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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 

 peh p, ph פ   vav v, oh, oo ו 
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 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 

 tav t ת   kaf k, kh כ 

 



BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 Now vay·hee ויהי Joshua 1:1

 after a·cha·re אחרי
 the death mo·wt מות

 Moses mo·sheh משה
 servant e·ved עבד

 of His YHVH יהוה
 spoke vay·yo·mer ויאמר

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 assistant me·sha·ret משרת

 Moses’ mo·sheh משה
 saying le·mor לאמר

 “ Moses mo·sheh משה Joshua 1:2

 My servant av·dee עבדי
 is dead met מת

 Now therefore ve·at·tah ועתה
 arise qum קום

 [and] cross over a·vor עבר
 - et את

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 - haz·zeh הזה

 you at·tah אתה

Joshua



 and all ve·khal וכל
 these people ha·am העם

 - haz·zeh הזה
 into el אל

 the land ha·a·rets הארץ
 that a·sher אשר

 I a·no·khee אנכי
 am giving no·ten נתן

 to la·hem להם
 the children liv·ne לבני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 every kal כל Joshua 1:3

 place ma·qo·wm מקום
 where a·sher אשר

 will tread tid·rokh תדרך
 the sole kaph כף

 of your foot rag·le·khem רגלכם
 bo בו
 la·khem לכם

 I have given you ne·tat·tee נתתיו
 just as ka·a·sher כאשר

 I promised dib·bar·tee דברתי
 to el אל

 Moses mo·sheh משה
 from the wilderness me·ham·mid·bar מהמדבר Joshua 1:4

 and Lebanon ve·hal·le·va·no·wn והלבנון
 haz·zeh הזה



 to ve·ad ועד
 - — han·na·har הנהר

 the great hag·ga·do·wl הגדול
 River ne·har נהר

 Euphrates pe·rat פרת
 all kol כל

 the land e·rets ארץ
 of the Hittites — ha·chit·teem החתים

 as far as ve·ad ועד
 Sea hay·yam הים

 the Great hag·ga·do·wl הגדול
 and west me·vo·w מבוא

 hash·sha·mesh השמש
 shall extend yih·yeh יהיה

 Your territory ge·vu·le·khem גבולכם
 No lo לא Joshua 1:5

 shall stand yit·yats·tsev יתיצב
 one eesh איש

 against you le·pha·ne·kha לפניך
 all kol כל

 the days ye·me ימי
 of your life chay·ye·kha חייך

 As ka·a·sher כאשר
 so will I be ha·yee·tee הייתי

 with you im עם
 Moses mo·sheh משה

 I was eh·yeh אהיה



 with im·makh עמך
 I will never lo לא

 leave you ar·pe·kha ארפך
 nor ve·lo ולא

 forsake you e·ez·ve·ka אעזבך
 Be strong cha·zaq חזק Joshua 1:6

 and courageous ve·e·mats ואמץ
 for kee כי

 you at·tah אתה
 shall give these people 

the inheritance 
tan·cheel תנחיל

 - et את
 - ha·am העם

 haz·zeh הזה
 - et את

 of the land ha·a·rets הארץ
 that a·sher אשר

 I swore nish·ba·tee נשבעתי
 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם

 I would give la·tet לתת
 them la·hem להם

 Above all raq רק Joshua 1:7

 be strong cha·zaq חזק
 courageous ve·e·mats ואמץ

 and very me·od מאד
 Be careful lish·mor לשמר

 to observe la·a·so·wt לעשות



 all ke·khal ככל
 the law hat·to·w·rah התורה

 that a·sher אשר
 commanded you tsiw·ve·kha צוך

 Moses mo·sheh משה
 My servant av·dee עבדי

 Do not al אל
 turn ta·sur תסור

 from mim·men·nu ממנו
 it to the right ya·meen ימין
 or to the left u·se·mo·wl ושמאול

 so that le·ma·an למען
 you may prosper tas·keel תשכיל

 wherever be·khol בכל
 a·sher אשר

 you go te·lekh תלך
 must not lo לא Joshua 1:8

 depart ya·mush ימוש
 Book se·pher ספר

 of the Law hat·to·w·rah התורה
 This haz·zeh הזה

 from your mouth mip·pee·kha מפיך
 meditate ve·ha·gee·ta והגית

 on it bo בו
 day yo·w·mam יומם

 and night va·lay·lah ולילה
 so that le·ma·an למען



 you may be careful tish·mor תשמר
 to do la·a·so·wt לעשות

 everything ke·khal ככל
 written hak·ka·tuv הכתוב

 in it bo בו
 For kee כי

 then az אז
 you will prosper tats·lee·ach תצליח

 - et את
 in all you do de·ra·khe·kha דרכך

 ve·az ואז
 and succeed tas·keel תשכיל

 Have I not ha·lo·w הלוא Joshua 1:9

 commanded you tsiw·vee·tee·kha צויתיך
 to be strong cha·zaq חזק

 and courageous ? ve·e·mats ואמץ
 Do not al אל

 be afraid ta·a·rots תערץ
 ve·al ואל

 do not be discouraged te·chat תחת
 for kee כי

 is with im·me·kha עמך
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 you wherever be·khol בכל
 - a·sher אשר

 you go ” te·lekh תלךפ



 commanded vay·tsaw ויצו Joshua 1:10

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 the officers sho·te·re שטרי
 of the people ha·am העם

 : le·mor לאמר
 “ Go iv·ru עברו Joshua 1:11

 through be·qe·rev בקרב
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 and tell ve·tsaw·wu וצוו
 - et את

 the people ha·am העם
 le·mor לאמר

 ‘ Prepare ha·khee·nu הכינו
 your la·khem לכם

 provisions tse·dah צידה
 for kee כי

 within be·o·wd בעוד
 three she·lo·shet שלשת
 days ya·meem ימים
 you at·tem אתם

 will cross o·ve·reem עברים
 - et את

 Jordan hay·yar·den הירדן
 the haz·zeh הזה

 to go in la·vo·w לבוא
 and take possession of la·re·shet לרשת



 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 is giving no·ten נתן
 you la·khem לכם

 to possess ’” le·rish·tah לרשתהס
 But to the Reubenites ve·la·r·u·ve·nee ולראובני Joshua 1:12

 the Gadites ve·lag·ga·dee ולגדי
 and the half-tribe ve·la·cha·tsee ולחצי

 she·vet שבט
 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה

 said a·mar אמר
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 le·mor לאמר
 “ Remember za·kho·wr זכור Joshua 1:13

 - et את
 - had·da·var הדבר

 what a·sher אשר
 commanded tsiw·vah צוה

 you et·khem אתכם
 Moses mo·sheh משה

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 when he said le·mor לאמר
 ‘ The LORD YHVH יהוה



 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 will give you rest me·nee·ach מניח

 la·khem לכם
 and He will give ve·na·tan ונתן

 you la·khem לכם
 et את

 land ’ ha·a·rets הארץ
 this haz·zot הזאת

 Your wives ne·she·khem נשיכם Joshua 1:14

 your young children tap·pe·khem טפכם
 and your livestock u·miq·ne·khem ומקניכם

 may remain ye·she·vu ישבו
 in the land ba·a·rets בארץ

 that a·sher אשר
 gave na·tan נתן
 you la·khem לכם

 Moses mo·sheh משה
 on this side be·e·ver בעבר

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 ve·at·tem ואתם

 to cross over ta·av·ru תעברו
 must be armed for 

battle 
cha·mu·sheem חמשים

 ahead of liph·ne לפני
 your brothers a·che·khem אחיכם

 But all kol כל
 your mighty men gib·bo·w·re גבורי

 of valor ha·cha·yil החיל



 and help them va·a·zar·tem ועזרתם
 - o·w·tam אותם

 until ad עד Joshua 1:15

 - a·sher אשר
 gives [them] rest ya·nee·ach יניח

 the LORD YHVH יהוה
 la·a·che·khem לאחיכם

 as He has done for you ka·khem ככם
 possess ve·ya·re·shu וירשו

 also gam גם
 and [your brothers] hem·mah המה

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 is giving no·ten נתן
 them la·hem להם

 Then you may return ve·shav·tem ושבתם
 to the land le·e·rets לארץ

 of your inheritance ye·rush·shat·khem ירשתכם
 and take possession of vee·rish·tem וירשתם

 - o·w·tah אותה
 that which a·sher אשר

 gave na·tan נתן
 you la·khem לכם



 Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 side be·e·ver בעבר

 of the Jordan ” hay·yar·den הירדן
 on the east miz·rach מזרח

 hash·sha·mesh השמש
 So they answered vay·ya·a·nu ויענו Joshua 1:16

 - et את
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 le·mor לאמר
 “ Everything kol כל

 a·sher אשר
 you have commanded 

us 
tsiw·vee·ta·nu צויתנו

 we will do na·a·seh נעשה
 and everywhere ve·el ואל

 kal כל
 - a·sher אשר

 you send us tish·la·che·nu תשלחנו
 we will go ne·lekh נלך

 in all things ke·khol ככל Joshua 1:17

 Just as a·sher אשר
 so we will obey you sha·ma·nu שמענו

 el אל
 Moses mo·sheh משה

 ken כן
 we obeyed nish·ma נשמע



 e·le·kha אליך
 raq רק

 be yih·yeh יהיה
 And may the LORD YHVH יהוה

 your God e·lo·he·kha אלהיך
 with you im·makh עמך

 as ka·a·sher כאשר
 He was ha·yah היה

 with im עם
 Moses mo·sheh משה

 Anyone kal כל Joshua 1:18

 eesh איש
 who a·sher אשר

 rebels yam·reh ימרה
 - et את

 against your order pee·kha פיך
 and does not ve·lo ולא

 obey yish·ma ישמע
 - et את

 your words de·va·re·kha דבריך
 all le·khol לכל

 that a·sher אשר
 you command him te·tsaw·ven·nu תצונו

 will be put to death yu·mat יומת
 Above all raq רק
 be strong cha·zaq חזק

 and courageous ! ” ve·e·mats ואמץפ



 sent vay·yish·lach וישלח Joshua 2:1

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 from min מן

 Shittim hash·shit·teem השטים
 two she·na·yim שנים

a·na·sheem אנשים
 spies me·rag·ge·leem מרגלים

 secretly che·resh חרש
 saying le·mor לאמר

 “ Go le·khu לכו
 inspect re·u ראו

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 - ve·et ואת
 especially Jericho ” ye·ree·cho יריחו

 So they went vay·ye·le·khu וילכו
 and entered vay·ya·vo·u ויבאו

 the house bet בית
ish·shah אשה

 of a prostitute zo·w·nah זונה
 named u·she·mah ושמה
 Rahab ra·chav רחב

 and stayed vay·yish·ke·vu וישכבו
 there sham·mah שמה

 And it was reported vay·ye·a·mar ויאמר Joshua 2:2



 to the king le·me·lekh למלך
 of Jericho ye·ree·cho יריחו

 : le·mor לאמר
 “ Behold hin·neh הנה

 some men a·na·sheem אנשים
 have come ba·u באו

 here hen·nah הנה
 tonight hal·lay·lah הלילה

mib·be·ne מבני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 to spy out lach·por לחפר
 - et את

 the land ” ha·a·rets הארץ
 sent vay·yish·lach וישלח Joshua 2:3

 So the king me·lekh מלך
 of Jericho ye·ree·cho יריחו

 to el אל
 Rahab ra·chav רחב

 and said le·mor לאמר
 “ Bring out ho·w·tsee·ee הוציאי

 the men ha·a·na·sheem האנשים
 who came hab·ba·eem הבאים

 to e·la·yikh אליך
 you a·sher אשר

 and entered ba·u באו
 your house le·ve·tekh לביתך

 for kee כי



 to spy out lach·por לחפר
 - et את

 the whole kal כל
 land ” ha·a·rets הארץ

 they have come ba·u באו
 had taken vat·tiq·qach ותקח Joshua 2:4

 But the woman ha·ish·shah האשה
 - et את

 the two she·ne שני
 men ha·a·na·sheem האנשים

 and hidden them vat·tits·pe·no ותצפנו
 So she said vat·to·mer ותאמר

 “ Yes ken כן
 did come ba·u באו

 to me e·lay אלי
 the men ha·a·na·sheem האנשים

 but I did not ve·lo ולא
 know ya·da·tee ידעתי

 where me·a·yin מאין
 they had come from hem·mah המה

 was vay·hee ויהי Joshua 2:5

 when the gate hash·sha·ar השער
 about to close lis·go·wr לסגור

 At dusk ba·cho·shekh בחשך
 the men ve·ha·a·na·sheem והאנשים

 went out ya·tsa·u יצאו
 and I do not lo לא



 know ya·da·tee ידעתי
 which way a·nah אנה

 went ha·le·khu הלכו
 they ha·a·na·sheem האנשים

 Pursue rid·phu רדפו
 quickly ma·her מהר

 them a·cha·re·hem אחריהם
 and kee כי

 you may catch them ! ” tas·see·gum תשיגום
 ( But [Rahab] ve·hee והיא Joshua 2:6

 had taken them up he·e·la·tam העלתם
 to the roof hag·ga·gah הגגה

 and hidden them vat·tit·me·nem ותטמנם
 of flax be·phish·te בפשתי

 among the stalks ha·ets העץ
 that she had laid out ha·a·ru·kho·wt הערכות

 lah לה
al על

 [there] ) hag·gag הגג
 So the [king’s] men ve·ha·a·na·sheem והאנשים Joshua 2:7

 set out in pursuit ra·de·phu רדפו
 [of the spies] a·cha·re·hem אחריהם

 along the road de·rekh דרך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 to al על
 the fords ham·ma·be·ro·wt המעברות
 the gate ve·hash·sha·ar והשער



 was shut sa·ga·ru סגרו
 a·cha·re אחרי

 and as ka·a·sher כאשר
 soon as they ya·tse·u יצאו

 had gone out ha·ro·de·pheem הרדפים
 a·cha·re·hem אחריהם

 [the spies] ve·hem·mah והמה Joshua 2:8

 Before te·rem טרם
 lay down for the night yish·ka·vun ישכבון

 [Rahab] ve·hee והיא
 went up a·le·tah עלתה

 on a·le·hem עליהם
 al על

 the roof hag·gag הגג
 and said vat·to·mer ותאמר Joshua 2:9

 to them el אל
 ha·a·na·sheem האנשים

 “ I know ya·da·tee ידעתי
 that kee כי

 has given na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה

 you la·khem לכם
 et את

 this land ha·a·rets הארץ
 and that ve·khee וכי

 has fallen na·phe·lah נפלה
 the fear of you e·mat·khem אימתכם



 on us a·le·nu עלינו
 so that ve·khee וכי

 are melting in fear na·mo·gu נמגו
 all kal כל

 who dwell yo·she·ve ישבי
 in the land ha·a·rets הארץ

 of you mip·pe·ne·khem מפניכם
 For kee כי Joshua 2:10

 we have heard sha·ma·nu שמענו
 - et את

 how a·sher אשר
 dried up ho·w·veesh הוביש

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the waters me מי
 Sea yam ים

 of the Red suph סוף
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 when you came out be·tse·te·khem בצאתכם
 of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 and what va·a·sher ואשר
 you did a·see·tem עשיתם
 the two lish·ne לשני

 kings mal·khe מלכי
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 whom a·sher אשר
 across be·e·ver בעבר



 the Jordan hay·yar·den הירדן
 to Sihon le·see·chon לסיחן

 and Og u·le·o·wg ולעוג
 - a·sher אשר

 you devoted to 
destruction 

he·che·ram·tem החרמתם
 - o·w·tam אותם

 When we heard this van·nish·ma ונשמע Joshua 2:11

 melted vay·yim·mas וימס
 our hearts le·va·ve·nu לבבנו

 failed ve·lo ולא
 qa·mah קמה
 o·wd עוד

 courage ru·ach רוח
 and everyone’s be·eesh באיש
 because of you mip·pe·ne·khem מפניכם

 for kee כי
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 hu הוא
 is God e·lo·heem אלהים

 in the heavens bash·sha·ma·yim בשמים
 above mim·ma·al ממעל

 and on ve·al ועל
 the earth ha·a·rets הארץ

 below mit·ta·chat מתחת
 Now therefore ve·at·tah ועתה Joshua 2:12

 swear hish·sha·ve·u השבעו



 please na נא
 to me lee לי

 by the LORD ba·YHVH ביהוה
 because kee כי

 I showed a·see·tee עשיתי
 to you im·ma·khem עמכם

 kindness cha·sed חסד
 show va·a·see·tem ועשיתם

 will indeed gam גם
 that you at·tem אתם

 to im עם
 my family bet בית

 a·vee אבי
 kindness che·sed חסד

 Give u·ne·tat·tem ונתתם
 me lee לי

 sign o·wt אות
 a sure e·met אמת

 that you will spare the 
lives 

ve·ha·cha·yi·tem והחיתם Joshua 2:13

 - et את
 of my father a·vee אבי

 and ve·et ואת
 mother im·mee אמי

 - ve·et ואת
 my brothers a·chay אחי

 and ve·et ואת
 sisters ʾa·cho·tay אחותי



 - ve·et ואת
 and all kal כל

 who belong a·sher אשר
 to them la·hem להם

 and that you will 
deliver 

ve·hits·tsal·tem והצלתם
 - et את

 us naph·sho·te·nu נפשתינו
 from death ” mim·ma·vet ממות

 agreed vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 2:14

 lah לה
 the men ha·a·na·sheem האנשים

 “ Our lives naph·she·nu נפשנו
 for your tach·te·khem תחתיכם
 lives ! ” la·mut למות

 “ If im אם
 you do not lo לא

 report tag·gee·du תגידו
 - et את

 our mission de·va·re·nu דברנו
 zeh זה
 ve·ha·yah והיה

 gives be·tet בתת
 when the LORD YHVH יהוה

 us la·nu לנו
 - et את

 the land ” ha·a·rets הארץ
 we will show ve·a·see·nu ועשינו



 you im·makh עמך
 kindness che·sed חסד

 and faithfulness ve·e·met ואמת
 Then [Rahab] let them 

down 
vat·to·w·ri·dem ותורדם Joshua 2:15

 by a rope ba·che·vel בחבל
 through be·ad בעד

 the window ha·chal·lo·wn החלון
 since kee כי

 the house ve·tah ביתה
 was built into the wall be·qeer בקיר

 of the city ha·cho·w·mah החומה
 - u·va·cho·w·mah ובחומה

 where she hee היא
 lived yo·wo·sha·vet יושבת

 she said vat·to·mer ותאמר Joshua 2:16

 la·hem להם
 to the hill country ” ha·ha·rah ההרה

 “ Go le·khu לכו
 will not pen פן

 find yiph·ge·u יפגעו
 you va·khem בכם

 “ so that your pursuers ha·ro·de·pheem הרדפים
 Hide yourselves ve·nach·be·tem ונחבתם

 there sham·mah שמה
 for three she·lo·shet שלשת

 days ya·meem ימים



 until ad עד
 have returned sho·wv שוב

 they ha·ro·de·pheem הרדפים
 then ve·a·char ואחר

 go te·le·khu תלכו
 on your way ” le·dar·ke·khem לדרככם

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 2:17

 to her e·le·ha אליה
 The men ha·a·na·sheem האנשים

 will not be bound ne·qee·yim נקים
 “ We a·nach·nu אנחנו
 oath mish·she·vu·a·tekh משבעתך

 by this haz·zeh הזה
 - a·sher אשר

 you made us swear hish·ba·ta·nu השבעתנו
 unless hin·neh הנה Joshua 2:18

 when we a·nach·nu אנחנו
 enter va·eem באים

 the land ba·a·rets בארץ
 - et את

 cord tiq·vat תקות
 chut חוט

 scarlet hash·sha·nee השני
 this haz·zeh הזה

 you have tied tiq·she·ree תקשרי
 in the window ba·chal·lo·wn בחלון
 through which a·sher אשר



 you let us down ho·w·rad·te·nu הורדתנו
 vo בו

 and unless ve·et ואת
 your father a·veekh אביך

 and ve·et ואת
 mother im·mekh אמך

 and ve·et ואת
 brothers a·cha·yikh אחיך

 - ve·et ואת
 and all kal כל

 your family bet בית
a·veekh אביך

 you have brought ta·as·phee תאספי
 e·la·yikh אליך

 into your house hab·ba·ye·tah הביתה
 - ve·ha·yah והיה Joshua 2:19

 If anyone kol כל
 - a·sher אשר

 goes out ye·tse יצא
 the door mid·dal·te מדלתי

 of your house ve·tekh ביתך
 into the street ha·chu·tsah החוצה

 his blood [will be] da·mo דמו
 on his own head ve·ro·sho בראשו

 and we va·a·nach·nu ואנחנו
 will be innocent ne·qee·yim נקים

 anyone ve·khol וכל



 - a·sher אשר
 yih·yeh יהיה

 with you it·takh אתך
 in the house bab·ba·yit בבית

 his blood da·mo דמו
 will be on our heads ve·ro·she·nu בראשנו

 But if im אם
 a hand yad יד

 is laid tih·yeh תהיה
 on bo בו

 And if ve·im ואם Joshua 2:20

 you report tag·gee·dee תגידי
 - et את

 our mission de·va·re·nu דברנו
 zeh זה

 we will be ve·ha·yee·nu והיינו
 released ne·qee·yim נקים

 from the oath mish·she·vu·a·tekh משבעתך
 - a·sher אשר

 you made us swear ” hish·ba·ta·nu השבעתנו
 she replied vat·to·mer ותאמר Joshua 2:21

 be as you say ke·div·re·khem כדבריכם
 ” ken כן

 “ Let it hu הוא
 and she sent them 

away 
vat·te·shal·le·chem ותשלחם

 And when they had 
gone 

vay·ye·le·khu וילכו
 she tied vat·tiq·shor ותקשר



 - et את
 cord tiq·vat תקות

 the scarlet hash·sha·nee השני
 in the window ba·chal·lo·wn בחלון

 - vay·ye·le·khu וילכו Joshua 2:22

 So the [spies] went out vay·ya·vo·u ויבאו
 into the hill country ha·ha·rah ההרה

 and stayed vay·ye·she·vu וישבו
 there sham שם
 three she·lo·shet שלשת
 days ya·meem ימים
 until ad עד

 had returned sha·vu שבו
 their pursuers ha·ro·de·pheem הרדפים

 having searched vay·vaq·shu ויבקשו
 - ha·ro·de·pheem הרדפים

 all be·khal בכל
 along the road had·de·rekh הדרך

 without ve·lo ולא
 finding them ma·tsa·u מצאו
 started back vay·ya·shu·vu וישבו Joshua 2:23

 she·ne שני
 Then the [two] men ha·a·na·sheem האנשים

 came down vay·ye·re·du וירדו
 from the hill country me·ha·har מההר

 and crossed [the river] vay·ya·av·ru ויעברו
 So they came vay·ya·vo·u ויבאו



 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 son bin בן
 of Nun nun נון

 and reported vay·sap·pe·ru ויספרו
 lo לו

 - et את
 all kal כל

 that had happened ham·mo·tse·o·wt המצאות
 to them o·w·tam אותם

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 2:24

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 has surely kee כי
 delivered na·tan נתן

 “ The LORD YHVH יהוה
 into our hands ” be·ya·de·nu בידנו

 - et את
 the entire kal כל

 land ha·a·rets הארץ
 “ Indeed ve·gam וגם

 are melting in fear na·mo·gu נמגו
 all kal כל

 who dwell yo·she·ve ישבי
 in the land ha·a·rets הארץ

 of us ” mip·pa·ne·nu מפנינוס
 got up vay·yash·kem וישכם Joshua 3:1



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 Early the next morning bab·bo·qer בבקר

 and left vay·yis·u ויסעו
 Shittim me·hash·shit·teem מהשטים

 They went vay·ya·vo·u ויבאו
 as ad עד

 far as the Jordan hay·yar·den הירדן
 hu הוא

 with all ve·khal וכל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 where they camped vay·ya·li·nu וילנו

 sham שם
 before te·rem טרם

 crossing over ya·a·vo·ru יעברו
 - vay·hee ויהי Joshua 3:2

 After miq·tseh מקצה
 three she·lo·shet שלשת
 days ya·meem ימים
 went vay·ya·av·ru ויעברו

 the officers hash·sho·te·reem השטרים
 through be·qe·rev בקרב

 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 and commanded vay·tsaw·wu ויצוו Joshua 3:3

 - et את
 the people ha·am העם

 : le·mor לאמר



 “ When you see kir·o·wt·khem כראותכם
 - et את

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים
 by the Levitical hal·vee·yim הלוים

 being carried no·se·eem נשאים
 - o·to אתו

 you ve·at·tem ואתם
 are to set out tis·u תסעו

 from your positions mim·me·qo·wm·khem ממקומכם
 and follow va·ha·lakh·tem והלכתם

 it a·cha·raw אחריו
 But akh אך Joshua 3:4

 keep a distance ra·cho·wq רחוק
 yih·yeh יהיה

 between yourselves be·ne·khem ביניכם
 and the ark u·vē·no ובינו

 of about two thousand ke·al·pa·yim כאלפים
 cubits am·mah אמה

 bam·mid·dah במדה
 Do not al אל

 go near it tiq·re·vu תקרבו
 e·law אליו

 so that le·ma·an למען



 - a·sher אשר
 you can see te·de·u תדעו

 - et את
 the way had·de·rekh הדרך

 - a·sher אשר
 to go te·le·khu תלכו

 vah בה
 since kee כי

 you have never lo לא
 traveled a·var·tem עברתם
 this way bad·de·rekh בדרך

 before mit·te·mo·wl מתמול
 ” shil·sho·wm שלשוםס

 told vay·yo·mer ויאמר Joshua 3:5

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 el אל

 the people ha·am העם
 “ Consecrate 

yourselves 
hit·qad·da·shu התקדשו

 for kee כי
 tomorrow ma·char מחר

 will do ya·a·seh יעשה
 the LORD YHVH יהוה

 among you ” be·qir·be·khem בקרבכם
 wonders niph·la·o·wt נפלאות

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 3:6

 And [he] ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל



 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 le·mor לאמר

 “ Take se·u שאו
 - et את

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant hab·be·reet הברית

 and go on ve·iv·ru ועברו
 ahead of liph·ne לפני

 the people ” ha·am העם
 So they carried vay·yis·u וישאו

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant hab·be·reet הברית
 and went vay·ye·le·khu וילכו

 ahead liph·ne לפני
 of them ha·am העםס

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 3:7

 Now the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Today hay·yo·wm היום

 haz·zeh הזה
 I will begin a·chel אחל

 to exalt you gad·del·kha גדלך
 in the sight be·e·ne בעיני

 of all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל



 so a·sher אשר
 they may know ye·de·un ידעון

 that kee כי
 just as ka·a·sher כאשר

 I am ha·yee·tee הייתי
 with you im עם

 Moses mo·sheh משה
 I was eh·yeh אהיה
 with im·makh עמך

 - ve·at·tah ואתה Joshua 3:8

 Command te·tsaw·veh תצוה
 - et את

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 carrying no·se·e נשאי
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant : hab·be·reet הברית
 le·mor לאמר

 ‘ When you reach ke·vo·a·khem כבאכם
 ad עד

 the edge qe·tseh קצה
 of the waters me מי

 - hay·yar·den הירדן
 in the Jordan ’” bay·yar·den בירדן

 stand ta·a·mo·du תעמדופ
 told vay·yo·mer ויאמר Joshua 3:9

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 el אל



 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 “ Come go·shu גשו
 here hen·nah הנה

 and listen ve·shim·u ושמעו
 - et את

 to the words div·re דברי
 of the LORD YHVH יהוה

 your God ” e·lo·he·khem אלהיכם
 continued vay·yo·mer ויאמר Joshua 3:10

 He ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ This is how be·zot בזאת

 you will know te·de·un תדעון
 that kee כי

 God [is] el אל
 the living chay חי

 among you be·qir·be·khem בקרבכם
 and that He will surely 

drive out 
ve·ho·w·resh והורש

 yo·w·reesh יוריש
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 - et את
 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני

 - ve·et ואת
 Hittites ha·chit·tee החתי

 - ve·et ואת
 Hivites ha·chiw·vee החוי

 - ve·et ואת



 Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי
 - ve·et ואת

 Girgashites hag·gir·ga·shee הגרגשי
 Amorites ve·ha·e·mo·ree והאמרי

 and Jebusites ve·hay·vu·see והיבוסי
 Behold hin·neh הנה Joshua 3:11

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant hab·be·reet הברית

 of the Lord a·do·wn אדון
 of all kal כל

 the earth ha·a·rets הארץ
 will go o·ver עבר

 ahead of you liph·ne·khem לפניכם
 into the Jordan bay·yar·den בירדן

 Now ve·at·tah ועתה Joshua 3:12

 choose qe·chu קחו
 la·khem לכם

 twelve she·ne שני
 a·sar עשר

 men eesh איש
 from the tribes mish·shiv·te משבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 eesh איש

 one e·chad אחד
 eesh איש
 e·chad אחד

 from each tribe lash·sha·vet לשבט



 - ve·ha·yah והיה Joshua 3:13

 touch down ke·no·w·ach כנוח
 When the feet kap·po·wt כפות

 rag·le רגלי
 of the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 who carry no·se·e נשאי
 the ark a·ro·wn ארון

 of the LORD — YHVH יהוה
 the Lord a·do·wn אדון

 of all kal כל
 the earth — ha·a·rets הארץ

 in the waters be·me במי
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 waters me מי
 its hay·yar·den הירדן

 will be cut off yik·ka·re·tun יכרתון
 [and] ham·ma·yim המים

 flowing hay·yo·re·deem הירדים
 mil·ma·e·lah מלמעלה

 will stand up ve·ya·am·du ויעמדו
 heap ” ned נד

 in a e·chad אחד
 So vay·hee ויהי Joshua 3:14

 broke camp bin·so·a בנסע
 when the people ha·am העם

 me·a·ho·le·hem מאהליהם
 to cross la·a·vor לעבר



 - et את
 the Jordan hay·yar·den הירדן
 the priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים

 carried no·se·e נשאי
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 of the covenant hab·be·reet הברית
 ahead of liph·ne לפני

 [them] ha·am העם
 reached u·khe·vo·w וכבוא Joshua 3:15

 carrying no·se·e נשאי
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 ad עד
 Now the Jordan hay·yar·den הירדן
 [and] their feet ve·rag·le ורגלי

 But as soon as the 
priests 

hak·ko·ha·neem הכהנים
 no·se·e נשאי
 ha·a·ro·wn הארון

 touched nit·be·lu נטבלו
 edge biq·tseh בקצה

 the water’s ham·ma·yim המים
 the Jordan ve·hay·yar·den והירדן
 overflows ma·le מלא

 al על
 kal כל

 its banks ge·do·w·taw גדותיו
 throughout kol כל

 season ye·me ימי



 the harvest qa·tseer קציר
 stood still vay·ya·am·du ויעמדו Joshua 3:16

 water ham·ma·yim המים
 the flowing hay·yo·re·deem הירדים

 mil·ma·lah מלמעלה
 It backed up qa·mu קמו

 ned נד
 e·chad אחד

 as far upstream har·cheq הרחק
 me·od מאד

 as Adam va·ʾa·dam באדם
 a city ha·eer העיר

 - a·sher אשר
 in the area mits·tsad מצד

 of Zarethan tsa·re·tan צרתן
 while the water 

flowing 
ve·hay·yo·re·deem והירדים

 toward al על
 the Sea yam ים

 of the Arabah ha·a·ra·vah הערבה
 ( the Salt Sea ) yam ים

 ham·me·lach המלח
 was completely tam·mu תמו

 cut off nikh·ra·tu נכרתו
 So the people ve·ha·am והעם

 crossed over a·ve·ru עברו
 opposite ne·ged נגד

 Jericho ye·ree·cho יריחו



 stood vay·ya·am·du ויעמדו Joshua 3:17

 The priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 carrying no·se·e נשאי
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the LORD YHVH יהוה

 on dry ground be·cha·ra·vah בחרבה
 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 firm ha·khen הכן
 while all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 crossed over o·ve·reem עברים

 the dry ground be·cha·ra·vah בחרבה
 until ad עד

 - a·sher אשר
tam·mu תמו

 the entire kal כל
 nation hag·go·w הגוי

 had crossed la·a·vor לעבר
 - et את

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 - vay·hee ויהי Joshua 4:1

 When ka·a·sher כאשר
 had finished tam·mu תמו

 the whole khal כל
 nation hag·go·w הגוי



 crossing la·a·vo·wr לעבור
 - et את

 the Jordan hay·yar·dēn ph הירדן פ
 said vay·yo·mer ויאמר

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 le·mor לאמר

 “ Choose qe·chu קחו Joshua 4:2

 la·khem לכם
 from among min מן

 the people ha·am העם
 twelve she·nem שנים

 a·sar עשר
 a·na·sheem אנשים

 men eesh איש
 one e·chad אחד

 eesh איש
 e·chad אחד

 from each tribe mish·sha·vet משבט
 and command them : ve·tsaw·wu וצוו Joshua 4:3

 - o·w·tam אותם
 - le·mor לאמר

 ‘ Take up se·u שאו
 for yourselves la·khem לכם

 from miz·zeh מזה
 the middle mit·to·wkh מתוך



 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 mim·mats·tsav ממצב
 rag·le רגלי

 where the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 were standing ha·kheen הכין

 twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה

 stones a·va·neem אבנים
 carry ve·ha·a·var·tem והעברתם
 them o·w·tam אותם

 with you im·ma·khem עמכם
 and set them down ve·hin·nach·tem והנחתם

 - o·w·tam אותם
 in the place bam·ma·lo·wn במלון

 where a·sher אשר
 you spend ta·lee·nu תלינו

 vo בו
 the night ’” hal·la·ye·lah הלילהס
 summoned vay·yiq·ra ויקרא Joshua 4:4

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 el אל

 the twelve she·nem שנים
 he·a·sar העשר

 men eesh איש
 - a·sher אשר

 he had appointed he·kheen הכין
 from the Israelites mib·be·ne מבני



 yis·ra·el ישראל
 eesh איש

 one e·chad אחד
 eesh איש
 e·chad אחד

 from [each] tribe mish·sha·vet משבט
 and said vay·yo·mer ויאמר Joshua 4:5

 to them la·hem להם
 ye·ho·wo·shu·a יהושע

 “ Cross over iv·ru עברו
 before liph·ne לפני
 the ark a·ro·wn ארון

 of the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 into el אל
 the middle to·wkh תוך

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 of you is to take ve·ha·ree·mu והרימו

 la·khem לכם
 Each eesh איש

 stone e·ven אבן
 a a·chat אחת

 upon al על
 his shoulder shikh·mo שכמו

 according to the 
number 

le·mis·par למספר
 of the tribes shiv·te שבטי

ve·ne בני



 of Israel yis·ra·el ישראל
 to le·ma·an למען Joshua 4:6

 serve as tih·yeh תהיה
 - zot זאת

 a sign o·wt אות
 among you be·qir·be·khem בקרבכם

 when kee כי
 ask yish·a·lun ישאלון

 your children be·ne·khem בניכם
 In the future ma·char מחר

 le·mor לאמר
 ‘ What mah מה
 stones ha·a·va·neem האבנים

 do these ha·el·leh האלה
 mean to you ? ’ la·khem לכם

 you are to tell va·a·mar·tem ואמרתם Joshua 4:7

 them la·hem להם
 - a·sher אשר

 were cut off nikh·re·tu נכרתו
 ‘ The waters me·me מימי

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 before mip·pe·ne מפני
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the LORD YHVH יהוה

 When it crossed be·a·ve·ro בעברו
 the Jordan bay·yar·den בירדן



 were cut off ’ nikh·re·tu נכרתו
 waters me מי

 [the] hay·yar·den הירדן
 will be ve·ha·yu והיו
 stones ha·a·va·neem האבנים

 Therefore these ha·el·leh האלה
 a memorial le·zik·ka·ro·wn לזכרון

 to the Israelites liv·ne לבני
 yis·ra·el ישראל

ad עד
 forever ” o·w·lam עולם

 did vay·ya·a·su ויעשו Joshua 4:8

 khen כן
 Thus the Israelites be·ne בני

 yis·ra·ʾēl ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 had commanded them tsiw·vah צוה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 They took up vay·yis·u וישאו
 twelve she·te שתי

 es·reh עשרה
 stones a·va·neem אבנים

 from the middle mit·to·wkh מתוך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 just as ka·a·sher כאשר
 had told dib·ber דבר

 the LORD YHVH יהוה



 el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 one for each le·mis·par למספר
 tribe shiv·te שבטי

ve·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and they carried vay·ya·a·vi·rum ויעברום
 them im·mam עמם

 to el אל
 the camp ham·ma·lo·wn המלון

 where they set them 
down 

vay·yan·ni·chum וינחום
 sham שם

 twelve u·she·tem ושתים Joshua 4:9

 es·reh עשרה
 stones a·va·neem אבנים
 set up he·qeem הקים

 Joshua also ye·ho·wo·shu·a יהושע
 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 in the place ta·chat תחת
 stood mats·tsav מצב

 rag·le רגלי
 where the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 who carried no·se·e נשאי
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant hab·be·reet הברית
 And [the stones] are vay·yih·yu ויהיו



 there sham שם
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 Now the priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים Joshua 4:10

 who carried no·se·e נשאי
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 remained standing o·me·deem עמדים
 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 until ad עד
 had completed tom תם

 everything kal כל
 had·da·var הדבר

 - a·sher אשר
 had commanded tsiw·vah צוה

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to tell le·dab·ber לדבר
 them el אל

 the people ha·am העם
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 had directed tsiw·vah צוה

 Moses mo·sheh משה
 - et את



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 hurried vay·ma·ha·ru וימהרו

 The people ha·am העם
 across vay·ya·a·vo·ru ויעברו

 - vay·hee ויהי Joshua 4:11

 and after ka·a·sher כאשר
 had finished tam תם

 everyone kal כל
 ha·am העם

 crossing la·a·vo·wr לעבור
 crossed vay·ya·a·vor ויעבר

 with the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD YHVH יהוה

 the priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים
 in the sight of liph·ne לפני

 the people ha·am העם
 crossed over vay·ya·av·ru ויעברו Joshua 4:12

 The Reubenites be·ne בני
 re·u·ven ראובן

 the Gadites u·ve·ne ובני
 gad גד

 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי
 she·vet שבט

 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה
 armed for battle cha·mu·sheem חמשים

 before liph·ne לפני
 the Israelites be·ne בני



 yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 had instructed them dib·ber דבר
 a·le·hem אליהם

 Moses mo·sheh משה
 About 40,000 ke·ar·ba·eem כארבעים Joshua 4:13

 e·leph אלף
 troops armed cha·lu·tse חלוצי

 hats·tsa·va הצבא
 crossed over a·ve·ru עברו

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה
 for battle lam·mil·cha·mah למלחמה

 into el אל
 the plains ar·vo·wt ערבות
 of Jericho ye·ree·cho יריחוס

 day bay·yo·wm ביום Joshua 4:14

 On that ha·hu ההוא
 exalted gid·dal גדל

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 in the sight be·e·ne בעיני

 of all kal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 and they revered vay·yir·u ויראו
 him o·to אתו



 just as ka·a·sher כאשר
 they had revered ya·re·u יראו

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 all kal כל
 the days ye·me ימי

 of his life chay·yaw חייופ
 said to vay·yo·mer ויאמר Joshua 4:15

 Then the LORD YHVH יהוה
 el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 le·mor לאמר

 “ Command tsaw·veh צוה Joshua 4:16

 - et את
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 who carry no·se·e נשאי

 the ark a·ro·wn ארון
 of the Testimony ha·e·dut העדות

 to come up ve·ya·a·lu ויעלו
 from min מן

 the Jordan ” hay·yar·den הירדן
 commanded vay·tsaw ויצו Joshua 4:17

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 le·mor לאמר

 “ Come up a·lu עלו



 from min מן
 the Jordan ” hay·yar·den הירדן

 - vay·hee ויהי Joshua 4:18

 came up ba·ʿa·lot בעלות
 When the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 carrying no·se·e נשאי
 the ark a·ro·wn ארון

 of the covenant be·reet ברית
 of the LORD YHVH יהוה

 out mit·to·wkh מתוך
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 touched nit·te·qu נתקו
 feet kap·po·wt כפות

 rag·le רגלי
 and their hak·ko·ha·neem הכהנים

 el אל
 the dry land he·cha·ra·vah החרבה

 returned vay·ya·shu·vu וישבו
 the waters me מי

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 to their course lim·qo·w·mam למקומם

 and overflowed vay·ye·le·khu וילכו
 as before khit·mo·wl כתמול

 shil·sho·wm שלשום
 al על

 all kal כל
 the banks ge·do·w·taw גדותיו



 the people ve·ha·am והעם Joshua 4:19

 went up a·lu עלו
 from min מן

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 On the tenth be·a·so·wr בעשור

 month la·cho·desh לחדש
 day of the first ha·ri·sho·wn הראשון

 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו
 at Gilgal bag·gil·gal בגלגל

 border biq·tseh בקצה
 on the eastern miz·rach מזרח

 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 And ve·et ואת Joshua 4:20

 twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה

 stones ha·a·va·neem האבנים
 the ha·el·leh האלה

 - a·sher אשר
 they had taken la·qe·chu לקחו

 from min מן
 the Jordan hay·yar·den הירדן

 set up he·qeem הקים
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 there at Gilgal bag·gil·gal בגלגל
 Then [Joshua] said vay·yo·mer ויאמר Joshua 4:21

 to el אל
 the Israelites be·ne בני



 yis·ra·el ישראל
 le·mor לאמר

 when a·sher אשר
 ask yish·a·lun ישאלון

 your children be·ne·khem בניכם
 “ In the future ma·char מחר

 - et את
 their fathers a·vo·w·tam אבותם

 le·mor לאמר
 ‘ What mah מה

 stones ? ’ ha·a·va·neem האבנים
 is the meaning of 

these 
ha·el·leh האלה

 you are to tell ve·ho·w·da·tem והודעתם Joshua 4:22

 - et את
 [them] be·ne·khem בניכם

 le·mor לאמר
 on dry ground ’ bay·yab·ba·shah ביבשה

 crossed a·var עבר
 ‘ Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 Jordan hay·yar·den הירדן

 the haz·zeh הזה
 For a·sher אשר Joshua 4:23

 dried up ho·w·veesh הוביש
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 - et את



 the waters me מי
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 before you mip·pe·ne·khem מפניכם
 until ad עד

 you had crossed over a·ve·re·khem עברכם
 just as ka·a·sher כאשר

 did a·sah עשה
 [He] YHVH יהוה

 e·lo·he·khem אלהיכם
 Sea le·yam לים

 to the Red suph סוף
 which a·sher אשר

 He dried up ho·w·veesh הוביש
 before us mip·pa·ne·nu מפנינו

 until ad עד
 we had crossed over a·ve·re·nu עברנו
 {He did this] so that le·ma·an למען Joshua 4:24

 may know da·at דעת
 all kal כל

 the peoples am·me עמי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 et את
 the hand yad יד

 of the LORD YHVH יהוה
 that kee כי

 is mighty cha·za·qah חזקה
 hee היא



 and so that le·ma·an למען
 fear ye·ra·tem יראתם

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 your God ” e·lo·he·khem אלהיכם
 you may always kal כל

 hay·ya·meem הימיםס
 Now vay·hee ויהי Joshua 5:1

 heard khish·mo·a כשמע
 when all kal כל

 kings mal·khe מלכי
 the Amorite ha·e·mo·ree האמרי

 a·sher אשר
be·e·ver בעבר

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 west of yam·mah ימה
 and all ve·khal וכל

 kings mal·khe מלכי
 the Canaanite hak·ke·na·a·nee הכנעני

 - a·sher אשר
 along al על

 the coast hay·yam הים
 - et את

 how a·sher אשר
 had dried up ho·w·veesh הוביש

 the LORD YHVH יהוה
 - et את



 the waters me מי
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 before mip·pe·ne מפני
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 until ad עד

 they had crossed over ʿa·ve·ra·nu עברנו
 melted vay·yim·mas וימס

 their hearts le·va·vam לבבם
 failed ve·lo ולא

 ha·yah היה
 vam בם

 - o·wd עוד
 and their spirits ru·ach רוח

 for fear of mip·pe·ne מפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראלס
 time ba·et בעת Joshua 5:2

 At that ha·hee ההיא
 said a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Make a·seh עשה

 le·kha לך
 knives char·vo·wt חרבות

 flint tsu·reem צרים



 once again ve·shuv ושוב
 and circumcise mol מל

 - et את
 the sons be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 ” she·neet שנית
 made vay·ya·as ויעש Joshua 5:3

 lo לו
 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 knives char·vo·wt חרבות
 flint tsu·reem צרים

 and circumcised vay·ya·mal וימל
 - et את

 the sons be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 at el אל
 Gibeath-haaraloth giv·at גבעת

 ha·a·ra·lo·wt הערלות
 Now this ve·zeh וזה Joshua 5:4

 is why had·da·var הדבר
 - a·sher אשר

 circumcised them : mal מל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 All kal כל
 those ha·am העם

 who came out hay·yo·tse היצא
 of Egypt — mim·mits·ra·yim ממצרים



 - haz·ze·kha·reem הזכרים
 all kol כל

 the men an·she אנשי
 of war — ham·mil·cha·mah המלחמה
 had died me·tu מתו

 in the wilderness vam·mid·bar במדבר
 on the journey bad·de·rekh בדרך

 after they had left be·tse·tam בצאתם
 Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 Though kee כי Joshua 5:5

 circumcised mu·leem מלים
 were ha·yu היו

 all kal כל
 ha·am העם

 who had come out hay·yo·tse·eem היצאים
 none ve·khal וכל

 of those ha·am העם
 born hay·yil·lo·deem הילדים

 in the wilderness bam·mid·bar במדבר
 on the journey bad·de·rekh בדרך

be·tse·tam בצאתם
 from Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 lo לא
 had been circumcised ma·lu מלו

 For kee כי Joshua 5:6

 forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנה



 had wandered ha·le·khu הלכו
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 until ad עד
 had died tom תם

 all kal כל
 the nation’s hag·go·w הגוי

 men an·she אנשי
 of war ham·mil·cha·mah המלחמה

 who had come out hay·yo·tse·eem היצאים
 of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 since a·sher אשר
 they did not lo לא

 obey sha·me·u שמעו
 be·qo·wl בקול

 the LORD YHVH יהוה
 So a·sher אשר

 vowed nish·ba נשבע
 the LORD YHVH יהוה

 la·hem להם
 never le·vil·tee לבלתי

 to let them see har·o·w·tam הראותם
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 - a·sher אשר

 had sworn nish·ba נשבע



 He YHVH יהוה
 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם

 to give la·tet לתת
 us la·nu לנו

 a land e·rets ארץ
 flowing za·vat זבת

 with milk cha·lav חלב
 and honey u·de·vash ודבש

 And ve·et ואת Joshua 5:7

 their sons be·ne·hem בניהם
 raised up he·qeem הקים

 in their place tach·tam תחתם
 - o·tam אתם

 and these were the 
ones he circumcised 

mal מל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 since kee כי
 still uncircumcised a·re·leem ערלים

 [Until this time] they 
were 

ha·yu היו
 kee כי

 they had not lo לא
 been circumcised ma·lu מלו

 - o·w·tam אותם
 along the way bad·da·rekh בדרך

 And vay·hee ויהי Joshua 5:8

 after ka·a·sher כאשר
 tam·mu תמו

 all khal כל



 the nation hag·go·w הגוי
 had been circumcised le·him·mo·wl להמול

 they stayed vay·ye·she·vu וישבו
 there tach·tam תחתם

 in the camp bam·ma·cha·neh במחנה
 until ad עד

 they were healed cha·yo·w·tam חיותםפ
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 5:9

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Today hay·yo·wm היום

 I have rolled away gal·lo·w·tee גלותי
 - et את

 the reproach cher·pat חרפת
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 from you ” me·a·le·khem מעליכם
 has been called vay·yiq·ra ויקרא

 shem שם
 place ham·ma·qo·wm המקום

 So that ha·hu ההוא
 Gilgal gil·gal גלגל

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 were camped vay·ya·cha·nu ויחנו Joshua 5:10

 while the Israelites ve·ne בני



 yis·ra·el ישראל
 at Gilgal bag·gil·gal בגלגל

 they kept vay·ya·a·su ויעשו
 - et את

 the Passover hap·pe·sach הפסח
 of the fourteenth be·ar·ba·ah בארבעה

 a·sar עשר
 day yo·wm יום

 of the month la·cho·desh לחדש
 On the evening ba·e·rev בערב

 on the plains be·ar·vo·wt בערבות
 of Jericho ye·ree·cho יריחו

 they ate vay·yo·khe·lu ויאכלו Joshua 5:11

 from the produce me·a·vur מעבור
 of the land ha·a·rets הארץ

 The day after mim·ma·cho·rat ממחרת
 the Passover hap·pe·sach הפסח

 unleavened bread mats·tso·wt מצות
 and roasted grain ve·qa·lui וקלוי

 on that very be·e·tsem בעצם
 day hay·yo·wm היום

 haz·zeh הזה
 ceased vay·yish·bot וישבת Joshua 5:12

 the manna ham·man המן
 And the day mim·ma·cho·rat ממחרת

 after they had eaten be·a·khe·lam באכלם
 from the produce me·a·vur מעבור



 of the land ha·a·rets הארץ
 no ve·lo ולא

 There was ha·yah היה
 more o·wd עוד

 for the Israelites liv·ne לבני
 yis·ra·el ישראל

 manna man מן
 they began to eat vay·yo·khe·lu ויאכלו

 the crops mit·te·vu·at מתבואת
 of the land e·rets ארץ
 of Canaan ke·na·an כנען

 year bash·sha·nah בשנה
 so that ha·hee ההיאס

 was vay·hee ויהי Joshua 5:13

 bih·yo·wt בהיות
 Now when Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 near Jericho bee·ree·cho ביריחו
 he looked up vay·yis·sa וישא

 e·naw עיניו
 and saw vay·yar וירא

 ve·hin·neh והנה
 a man eesh איש

 standing o·med עמד
 in front of him le·neg·do לנגדו

 sword ve·char·bo וחרבו
 with a drawn she·lu·phah שלופה

 in His hand be·ya·do בידו



 approached vay·ye·lekh וילך
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 Him e·law אליו
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 lo לו
 for us ha·la·nu הלנו

 “ Are You at·tah אתה
 or im אם

 for our enemies ? ” le·tsa·re·nu לצרינו
 He replied vay·yo·mer ויאמר Joshua 5:14

 “ Neither ” lo לא
 kee כי

 “ I a·nee אני
 as Commander sar שר

 army ” tse·va צבא
 of the LORD’s YHVH יהוה

 have now at·tah עתה
 come va·tee באתי

 fell vay·yip·pol ויפל
 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 facedown el אל
 pa·naw פניו
 ar·tsah ארצה

 in reverence vay·yish·ta·chu וישתחו
 and asked vay·yo·mer ויאמר

 Him lo לו
 “ What mah מה



 does my Lord a·do·nee אדני
 have to say me·dab·ber מדבר

 to el אל
 His servant ? ” av·do עבדו

 replied vay·yo·mer ויאמר Joshua 5:15

 The Commander sar שר
 army tse·va צבא

 of the LORD’s YHVH יהוה
 - el אל
 - ye·ho·wo·shu·a יהושע

 “ Take off shal של
 your sandals na·al·kha נעלך

 - me·al מעל
 - rag·le·kha רגלך

 for kee כי
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 where a·sher אשר
 you at·tah אתה

 are standing o·med עמד
 a·law עליו

 is holy qo·desh קדש
 ” hu הוא

 did vay·ya·as ויעש
 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 so ken כן
 Now Jericho vee·ree·cho ויריחו Joshua 6:1

 was tightly shut up so·ge·ret סגרת



 u·me·sug·ge·ret ומסגרת
 because of mip·pe·ne מפני

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 No one en אין
 went out yo·w·tse יוצא

 and no one ve·en ואין
 came in ba באס

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 6:2

 And the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Behold re·eh ראה

 I have delivered na·tat·tee נתתי
 into your hand ve·ya·de·kha בידך

 - et את
 Jericho ye·ree·cho יריחו

 along with ve·et ואת
 its king mal·kah מלכה

 and its mighty men gib·bo·w·re גבורי
 of valor he·cha·yil החיל

 March around ve·sab·bo·tem וסבתם Joshua 6:3

 - et את
 the city ha·eer העיר
 with all kol כל

 the men an·she אנשי
 of war ham·mil·cha·mah המלחמה



 circling haq·qeph הקיף
 - et את

 the city ha·eer העיר
 time pa·am פעם
 one e·chat אחת
 this koh כה
 Do ta·a·seh תעשה

 for six she·shet ששת
 days ya·meem ימים

 Have seven ve·shiv·ah ושבעה Joshua 6:4

 priests kho·ha·neem כהנים
 carry yis·u ישאו

 seven shiv·ah שבעה
sho·wph·ro·wt שופרות

 rams’ horns hay·yo·wv·leem היובלים
 in front liph·ne לפני

 of the ark ha·a·ro·wn הארון
 day u·vay·yo·wm וביום

 Then on the seventh hash·she·vee·ee השביעי
 march around ta·sob·bu תסבו

 - et את
 the city ha·eer העיר

 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 while the priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים
 blow yit·qe·u יתקעו

 the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות



 And when ve·ha·yah והיה Joshua 6:5

 there is a long blast bim·shokh במשך
 horn be·qe·ren בקרן

 of the ram’s hay·yo·w·vel היובל
 and you hear be·sha·me·ʿa·khɛm בשמעכם

 - et את
 sound qo·wl קול

 [its] hash·sho·w·phar השופר
 shout ya·ree·u יריעו

 have all khal כל
 the people ha·am העם

 te·ru·ah תרועה
 give a mighty ge·do·w·lah גדולה

 will collapse ve·na·phe·lah ונפלה
 Then the wall cho·w·mat חומת

 of the city ha·eer העיר
tach·te·ha תחתיה

 will charge ve·a·lu ועלו
 and all [your] people ha·am העם

 eesh איש
 straight into [the city] ” neg·do נגדו

 summoned vay·yiq·ra ויקרא Joshua 6:6

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 - el אל

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים



 and said vay·yo·mer ויאמר
 a·le·hem אלהם

 “ Take up se·u שאו
 - et את

 the ark a·ro·wn ארון
 of the covenant hab·be·reet הברית
 and have seven ve·shiv·ah ושבעה

 priests kho·ha·neem כהנים
 carry yis·u ישאו

 seven shiv·ah שבעה
sho·wph·ro·wt שופרות

 rams’ horns yo·wv·leem יובלים
 in front liph·ne לפני

 of the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD ” YHVH יהוה

 And he told vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 6:7

 el אל
 the people ha·am העם
 “ Advance iv·ru עברו

 and march around ve·sob·bu וסבו
 - et את

 the city ha·eer העיר
 with the armed troops ve·he·cha·luts והחלוץ

 going ya·a·vor יעבר
 ahead of liph·ne לפני

 the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD ” YHVH יהוה



 - vay·hee ויהי Joshua 6:8

 had spoken ke·e·mor כאמר
 After Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 to el אל
 the people ha·am העם

 seven ve·shiv·ah ושבעה
 priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 carrying no·se·eem נשאים
 seven shiv·ah שבעה

sho·wph·ro·wt שופרות
 rams’ horns hay·yo·wv·leem היובלים

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה
 advanced a·ve·ru עברו
 and blew ve·ta·qe·u ותקעו
 the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות

 and the ark va·a·ro·wn וארון
 of the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 followed ho·lekh הלך

 them a·cha·re·hem אחריהם
 the armed troops ve·he·cha·luts והחלוץ Joshua 6:9

 marched ho·lekh הלך
 ahead liph·ne לפני

 of the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 continued to sound ta·qe·ʿu תקעו

 While the horns hash·sho·w·pha·ro·wt השופרות



 and the rear guard ve·ham·as·seph והמאסף
 followed ho·lekh הלך

 a·cha·re אחרי
 the ark ha·a·ro·wn הארון

 - ha·lo·wkh הלוך
 who blew ve·ta·qo·w·a ותקוע
 the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות

 - ve·et ואת Joshua 6:10

 the people ha·am העם
 had commanded tsiw·vah צוה

 But Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 : le·mor לאמר

 “ Do not lo לא
 give a battle cry ta·ree·u תריעו

 do not ve·lo ולא
 be heard tash·mee·u תשמיעו

 - et את
 or let your voice qo·wl·khem קולכם

 ve·lo ולא
 come out ye·tse יצא

 of your mouth mip·pee·khem מפיכם
 let one word da·var דבר

 until ad עד
 the day yo·wm יום

 I tell a·me·ree אמרי
 you a·le·khem אליכם

 to shout ha·ree·u הריעו



 Then you are to shout 
! ” 

va·ha·ree·o·tem והריעתם
 carried around vay·yas·sev ויסב Joshua 6:11

 So he had the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD YHVH יהוה

 - et את
 the city ha·eer העיר
 circling haq·qeph הקף
 it once pa·am פעם

 e·chat אחת
 And [the people] 

returned 
vay·ya·vo·u ויבאו

 to the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 and spent the night 

there 
vay·ya·lee·nu וילינו

 bam·ma·cha·neh במחנהפ
 got up early vay·yash·kem וישכם Joshua 6:12

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 the next morning bab·bo·qer בבקר

 took vay·yis·u וישאו
 and the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 - et את
 the ark a·ro·wn ארון

 of the LORD YHVH יהוה
 And the seven ve·shiv·ah ושבעה Joshua 6:13

 priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 carrying no·se·eem נשאים

 seven shiv·ah שבעה
sho·wph·ro·wt שופרות



 rams’ horns hay·yo·ve·leem היבלים
 ahead liph·ne לפני

 of the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD YHVH יהוה

 kept marching ho·le·kheem הלכים
 ha·lo·wkh הלוך

 and blowing ve·ta·qe·u ותקעו
 the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות

 The armed troops ve·he·cha·luts והחלוץ
 went ho·lekh הלך

 in front of them liph·ne·hem לפניהם
 and the rear guard ve·ham·as·seph והמאסף

 followed ho·lekh הלך
 a·cha·re אחרי

 the ark a·ro·wn ארון
 of the LORD YHVH יהוה

 kept ho·lēkh הולך
 sounding ve·ta·qo·w·a ותקוע

 while the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות
 they marched around vay·ya·sob·bu ויסבו Joshua 6:14

 - et את
 the city ha·eer העיר

 day bay·yo·wm ביום
 So on the second hash·she·nee השני

 once pa·am פעם
 a·chat אחת

 and returned vay·ya·shu·vu וישבו



 to the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 this koh כה

 They did a·su עשו
 for six she·shet ששת

 days ya·meem ימים
 Then vay·hee ויהי Joshua 6:15

 day bay·yo·wm ביום
 on the seventh hash·she·vee·ee השביעי

 they got up vay·yash·ki·mu וישכמו
 at dawn ka·a·lo·wt כעלות

 hash·sha·char השחר
 and marched around vay·ya·sob·bu ויסבו

 - et את
 the city ha·eer העיר
 manner kam·mish·pat כמשפט

 in the same haz·zeh הזה
 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 was the only raq רק
 day bay·yo·wm ביום

 That ha·hu ההוא
 they circled sa·ve·vu סבבו

 - et את
 the city ha·eer העיר

 seven she·va שבע
 times pe·a·meem פעמים

 - vay·hee ויהי Joshua 6:16



 time around bap·pa·am בפעם
 After the seventh hash·she·vee·eet השביעית

 blew ta·qe·u תקעו
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 the horns bash·sho·w·pha·ro·wt בשופרות

 commanded vay·yo·mer ויאמר
 and Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 - el אל
 the people ha·am העם

 “ Shout ! ha·ree·u הריעו
 For kee כי

 has given na·tan נתן
 the LORD YHVH יהוה

 you la·khem לכם
 - et את

 the city ! ha·eer העיר
 must be ve·ha·ye·tah והיתה Joshua 6:17

 Now the city ha·eer העיר
 devoted che·rem חרם

 hee היא
 and everything ve·khal וכל

 - a·sher אשר
 in it bah בה

 to the LORD {for 
destruction} 

la·YHVH ליהוה
 Only raq רק

 Rahab ra·chav רחב
 the prostitute haz·zo·w·nah הזונה



 will live tich·yeh תחיה
 hee היא

 and all those ve·khal וכל
 - a·sher אשר

 with her it·tah אתה
 in her house bab·ba·yit בבית

 because kee כי
 she hid hech·be·a·tah החבאתה

 - et את
 the spies ham·mal·a·kheem המלאכים

 - a·sher אשר
 we sent sha·la·che·nu שלחנו

 But ve·raq ורק Joshua 6:18

 at·tem אתם
 keep away shim·ru שמרו

 from min מן
 the things devoted to 

destruction 
ha·che·rem החרם

 lest pen פן
 you yourself be set 

apart for destruction 
ta·cha·ree·mu תחרימו

 If you take u·le·qach·tem ולקחתם
 any of min מן

 [these] ha·che·rem החרם
 you will set ve·sam·tem ושמתם

 - et את
 apart the camp ma·cha·neh מחנה

 of Israel yis·ra·el ישראל
 for destruction le·che·rem לחרם



 and bring disaster 
upon it 

va·a·khar·tem ועכרתם
 - o·w·to אותו

 For all ve·khol וכל Joshua 6:19

 the silver ke·seph כסף
 and gold ve·za·hav וזהב

 and all the articles u·khe·le וכלי
 of bronze ne·cho·shet נחשת

 and iron u·var·zel וברזל
 are holy qo·desh קדש

 hu הוא
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 treasury ” o·w·tsar אוצר
 [His] YHVH יהוה

 they must go into ya·vo·w יבוא
 shouted vay·ya·ra וירע Joshua 6:20

 the people ha·am העם
 sounded vay·yit·qe·u ויתקעו

 So when the rams’ 
horns 

bash·sho·pha·ro·wt בשפרות
 vay·hee ויהי

 heard khish·mo·a כשמע
 When they ha·am העם

 - et את
 the blast qo·wl קול

 of the horn hash·sho·w·phar השופר
 shout vay·ya·ree·u ויריעו

 the people ha·am העם
 te·ru·ah תרועה



 gave a great ge·do·w·lah גדולה
 collapsed vat·tip·pol ותפל

 and the wall ha·cho·w·mah החומה
 tach·te·ha תחתיה

 charged vay·ya·al ויעל
 Then all the people ha·am העם

 into the city ha·ee·rah העירה
 eesh איש

 straight neg·do נגדו
 and captured vay·yil·ke·du וילכדו

 - et את
 [it] ha·eer העיר

 they devoted to 
destruction 

vay·ya·cha·ree·mu ויחרימו Joshua 6:21

 - et את
 everything kal כל

 - a·sher אשר
 in the city — ba·eer בעיר

 man me·eesh מאיש
 ve·ad ועד

 and woman ish·shah אשה
 young min·na·ar מנער

 and ve·ad ועד
 old za·qen זקן

 ve·ad ועד
 oxen sho·wr שור

 sheep va·seh ושה
 and donkeys va·cha·mo·wr וחמור



 At the edge le·phee לפי
 of the sword cha·rev חרב

 the two ve·lish·na·yim ולשנים Joshua 6:22

 men ha·a·na·sheem האנשים
 who had spied out ham·rag·ge·leem המרגלים

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 told a·mar אמר
 Meanwhile, Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 “ Go into bo·u באו
 the house bet בית

 the woman ha·ish·shah האשה
 of the prostitute haz·zo·w·nah הזונה

 and bring out ve·ho·w·tsee·u והוציאו
 - mish·sham משם
 - et את
 - ha·ish·shah האשה
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 who are a·sher אשר
 with her lah לה

 just as ka·a·sher כאשר
 you promised nish·ba·tem נשבעתם

 her ” lah לה
 went in vay·ya·vo·u ויבאו Joshua 6:23

 So the young han·ne·a·reem הנערים
 spies ham·rag·ge·leem המרגלים



 and brought out vay·yo·tsee·u ויציאו
 - et את

 Rahab ra·chav רחב
 - ve·et ואת

 her father a·vee·ha אביה
 and ve·et ואת

 mother im·mah אמה
 and ve·et ואת

 brothers a·che·ha אחיה
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 who belonged a·sher אשר

 to her lah לה
 - ve·et ואת

 her whole kal כל
 family mish·pe·cho·w·te·ha משפחותיה

 They brought out ho·w·tsee·u הוציאו
 and settled them vay·yan·nee·chum ויניחום

 outside mi·chuts מחוץ
 the camp le·ma·cha·neh למחנה

 of Israel yis·ra·el ישראל
 the city ve·ha·eer והעיר Joshua 6:24

 Then [the Israelites] 
burned up 

sa·re·phu שרפו
 va·esh באש

 and everything ve·khal וכל
 - a·sher אשר

 in it bah בה



 However raq רק
 the silver hak·ke·seph הכסף
 and gold ve·haz·za·hav והזהב

 and articles u·khe·le וכלי
 of bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 and iron ve·hab·bar·zel והברזל
 they put na·te·nu נתנו

 into the treasury o·w·tsar אוצר
 house bet בית

 of the LORD’s YHVH יהוה
 And ve·et ואת Joshua 6:25

 Rahab ra·chav רחב
 the prostitute haz·zo·w·nah הזונה

 with ve·et ואת
 household bet בית

 her father’s a·vee·ha אביה
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 who belonged a·sher אשר

 to her lah לה
 spared he·che·yah החיה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 So she has lived vat·te·shev ותשב
 among be·qe·rev בקרב

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום



 this haz·zeh הזה
 because kee כי
 she hid hech·bee·ah החביאה

 - et את
 the men ham·mal·a·kheem המלאכים

 - a·sher אשר
 had sent sha·lach שלח

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to spy out le·rag·gel לרגל

 - et את
 Jericho ye·ree·cho יריחופ

 invoked this solemn 
oath : 

vay·yash·ba וישבע Joshua 6:26

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 time ba·et בעת

 At that ha·hee ההיא
 le·mor לאמר

 “ Cursed a·rur ארור
 is the man ha·eesh האיש

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 who a·sher אשר
 rises up ya·qum יקום

 and rebuilds u·va·nah ובנה
 - et את

 city ha·eer העיר
 this haz·zot הזאת

 - et את



 Jericho ye·ree·cho יריחו
 at the cost of his 

firstborn 
biv·kho·ro בבכרו

 he will lay its 
foundations 

ye·yas·se·den·nah ייסדנה
 at the cost of his 

youngest 
u·vits·ee·ro ובצעירו

 he will set up yats·tseev יציב
 its gates ” de·la·te·ha דלתיה

 was vay·hee ויהי Joshua 6:27

 So the LORD YHVH יהוה
 with et את

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 spread vay·hee ויהי

 and his fame sha·me·o שמעו
 throughout be·khal בכל

 the land ha·a·rets הארץ
 acted vay·yim·a·lu וימעלו Joshua 7:1

 The Israelites ve·ne בני
 however yis·ra·el ישראל

 unfaithfully ma·al מעל
 regarding the things 

devoted to destruction 
ba·che·rem בחרם

 took vay·yiq·qach ויקח
 Achan a·khan עכן

 son ben בן
 of Carmi kar·mee כרמי
 the son ben בן

 of Zabdi zav·dee זבדי
 the son ben בן



 of Zerah ze·rach זרח
 of the tribe le·mat·teh למטה

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 some of min מן

 what was set apart ha·che·rem החרם
 burned vay·yi·char ויחר

 So the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה

 against the Israelites biv·ne בבני
 yis·ra·el ישראל

 sent vay·yish·lach וישלח Joshua 7:2

 Meanwhile, Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 men a·na·sheem אנשים

 from Jericho mee·ree·cho מיריחו
 to Ai ha·ay העי

 which a·sher אשר
 is near im עם

bet בית
 Beth-aven a·ven און
 to the east miq·qe·dem מקדם

le·vet לבית
 of Bethel el אל

 and told them vay·yo·mer ויאמר
 a·le·hem אליהם
 le·mor לאמר

 “ Go up a·lu עלו
 and spy out ve·rag·ge·lu ורגלו



 - et את
 the land ” ha·a·rets הארץ

 went up vay·ya·a·lu ויעלו
 So the men ha·a·na·sheem האנשים

 and spied out vay·rag·ge·lu וירגלו
 - et את

 Ai ha·ay העי
 On returning vay·ya·shu·vu וישבו Joshua 7:3

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 they reported vay·yo·me·ru ויאמרו
 e·law אליו

 “ There is no need al אל
 ya·al יעל

 to send all kal כל
 the people ha·am העם

 two ke·al·pa·yim כאלפים
 - eesh איש

 or o או
 three kish·lo·shet כשלשת

 thousand a·la·pheem אלפים
 men [are enough] eesh איש

 to go up ya·a·lu יעלו
 and attack ve·yak·ku ויכו

 - et את
 Ai ha·ay העי

 you need not al אל



 wear out te·yag·ga תיגע
 there sham·mah שמה

 - ” et את
 all kal כל

 our people ha·am העם
 Since kee כי

 are so few me·at מעט
 the people of Ai hem·mah המה

 went up vay·ya·a·lu ויעלו Joshua 7:4

 min מן
 ha·am העם
 sham·mah שמה

 So about three kish·lo·shet כשלשת
 thousand a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 but they fled vay·ya·nu·su וינסו

 before liph·ne לפני
 the men an·she אנשי

 of Ai ha·ay העי
 struck down vay·yak·ku ויכו Joshua 7:5

 me·hem מהם
 an·she אנשי

 of Ai ha·ay העי
 about thirty-six of 

them 
kish·lo·sheem כשלשים

 ve·shish·shah וששה
 And the men eesh איש
 chasing them vay·yir·de·phum וירדפום



 from liph·ne לפני
 the gate hash·sha·ar השער
 as far as ad עד

 the quarries hash·she·va·reem השברים
 and striking them 

down 
vay·yak·kum ויכום

 on the slopes bam·mo·w·rad במורד
 melted vay·yim·mas וימס

 So the hearts le·vav לבב
 of the people ha·am העם

 and became vay·hee ויהי
 like water le·ma·yim למים

 tore vay·yiq·ra ויקרע Joshua 7:6

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 his clothes sim·lo·taw שמלתיו

 and fell vay·yip·pol ויפל
 al על

 before pa·naw פניו
 ar·tsah ארצה

 facedown liph·ne לפני
 the ark a·ro·wn ארון

 of the LORD YHVH יהוה
 until ad עד

 evening ha·e·rev הערב
 hu הוא

 as did the elders ve·ziq·ne וזקני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and they all sprinkled vay·ya·a·lu ויעלו



 dust a·phar עפר
 on al על

 their heads ro·sham ראשם
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 7:7

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ O a·hah אהה

 Lord a·do·nay אדני
 GOD ” YHVH יהוה
 “ why la·mah למה

 did You ever bring he·a·var·ta העברת
 ha·a·veer העביר

 - et את
 people ha·am העם

 this haz·zeh הזה
 - et את

 across the Jordan hay·yar·den הירדן
 to deliver la·tet לתת

 us o·ta·nu אתנו
 into the hand be·yad ביד

 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 to be destroyed ? le·ha·a·vee·de·nu להאבידנו

 If only ve·lu ולו
 we had been content ho·w·al·nu הואלנו

 to stay van·ne·shev ונשב
 on the other side be·e·ver בעבר

 of the Jordan ! hay·yar·den הירדן
 O bee בי Joshua 7:8



 Lord a·do·nay אדני
 what mah מה

 can I say o·mar אמר
 now that a·cha·re אחרי

 - a·sher אשר
 has turned ha·phakh הפך

 Israel yis·ra·el ישראל
 its back o·reph ערף

 and run from liph·ne לפני
 its enemies ? o·ye·vaw איביו

 hear about this ve·yish·me·u וישמעו Joshua 7:9

 When the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 and all ve·khol וכל

 who live yo·she·ve ישבי
 in the land ha·a·rets הארץ

 they will surround ve·na·sab·bu ונסבו
 us a·le·nu עלינו

 and wipe out ve·hikh·ree·tu והכריתו
 - et את

 our name she·me·nu שמנו
 from min מן

 the earth ha·a·rets הארץ
 Then what u·mah ומה
 will You do ta·a·seh תעשה

 name ? ” le·shim·kha לשמך
 for Your great hag·ga·do·wl הגדולס

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 7:10



 But the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Stand up qum קם

 ! lakh לך
 Why lam·mah למה

 zeh זה
 have you at·tah אתה

 fallen no·phel נפל
 on al על

 your face ? pa·ne·kha פניך
 has sinned cha·ta חטא Joshua 7:11

 Israel yis·ra·el ישראל
 - ve·gam וגם

 they have transgressed a·ve·ru עברו
 - et את

 My covenant be·ree·tee בריתי
 that a·sher אשר

 I commanded tsiw·vee·tee צויתי
 them o·w·tam אותם

 and they ve·gam וגם
 have taken la·qe·chu לקחו

 some of min מן
 what was devoted to 

destruction 
ha·che·rem החרם

 Indeed ve·gam וגם
 they have stolen ga·ne·vu גנבו

 and ve·gam וגם



 lied ki·cha·shu כחשו
 and ve·gam וגם

 they have put [these 
things] 

sa·mu שמו
 with their own 

possessions 
vikh·le·hem בכליהם

 cannot ve·lo ולא Joshua 7:12

 yukh·lu יכלו
 This is why the 

Israelites 
be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 stand la·qum לקום

 against liph·ne לפני
 their enemies o·ye·ve·hem איביהם

 their backs o·reph ערף
 They will turn yiph·nu יפנו
 and run from liph·ne לפני
 their enemies o·ye·ve·hem איביהם

 because kee כי
 they themselves have 

been 
ha·yu היו

 set apart for 
destruction 

le·che·rem לחרם
 I will no lo לא

 longer o·w·seeph אוסיף
 be lih·yo·wt להיות

 with im·ma·khem עמכם
 you unless im אם

 lo לא
 you remove tash·mee·du תשמידו

 whatever is devoted 
to destruction 

ha·che·rem החרם



 from among you miq·qir·be·khem מקרבכם
 Get up qum קם Joshua 7:13

 and consecrate qad·desh קדש
 - et את

 the people ha·am העם
 saying ve·a·mar·ta ואמרת

 ‘ Consecrate 
yourselves 

hit·qad·de·shu התקדשו
 for tomorrow le·ma·char למחר

 for kee כי
 this is what khoh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 there are things 
devoted to destruction 

che·rem חרם

 Among you be·qir·be·kha בקרבך
 O Israel yis·ra·el ישראל

 You cannot lo לא
 tu·khal תוכל

 stand la·qum לקום
 against liph·ne לפני

 your enemies o·ye·ve·kha איביך
 until ad עד

 you remove ha·see·re·khem הסירכם
 [them] ha·che·rem החרם

 - miq·qir·be·khem מקרבכם



 you must present 
yourselves 

ve·niq·rav·tem ונקרבתם Joshua 7:14

 In the morning bab·bo·qer בבקר
 tribe by tribe le·shiv·te·khem לשבטיכם

 ve·ha·yah והיה
 The tribe hash·she·vet השבט

 that a·sher אשר
 selects yil·ke·den·nu ילכדנו

 the LORD YHVH יהוה
 shall come forward yiq·rav יקרב

 clan by clan lam·mish·pa·cho·wt למשפחות
 and the clan ve·ham·mish·pa·chah והמשפחה

 that a·sher אשר
 selects yil·ke·den·nah ילכדנה

 the LORD YHVH יהוה
 shall come forward tiq·rav תקרב

 family by family lab·bat·teem לבתים
 and the family ve·hab·ba·yit והבית

 that a·sher אשר
 selects yil·ke·den·nu ילכדנו

 the LORD YHVH יהוה
 shall come forward yiq·rav יקרב

 man by man lag·ge·va·reem לגברים
 - ve·ha·yah והיה Joshua 7:15

 The one who is caught han·nil·kad הנלכד
 with the things 

devoted to destruction 
ba·che·rem בחרם

 must be burned yis·sa·reph ישרף



 ba·esh באש
 - o·to אתו

 along with all ve·et ואת
 that belongs to him kal כל

 - a·sher אשר
 - lo לו

 because kee כי
 he has transgressed a·var עבר

 - et את
 the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 [and] ve·khee וכי

 committed a·sah עשה
 an outrage ne·va·lah נבלה
 in Israel ’” be·yis·ra·el בישראל

 arose early vay·yash·kem וישכם Joshua 7:16

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 the next morning bab·bo·qer בבקר

 come forward vay·yaq·rev ויקרב
 - et את

 and had Israel yis·ra·el ישראל
 tribe by tribe lish·va·taw לשבטיו
 was selected vay·yil·la·khed וילכד
 and the tribe she·vet שבט

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 come forward vay·yaq·rev ויקרב Joshua 7:17

 - et את



 He had the clans mish·pa·chat משפחת
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 was selected vay·yil·kod וילכד
 - et את

 and the clan mish·pa·chat משפחת
 of the Zerahites haz·zar·chee הזרחי

 come forward vay·yaq·rev ויקרב
 - et את

 He had the clan mish·pa·chat משפחת
 of the Zerahites haz·zar·chee הזרחי

 and the family lag·ge·va·reem לגברים
 was selected vay·yil·la·khed וילכד

 of Zabdi zav·dee זבדי
 come forward vay·yaq·rev ויקרב Joshua 7:18

 - et את
 And he had the family 

[of Zabdi] 
be·to ביתו

 man by man lag·ge·va·reem לגברים
 was selected vay·yil·la·khed וילכד

 and Achan a·khan עכן
 son ben בן

 of Carmi kar·mee כרמי
 the son ben בן

 of Zabdi zav·dee זבדי
 the son ben בן

 of Zerah ze·rach זרח
 of the tribe le·mat·teh למטה

 of Judah ye·hu·dah יהודה



 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 7:19

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל

 Achan a·khan עכן
 “ My son be·nee בני

 give seem שים
 I urge you na נא

 glory kha·vo·wd כבוד
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and make ve·ten ותן
 to Him lo לו

 a confession to·w·dah תודה
 to tell ve·hag·ged והגד

 na נא
 me lee לי

 what meh מה
 you have done a·see·ta עשית

 do not al אל
 hide [it] te·kha·ched תכחד

 from me ” mim·men·nee ממני
 replied vay·ya·an ויען Joshua 7:20

 Achan a·khan עכן
 - et את
 - ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - vay·yo·mar ויאמר



 “ It is true ” a·me·nah אמנה
 “ I a·no·khee אנכי

 have sinned cha·ta·tee חטאתי
 against the LORD la·YHVH ליהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 This ve·kha·zot וכזאת
 ve·kha·zot וכזאת

 is what I did : a·see·tee עשיתי
 When I saw va·ʾɛr·ʾɛh ואראה Joshua 7:21

 among the spoils vash·sha·lal בשלל
 cloak ad·de·ret אדרת

 from Shinar shin·ar שנער
 a a·chat אחת

 beautiful to·w·vah טובה
 two hundred u·ma·ta·yim ומאתים

 shekels she·qa·leem שקלים
 of silver ke·seph כסף

 bar u·le·sho·wn ולשון
 of gold za·hav זהב

 and a e·chad אחד
 fifty cha·mish·sheem חמשים

 shekels she·qa·leem שקלים
 weighing mish·qa·lo משקלו

 I coveted them va·ech·me·dem ואחמדם
 and took them va·eq·qa·chem ואקחם

 They are ve·hin·nam והנם



 hidden te·mu·neem טמונים
 in the ground ba·a·rets בארץ

 inside be·to·wkh בתוך
 my tent ha·a·ho·lee האהלי

 with the silver ve·hak·ke·seph והכסף
 underneath ” tach·te·ha תחתיה

 sent vay·yish·lach וישלח Joshua 7:22

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 messengers mal·a·kheem מלאכים

 who ran vay·ya·ru·tsu וירצו
 to the tent ha·o·he·lah האהלה

 and there it [all] was ve·hin·neh והנה
 hidden te·mu·nah טמונה

 in his tent be·a·ho·lo באהלו
 with the silver ve·hak·ke·seph והכסף

 underneath tach·te·ha תחתיה
 They took the things vay·yiq·qa·chum ויקחום Joshua 7:23

 from inside mit·to·wkh מתוך
 the tent ha·o·hel האהל

 brought them vay·vi·um ויבאום
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 ve·el ואל

 and all kal כל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 and spread them out vay·yats·tsi·qum ויצקם



 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 took vay·yiq·qach ויקח Joshua 7:24

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 Achan a·khan עכן
 son ben בן

 of Zerah ze·rach זרח
 - ve·et ואת

 the silver hak·ke·seph הכסף
 - ve·et ואת

 the cloak ha·ad·de·ret האדרת
 - ve·et ואת

 the bar le·sho·wn לשון
 of gold haz·za·hav הזהב

 - ve·et ואת
 his sons ba·naw בניו

 - ve·et ואת
 and daughters be·no·taw בנתיו

 - ve·et ואת
 his oxen sho·w·ro שורו

 and ve·et ואת
 donkeys cha·mo·ro חמרו

 and ve·et ואת
 sheep tso·no צאנו

 - ve·et ואת
 his tent a·ho·lo אהלו



 - ve·et ואת
 and everything [else] kal כל

 he owned a·sher אשר
 lo לו

 all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 together with im·mo עמו
 and brought them vay·ya·a·lu ויעלו

 - o·tam אתם
 to the Valley e·meq עמק

 of Achor a·kho·wr עכור
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 7:25

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Why meh מה

 have you brought this 
trouble upon us ? ” 

a·khar·ta·nu עכרתנו

 will bring trouble 
upon you ! ” 

ya·kor·kha יעכרך
 the LORD YHVH יהוה

 “ Today bay·yo·wm ביום
 haz·zeh הזה

 stoned him to death vay·yir·ge·mu וירגמו
 - o·to אתו

 And all khal כל
 Israel yis·ra·el ישראל

 - e·ven אבן
 and burned their 

bodies 
vay·yis·re·phu וישרפו

 - o·tam אתם



 - ba·esh באש
 Then they stoned [the 

others] 
vay·yis·qe·lu ויסקלו

 - o·tam אתם
 - ba·a·va·neem באבנים

 And they heaped vay·ya·qee·mu ויקימו Joshua 7:26

 over [Achan] a·law עליו
 pile gal גל

 of rocks a·va·neem אבנים
 a large ga·do·wl גדול

 that remains to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 turned vay·ya·shav וישב
 So the LORD YHVH יהוה

 from His burning anger me·cha·ro·wn מחרון
 ap·po אפו

 Therefore al על
 ken כן

 is called qa·ra קרא
 shem שם

 place ham·ma·qo·wm המקום
 that ha·hu ההוא

 the Valley e·meq עמק
 of Achor a·kho·wr עכור

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ



 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 8:1

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא

 ve·al ואל
 or discouraged te·chat תחת

 Take qach קח
 with you im·me·kha עמך

 - et את
 the whole kal כל

 am עם
 army ham·mil·cha·mah המלחמה

 and go up ve·qum וקום
 and attack a·leh עלה

 Ai ha·ay העי
 See re·eh ראה

 I have delivered na·tat·tee נתתי
 into your hand ve·ya·de·kha בידך

 - et את
 the king me·lekh מלך

 of Ai ha·ay העי
 - ve·et ואת

 his people am·mo עמו
 - ve·et ואת

 his city ee·ro עירו



 and ve·et ואת
 his land ar·tso ארצו

 And you shall do ve·a·see·ta ועשית Joshua 8:2

 to Ai la·ay לעי
 and its king u·le·mal·kah ולמלכה

 as ka·a·sher כאשר
 you did a·see·ta עשית

 to Jericho lee·ree·cho ליריחו
 and its king u·le·mal·kah ולמלכה
 except that raq רק

 their plunder she·la·lah שללה
 and livestock u·ve·hem·tah ובהמתה

 you may carry off ta·voz·zu תבזו
 for yourselves la·khem לכם

 Set up seem שים
 le·kha לך

 an ambush o·rev ארב
 the city ” la·eer לעיר

 behind me·a·cha·re·ha מאחריה
 set out vay·ya·qam ויקם Joshua 8:3

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and the whole ve·khal וכל

 am עם
 army ham·mil·cha·mah המלחמה

 to attack la·a·lo·wt לעלות
 Ai ha·ay העי

 chose vay·yiv·char ויבחר



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 30,000 {} she·lo·sheem שלשים

 e·leph אלף
 eesh איש

 mighty men gib·bo·w·re גבורי
 of valor ha·cha·yil החיל

 and sent them out vay·yish·la·chem וישלחם
 at night la·ye·lah לילה

 with these orders vay·tsaw ויצו Joshua 8:4

 - o·tam אתם
 - : le·mor לאמר

 “ Pay attention re·u ראו
 You at·tem אתם

 are to lie in ambush o·re·veem ארבים
 the city la·eer לעיר
 behind me·a·cha·re מאחרי
 from it ha·eer העיר

 not al אל
 far tar·chee·qu תרחיקו

 - min מן
 - ha·eer העיר

 too me·od מאד
 must be wih·yee·tem והייתם

 All of you kul·le·khem כלכם
 ready ne·kho·neem נכנים
 Then I va·a·nee ואני Joshua 8:5

 and all ve·khal וכל



 the troops ha·am העם
 - a·sher אשר

 with me it·tee אתי
 will advance niq·rav נקרב

 el אל
 on the city ha·eer העיר

 ve·ha·yah והיה
 When kee כי

 they come out ye·tse·u יצאו
 against us liq·ra·te·nu לקראתנו

 as ka·a·sher כאשר
 they did the first time ba·ri·sho·nah בראשנה

 we will flee ve·nas·nu ונסנו
 from them liph·ne·hem לפניהם

 They will pursue us ve·ya·tse·u ויצאו Joshua 8:6

 a·cha·re·nu אחרינו
 until ad עד

 we have drawn them 
away 

hat·tee·qe·nu התיקנו
 - o·w·tam אותם

 from min מן
 the city ha·eer העיר

 for kee כי
 they will say yo·me·ru יאמרו

 ‘ [The Israelites] are 
running away 

na·seem נסים
 from us le·pha·ne·nu לפנינו

 as they did before ka·a·sher כאשר



 ’ ba·ri·sho·nah בראשנה
 So as we flee ve·nas·nu ונסנו

 from them liph·ne·hem לפניהם
 you ve·at·tem ואתם Joshua 8:7

 are to rise ta·qu·mu תקמו
 from the ambush me·ha·o·w·rev מהאורב

 and seize ve·ho·w·rash·tem והורשתם
 - et את

 the city ha·eer העיר
 will deliver it u·ne·ta·nah ונתנה
 for the LORD YHVH יהוה

 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 into your hand be·yed·khem בידכם

 And ve·ha·yah והיה Joshua 8:8

 when you have taken ke·ta·phe·se·khem כתפשכם
 - et את

 the city ha·eer העיר
 on fire tats·tsee·tu תציתו

 - et את
 set it ha·eer העיר

 - ba·esh באש
 has commanded ! kid·var כדבר

 as the LORD YHVH יהוה
 Do ta·a·su תעשו

 See re·u ראו
 I have given you orders tsiw·vee·tee צויתי

 - ” et·khem אתכם



 sent them out vay·yish·la·chem וישלחם Joshua 8:9

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and they went vay·ye·le·khu וילכו

 to el אל
 the place of ambush ham·ma·rav המארב

 and lay in wait vay·ye·she·vu וישבו
 between ben בין

bet בית
 Bethel el אל

 u·ven ובין
 and Ai ha·ay העי

 to the west mee·yam מים
 of Ai la·ay לעי

 spent vay·ya·len וילן
 But [Joshua] ye·ho·wo·shu·a יהושע

 night bal·lay·lah בלילה
 that ha·hu ההוא

 among be·to·wkh בתוך
 the people ha·am העם

 got up early vay·yash·kem וישכם Joshua 8:10

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 the next morning bab·bo·qer בבקר

 and mobilized vay·yiph·qod ויפקד
 - et את

 [his men] ha·am העם
 marched vay·ya·al ויעל

 and he hu הוא



 and the elders ve·ziq·ne וזקני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 before liph·ne לפני
 [them] ha·am העם

 up to Ai ha·ay העי
 Then all ve·khal וכל Joshua 8:11

 the troops ha·am העם
 ham·mil·cha·mah המלחמה

 who [were] a·sher אשר
 with him it·to אתו

 marched up a·lu עלו
 and approached vay·yig·ge·shu ויגשו

 They arrived vay·ya·vo·u ויבאו
 in front [of Ai] ne·ged נגד

 the city ha·eer העיר
 and camped vay·ya·cha·nu ויחנו
 to the north mits·tse·pho·wn מצפון

 of it la·ay לעי
 with the valley ve·hag·gay והגי
 between them bē·no בינו

 u·ven ובין
 and the city ha·ay העי

 Now Joshua had taken vay·yiq·qach ויקח Joshua 8:12

 about five ka·cha·me·shet כחמשת
 thousand a·la·pheem אלפים

 men eesh איש
 and set up vay·ya·sem וישם



 - o·w·tam אותם
 an ambush o·rev ארב

 between ben בין
bet בית

 Bethel el אל
 u·ven ובין

 and Ai ha·ay העי
 to the west mee·yam מים

 of the city la·eer לעיר
 were stationed vay·ya·see·mu וישימו Joshua 8:13

 So the forces ha·am העם
 - et את

 with the main kal כל
 camp ham·ma·cha·neh המחנה

 - a·sher אשר
 to the north mits·tse·pho·wn מצפון

 of the city la·eer לעיר
 - ve·et ואת

 and the rear guard a·qe·vo עקבו
 to the west mee·yam מים

 of the city la·eer לעיר
 went vay·ye·lekh וילך

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 night bal·lay·lah בלילה

 And that ha·hu ההוא
 into be·to·wkh בתוך

 the valley ha·e·meq העמק



 - vay·hee ויהי Joshua 8:14

 saw [the Israelites] kir·o·wt כראות
 When the king me·lekh מלך

 of Ai ha·ay העי
 he hurried vay·ma·ha·ru וימהרו

 early in the morning vay·yash·kee·mu וישכימו
 out vay·ye·tse·u ויצאו

 with the men an·she אנשי
 of the city ha·eer העיר
 to engage liq·rat לקראת

 [them] yis·ra·el ישראל
 in battle lam·mil·cha·mah למלחמה

 - hu הוא
 - ve·khal וכל
 - am·mo עמו

 at an appointed place lam·mo·w·ed למועד
 overlooking liph·ne לפני
 the Arabah ha·a·ra·vah הערבה

 But he ve·hu והוא
 did not lo לא

 know ya·da ידע
 that kee כי

 an ambush o·rev ארב
 [had been set up] 

against him 
lo לו

 behind me·a·cha·re מאחרי
 the city ha·eer העיר



 let themselves be 
beaten back 

vay·yin·na·ge·u וינגעו Joshua 8:15

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 before them liph·ne·hem לפניהם

 and they fled vay·ya·nu·su וינסו
 toward de·rekh דרך

 the wilderness ham·mid·bar המדבר
 were summoned vay·yiz·za·a·qu ויזעקו Joshua 8:16

 Then all kal כל
 the men ha·am העם

 - a·sher אשר
 [of Ai] ba·ʿīr בעיר

 to pursue them lir·doph לרדף
 a·cha·re·hem אחריהם

 and they followed vay·yir·de·phu וירדפו
 a·cha·re אחרי

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and were drawn away vay·yin·na·te·qu וינתקו

 from min מן
 the city ha·eer העיר

 Not ve·lo ולא Joshua 8:17

 was left nish·ar נשאר
 a man eesh איש

 in Ai ba·ay בעי
u·vet ובית

 or Bethel el אל



 who a·sher אשר
 did not lo לא
 go out ya·tse·u יצאו

 after a·cha·re אחרי
 Israel yis·ra·el ישראל

 leaving vay·ya·az·vu ויעזבו
 - et את

 the city ha·eer העיר
 wide open pe·tu·chah פתוחה

 while they pursued vay·yir·de·phu וירדפו
 a·cha·re אחרי

 Israel yis·ra·el ישראלפ
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 8:18

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Hold out ne·teh נטה

 your battle lance bak·kee·do·wn בכידון
 - a·sher אשר
 - be·ya·de·kha בידך

 toward el אל
 Ai ha·ay העי

 for kee כי
 into your hand ve·ya·de·kha בידך

 I will deliver [the city] ” et·te·nen·nah אתננה
 held out vay·yet ויט

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע



 his battle lance bak·kee·do·wn בכידון
 - a·sher אשר
 - be·ya·do בידו

 toward el אל
 [Ai] ha·eer העיר

 the men in ambush ve·ha·o·w·rev והאורב Joshua 8:19

 rose qam קם
 quickly me·he·rah מהרה

 from their position mim·me·qo·w·mo ממקומו
 They rushed forward vay·ya·ru·tsu וירוצו

 and as soon as he did 
so 

kin·to·wt כנטות
 ya·do ידו

 entered vay·ya·vo·u ויבאו
 the city ha·eer העיר

 captured it vay·yil·ke·du·ha וילכדוה
 and immediately vay·ma·ha·ru וימהרו

 on fire vay·yats·tsee·tu ויציתו
 - et את

 set it ha·eer העיר
 - ba·esh באש

 turned vay·yiph·nu ויפנו Joshua 8:20

 When the men an·she אנשי
 of Ai ha·ay העי
 back a·cha·re·hem אחריהם

 and looked vay·yir·u ויראו
 ve·hin·neh והנה

 was rising a·lah עלה



 the smoke a·shan עשן
 of the city ha·eer העיר

 into the sky hash·sha·may·mah השמימה
 They could not ve·lo ולא

 ha·yah היה
 va·hem בהם
 ya·da·yim ידים

 escape la·nus לנוס
 in any direction hen·nah הנה

 va·hen·nah והנה
 and the troops ve·ha·am והעם

 who had fled han·nas הנס
 to the wilderness ham·mid·bar המדבר

 neh·pakh נהפך
 el אל

 now became the 
pursuers 

ha·ro·w·deph הרודף
 When Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע Joshua 8:21

 and all ve·khal וכל
 Israel yis·ra·el ישראל

 saw ra·u ראו
 that kee כי

 had captured la·khad לכד
 the men in ambush ha·o·rev הארב

 - et את
 the city ha·eer העיר

 and that ve·khee וכי
 was rising from a·lah עלה



 smoke a·shan עשן
 [it] ha·eer העיר

 they turned around vay·ya·shu·vu וישבו
 and struck down vay·yak·ku ויכו

 - et את
 the men an·she אנשי

 of Ai ha·ay העי
 Meanwhile, those in 

the ambush 
ve·el·leh ואלה Joshua 8:22

 came out ya·tse·u יצאו
 of min מן

 the city ha·eer העיר
 against them liq·ra·tam לקראתם

 and the men of Ai 
were 

vay·yih·yu ויהיו
 the Israelite le·yis·ra·el לישראל

 trapped between bat·ta·vekh בתוך
 forces el·leh אלה

 on miz·zeh מזה
 both sides ve·el·leh ואלה

 miz·zeh מזה
 So [Israel] struck them 

down 
vay·yak·ku ויכו

 - o·w·tam אותם
 until ad עד

 no bil·tee בלתי
 remained hish·eer השאיר

 lo לו
 survivor sa·reed שריד



 or fugitive u·pha·leet ופליט
 But ve·et ואת Joshua 8:23

 the king me·lekh מלך
 of Ai ha·ay העי

 they took ta·phe·su תפשו
 alive chay חי

 and brought vay·yaq·ri·vu ויקרבו
 him o·to אתו

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 - vay·hee ויהי Joshua 8:24

 had finished ke·khal·lo·wt ככלות
 When Israel yis·ra·el ישראל

 killing la·ha·rog להרג
 - et את

 all kal כל
 the men yo·she·ve ישבי

 of Ai ha·ay העי
 into the field bas·sa·deh בשדה

 and wilderness bam·mid·bar במדבר
 - a·sher אשר

 who had pursued re·da·phum רדפום
 them bo בו

 last one of them had 
fallen 

vay·yip·pe·lu ויפלו
 and when every khul·lam כלם

 le·phee לפי
 by the sword che·rev חרב



 ad עד
 tum·mam תמם

 returned vay·ya·shu·vu וישבו
 all khal כל

 the Israelites yis·ra·el ישראל
 to Ai ha·ay העי

 and put vay·yak·ku ויכו
 it o·tah אתה

le·phee לפי
 to the sword [as well] cha·rev חרב

 - vay·hee ויהי Joshua 8:25

 A total khal כל
 fell han·no·phe·leem הנפלים

 day — bay·yo·wm ביום
 that ha·hu ההוא
 men me·eesh מאיש
 and ve·ad ועד

 women ish·shah אשה
 of twelve she·nem שנים

 a·sar עשר
 thousand a·leph אלף

 all kol כל
 the people an·she אנשי

 of Ai ha·ay העי
 Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע Joshua 8:26

 did not lo לא
 draw back he·sheev השיב



 the hand ya·do ידו
 that a·sher אשר
 held na·tah נטה

 his battle lance bak·kee·do·wn בכידון
 until ad עד

 - a·sher אשר
 he had devoted to 

destruction 
he·che·reem החרים

 - et את
 all kal כל

 who lived yo·she·ve ישבי
 in Ai ha·ay העי
 only raq רק Joshua 8:27

 the cattle hab·be·he·mah הבהמה
 and plunder u·she·lal ושלל

 city ha·eer העיר
 of that ha·hee ההיא

 took ba·ze·zu בזזו
 for themselves la·hem להם

 Israel yis·ra·el ישראל
kid·var כדבר

 as the LORD YHVH יהוה
a·sher אשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 - et את

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 burned vay·yis·roph וישרף Joshua 8:28

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע



 - et את
 Ai ha·ay העי

 and made it vay·see·me·ha וישימה
 heap of ruins tel תל
 a permanent o·w·lam עולם
 a desolation she·ma·mah שממה

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 - ve·et ואת Joshua 8:29

 the king me·lekh מלך
 of Ai ha·ay העי

 He hung ta·lah תלה
 on al על

 a tree ha·ets העץ
 until ad עד

 et עת
 evening ha·a·rev הערב

 and at sunset u·khe·vo·w וכבוא
 hash·she·mesh השמש

 commanded tsiw·vah צוה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 vay·yo·ree·du וירידו
 - et את

 that they take down 
the body 

niv·la·to נבלתו
 from min מן

 the tree ha·ets העץ



 and throw it down vay·yash·lee·khu וישליכו
 - o·w·tah אותה

 at el אל
 the entrance pe·tach פתח

 gate sha·ar שער
 of the city ha·eer העיר

 they raised vay·ya·qee·mu ויקימו
 And over it a·law עליו

 pile gal גל
 of rocks a·va·neem אבנים

 a large ga·do·wl גדול
 which remains to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 At that time az אז Joshua 8:30

 built yiv·neh יבנה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 an altar miz·be·ach מזבח
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 on Mount be·har בהר
 Ebal e·val עיבל

 just as ka·a·sher כאשר Joshua 8:31

 had commanded tsiw·vah צוה
 Moses mo·sheh משה

 the servant e·ved עבד



 of the LORD YHVH יהוה
 et את

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 He built it according to 
what is written 

kak·ka·tuv ככתוב
 in the Book be·se·pher בספר
 of the Law to·w·rat תורת
 of Moses : mo·sheh משה

 “ an altar miz·bach מזבח
 stones a·va·neem אבנים

 of uncut she·le·mo·wt שלמות
 which a·sher אשר

 no lo לא
 has been used ” he·neeph הניף

 on a·le·hen עליהן
 iron tool bar·zel ברזל

 they offered vay·ya·a·lu ויעלו
 And on it a·law עליו

 burnt offerings o·lo·wt עלות
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 and they sacrificed vay·yiz·be·chu ויזבחו
 peace offerings she·la·meem שלמים

 [Joshua] inscribed vay·yikh·tav ויכתב Joshua 8:32

 And there sham שם
 on al על

 the stones ha·a·va·neem האבנים
 - et את



 a copy mish·neh משנה
 of the law to·w·rat תורת
 of Moses mo·sheh משה

 which a·sher אשר
 he had written ka·tav כתב

 in the presence liph·ne לפני
be·ne בני

 of the Israelites yis·ra·el ישראל
 All ve·khal וכל Joshua 8:33

 Israel yis·ra·el ישראל
 with their elders u·ze·qe·naw וזקניו

 officers ve·sho·te·reem ושטרים
 and judges ve·sho·phe·taw ושפטיו

 stood o·me·deem עמדים
 on both sides miz·zeh מזה

 u·miz·zeh ומזה
 of the ark la·a·ro·wn לארון

 facing ne·ged נגד
 priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 the Levitical hal·vee·yim הלוים
 who carried no·se·e נשאי

 [it] a·ro·wn ארון
 of the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 foreigners kag·ger כגר

 and citizens alike ka·ez·rach כאזרח
 Half [of the people 

stood] 
chets·yo חציו



 in el אל
 front mul מול

 of Mount har הר
 Gerizim ge·ri·zeem גרזים

 and half of them ve·ha·chets·yo והחציו
 in el אל

 front mul מול
 of Mount har הר

 Ebal e·val עיבל
 as ka·a·sher כאשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 Moses mo·sheh משה

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 to bless le·va·rekh לברך
 - et את

 the people ha·am העם
 of Israel yis·ra·el ישראל

 earlier ba·ri·sho·nah בראשנה
 Afterward ve·a·cha·re ואחרי Joshua 8:34

 khen כן
 Joshua read aloud qa·ra קרא

 - et את
 all kal כל

 the words div·re דברי
 of the law — hat·to·w·rah התורה
 the blessings hab·be·ra·khah הברכה



 and the curses — ve·haq·qe·la·lah והקללה
 according to all ke·khal ככל

 that is written hak·ka·tuv הכתוב
 in the Book be·se·pher בספר
 of the Law hat·to·w·rah התורה

 not lo לא Joshua 8:35

 There was ha·yah היה
 a word da·var דבר

 of all mik·kol מכל
 that a·sher אשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 Moses mo·sheh משה

 that a·sher אשר
 failed lo לא

 to read qa·ra קרא
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 before ne·ged נגד

 the whole kal כל
 assembly qe·hal קהל

 of Israel yis·ra·el ישראל
 including the women ve·han·na·sheem והנשים

 the little ones ve·hat·taph והטף
 and the foreigners ve·hag·ger והגר

 who lived ha·ho·lekh ההלך
 among them be·qir·bam בקרבםפ

 Now when vay·hee ויהי Joshua 9:1

 news of this reached khish·mo·a כשמע



 all kal כל
 the kings ham·me·la·kheem המלכים

 those a·sher אשר
 west be·e·ver בעבר

 of the Jordan — hay·yar·den הירדן
 in the hill country ba·har בהר

 the foothills u·vash·she·phe·lah ובשפלה
 and all u·ve·khol ובכל

 along the coast cho·wph חוף
 Sea hay·yam הים

 of the Great hag·ga·do·wl הגדול
 toward el אל

 mul מול
 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון

 ( the Hittites ha·chit·tee החתי
 Amorites ve·ha·e·mo·ree והאמרי

 Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי

 Hivites ha·chiw·vee החוי
 and Jebusites )— ve·hay·vu·see והיבוסי

 they came vay·yit·qab·be·tsu ויתקבצו Joshua 9:2

 together yach·daw יחדו
 to wage war le·hil·la·chem להלחם

 against im עם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 ve·im ועם
 and Israel yis·ra·el ישראל



 peh פה
 e·chad אחד

 But the people ve·yo·she·ve וישבי Joshua 9:3

 of Gibeon giv·o·wn גבעון
 having heard sha·me·u שמעו

 - et את
 what a·sher אשר

 had done a·sah עשה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 to Jericho lee·ree·cho ליריחו
 and Ai ve·la·ay ולעי

 acted deceptively vay·ya·a·su ויעשו Joshua 9:4

 gam גם
 hem·mah המה
 be·a·re·mah בערמה

 and set out vay·ye·le·khu וילכו
 as envoys vay·yits·tay·ya·ru ויצטירו

 carrying vay·yiq·chu ויקחו
 sacks saq·qeem שקים

 worn-out ba·leem בלים
 on their donkeys la·cha·mo·w·re·hem לחמוריהם

 wineskins ve·no·do·wt ונאדות
 ya·yin יין

 and old ba·leem בלים
 cracked u·me·vuq·qa·eem ומבקעים

 and mended u·me·tso·ra·reem ומצררים
 sandals u·ne·a·lo·wt ונעלות Joshua 9:5



 They put worn ba·lo·wt בלות
 patched u·me·tul·la·o·wt ומטלאות

 on their feet be·rag·le·hem ברגליהם
 clothing u·se·la·mo·wt ושלמות

 and threadbare ba·lo·wt בלות
 on [their bodies] a·le·hem עליהם
 and their whole ve·khol וכל

 of bread le·chem לחם
 supply tse·dam צידם

 was dry ya·vesh יבש
 ha·yah היה

 [and] moldy niq·qu·deem נקדים
 They went vay·ye·le·khu וילכו Joshua 9:6

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 in el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 at Gilgal hag·gil·gal הגלגל
 and said vay·yo·me·ru ויאמרו

 to him e·law אליו
 and ve·el ואל

 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 land me·e·rets מארץ
 from a distant re·cho·w·qah רחוקה

 “ We have come ba·nu באנו
 ve·at·tah ועתה



 please make kir·tu כרתו
 with us ” la·nu לנו
 a treaty ve·reet ברית

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:7

 But the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל

 to el אל
 the Hivites ha·chiw·vee החוי
 “ Perhaps u·lay אולי

 near us be·qir·bee בקרבי
 you at·tah אתה

 dwell yo·wo·shev יושב
 How ve·ekh ואיך

 can we make ʾɛkh·rot אכרות
 le·kha לך

 a treaty with you ? ” ve·reet ברית
 they said vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:8

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 are your servants ” a·va·de·kha עבדיך
 “ We a·na·che·nu אנחנו

 asked them vay·yo·mer ויאמר
 a·le·hem אלהם

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Who mee מי

 are you at·tem אתם
 and where u·me·a·yin ומאין



 have you come from ? 
” 

ta·vo·u תבאו
 they replied vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:9

 e·law אליו
 land ” me·e·rets מארץ

 distant re·cho·w·qah רחוקה
 from a very me·od מאד
 have come ba·u באו

 “ Your servants a·va·de·kha עבדיך
 “ because of the fame le·shem לשם

 of the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 For kee כי
 we have heard sha·ma·nu שמענו

 the reports about Him sha·me·o שמעו
 - : ve·et ואת
 all kal כל

 that a·sher אשר
 He did a·sah עשה

 in Egypt be·mits·ra·yim במצרים
 and ve·et ואת Joshua 9:10

 all kal כל
 that a·sher אשר

 He did a·sah עשה
 to the two lish·ne לשני

 kings mal·khe מלכי
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי



 a·sher אשר
 beyond be·e·ver בעבר

 the Jordan — hay·yar·den הירדן
 Sihon le·see·cho·wn לסיחון

 king me·lekh מלך
 of Heshbon chesh·bo·wn חשבון

 and Og u·le·o·wg ולעוג
 king me·lekh מלך

 of Bashan hab·ba·shan הבשן
 who a·sher אשר

 reigned in Ashtaroth be·ash·ta·ro·wt בעשתרות
 told vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:11

 us e·le·nu אלינו
 So the elders ze·qe·ne·nu זקינינו

 and ve·khal וכל
 inhabitants yo·she·ve ישבי
 of our land ar·tse·nu ארצנו

 - le·mor לאמר
 ‘ Take qe·chu קחו

 - ve·yed·khem בידכם
 provisions tse·dah צידה

 for your journey lad·de·rekh לדרך
 go u·le·khu ולכו

 to meet them liq·ra·tam לקראתם
 and say va·a·mar·tem ואמרתם

 to them : a·le·hem אליהם
 are your servants av·de·khem עבדיכם



 We a·nach·nu אנחנו
 ve·at·tah ועתה

 Please make kir·tu כרתו
 with us ’ la·nu לנו
 a treaty ve·reet ברית

 This zeh זה Joshua 9:12

 bread lach·me·nu לחמנו
 of ours was warm cham חם
 when we packed hits·tay·yad·nu הצטידנו

 it o·to אתו
 at home mib·bat·te·nu מבתינו

 on the day be·yo·wm ביום
 we left tse·te·nu צאתנו

 to come la·le·khet ללכת
 to you a·le·khem אליכם

 it is now ve·at·tah ועתה
 But take a look hin·neh הנה

 dry ya·vesh יבש
 and ve·ha·yah והיה

 moldy niq·qu·deem נקדים
 These ve·el·leh ואלה Joshua 9:13

 wineskins no·do·wt נאדות
 hay·ya·yin היין

 them a·sher אשר
 when we filled mil·le·nu מלאנו

 were new cha·da·sheem חדשים
 but look ve·hin·neh והנה



 they are cracked hit·baq·qa·u התבקעו
 And these ve·el·leh ואלה

 clothes sal·mo·w·te·nu שלמותינו
 and sandals u·ne·a·le·nu ונעלינו

 are worn out ba·lu בלו
 long me·rov מרב

 journey ” had·de·rekh הדרך
 from our very me·od מאד

 sampled vay·yiq·chu ויקחו Joshua 9:14

 Then the men of Israel ha·a·na·sheem האנשים
 their provisions mits·tse·dam מצידם

 - ve·et ואת
 the counsel pee פי
 of the LORD YHVH יהוה
 but did not lo לא

 seek sha·a·lu שאלו
 made vay·ya·as ויעש Joshua 9:15

 la·hem להם
 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 of peace sha·lo·wm שלום
 vay·yikh·rot ויכרת

 with them la·hem להם
 a treaty be·reet ברית

 to let them live le·chay·yo·w·tam לחיותם
 swore an oath vay·yish·sha·ve·u וישבעו

 to them la·hem להם
 and the leaders ne·see·e נשיאי



 of the congregation ha·e·dah העדה
 - vay·hee ויהי Joshua 9:16

 - miq·tseh מקצה
 Three she·lo·shet שלשת

 days ya·meem ימים
 after a·cha·re אחרי

 - a·sher אשר
 they had made ka·re·tu כרתו

 with [the Gibeonites] la·hem להם
 the treaty be·reet ברית

 [the Israelites learned vay·yish·me·u וישמעו
 that kee כי

 neighbors qe·ro·veem קרבים
 they [were] hem הם

 - e·law אליו
 among them u·ve·qir·bo ובקרבו

 hem הם
 living yo·she·veem ישבים

 set out vay·yis·u ויסעו Joshua 9:17

 So the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 arrived vay·ya·vo·u ויבאו
 el אל

 at their cities — a·re·hem עריהם
 day bay·yo·wm ביום

 and on the third hash·she·lee·shee השלישי
 - ve·a·re·hem ועריהם



 Gibeon giv·o·wn גבעון
 Chephirah ve·hak·ke·phee·rah והכפירה

 Beeroth u·ve·e·ro·wt ובארות
ve·qir·yat וקרית

 and Kiriath-jearim ye·a·reem יערים
 did not ve·lo ולא Joshua 9:18

 attack them hik·kum הכום
 But the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 because kee כי

 had sworn an oath nish·be·u נשבעו
 to them la·hem להם

 the leaders ne·see·e נשיאי
 of the congregation ha·e·dah העדה

 by the LORD ba·YHVH ביהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 grumbled vay·yil·lo·nu וילנו
 And the whole khal כל

 congregation ha·e·dah העדה
 against al על

 the leaders han·ne·see·eem הנשיאים
 answered vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:19

 All khal כל
 the leaders han·ne·see·eem הנשיאים

 el אל
 - kal כל



 - ha·e·dah העדה
 “ We a·nach·nu אנחנו

 have sworn an oath nish·ba·nu נשבענו
 to them la·hem להם

 by the LORD ba·YHVH ביהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and now ve·at·tah ועתה
 we cannot lo לא

 nu·khal נוכל
 touch lin·go·a לנגע
 them ba·hem בהם

 This zot זאת Joshua 9:20

 is how we will treat na·a·seh נעשה
 them : la·hem להם

 We will let them live ve·ha·cha·yeh והחיה
 - o·w·tam אותם

 so that no ve·lo ולא
 will fall yih·yeh יהיה

 on us a·le·nu עלינו
 wrath qe·tseph קצף

 because of al על
 the oath hash·she·vu·ah השבועה

 - a·sher אשר
 we swore nish·ba·nu נשבענו
 to them ” la·hem להם

 continued vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 9:21



 a·le·hem אליהם
 They han·ne·see·eem הנשיאים

 “ Let them live yich·yu יחיו
 but let them be vay·yih·yu ויהיו

 woodcutters cho·te·ve חטבי
 e·tseem עצים

 carriers ve·sho·a·ve ושאבי
 and water ma·yim מים

 for the whole le·khal לכל
 congregation ” ha·e·dah העדה

 So ka·a·sher כאשר
 kept their promise dib·be·ru דברו

 - la·hem להם
 the leaders han·ne·see·eem הנשיאים
 summoned vay·yiq·ra ויקרא Joshua 9:22

 the Gibeonites la·hem להם
 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 and said vay·dab·ber וידבר
 - a·le·hem אליהם

 by telling us le·mor לאמר
 “ Why lam·mah למה

 did you deceive rim·mee·tem רמיתם
 us o·ta·nu אתנו

 le·mor לאמר
 you live far away re·cho·w·qeem רחוקים

 us a·nach·nu אנחנו
 from mik·kem מכם



 me·od מאד
 when in fact you ve·at·tem ואתם

 among us ? be·qir·be·nu בקרבנו
 live yo·she·veem ישבים

 Now therefore ve·at·tah ועתה Joshua 9:23

 are under a curse a·ru·reem ארורים
 you at·tem אתם

 and will perpetually ve·lo ולא
 yik·ka·ret יכרת
 mik·kem מכם

 serve e·ved עבד
 as woodcutters ve·cho·te·ve וחטבי

 e·tseem עצים
 carriers ve·sho·a·ve ושאבי

 and water ma·yim מים
 for the house le·vet לבית

 of my God ” e·lo·hay אלהי
 The Gibeonites 

answered 
vay·ya·a·nu ויענו Joshua 9:24

 - et את
 - ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - vay·yo·me·ru ויאמרו

 kee כי
 clearly hug·ged הגד

 were told hug·gad הגד
 “ Your servants la·a·va·de·kha לעבדיך

 - et את
 that a·sher אשר



 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 His servant av·do עבדו
 to give la·tet לתת

 you la·khem לכם
 - et את

 all kal כל
 the land ha·a·rets הארץ

 and wipe out u·le·hash·meed ולהשמיד
 - et את

 all kal כל
 its inhabitants yo·she·ve ישבי

 ha·a·rets הארץ
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 feared van·nee·ra ונירא
 So we greatly me·od מאד

 for our lives le·naph·sho·te·nu לנפשתינו
 because of you mip·pe·ne·khem מפניכם

 and that is why we 
have done 

van·na·a·seh ונעשה
 - et את
 - had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 Now ve·at·tah ועתה Joshua 9:25

 hin·nu הננו



 we are in your hands ve·ya·de·kha בידך
 good kat·to·wv כטוב

 and right ve·khay·ya·shar וכישר
 whatever seems be·e·ne·kha בעיניך

 [to you] ” la·a·so·wt לעשות
 to us la·nu לנו

 Do a·seh עשה
 Joshua did this vay·ya·as ויעש Joshua 9:26

 la·hem להם
 So ken כן

 and delivered vay·yats·tsel ויצל
 them o·w·tam אותם

 from the hands mee·yad מיד
be·ne בני

 of the Israelites yis·ra·el ישראל
 and they did not ve·lo ולא

 kill [the Gibeonites] ha·ra·gum הרגום
 made them vay·yit·te·nem ויתנם Joshua 9:27

 he ye·ho·wo·shu·a יהושע
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא
 woodcutters cho·te·ve חטבי

 e·tseem עצים
 carriers ve·sho·a·ve ושאבי

 and water ma·yim מים
 for the congregation la·e·dah לעדה

 and for the altar u·le·miz·bach ולמזבח



 of the LORD YHVH יהוה
 as they are to this day ad עד

 hay·yo·wm היום
 haz·zeh הזה

 at el אל
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 - a·sher אשר
 He would choose yiv·char יבחרפ

 Now vay·hee ויהי Joshua 10:1

 heard khish·mo·a כשמע
a·do·nee אדני

 Adoni-zedek tse·deq צדק
 king me·lekh מלך

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 that kee כי

 had captured la·khad לכד
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 - et את
 Ai ha·ay העי

 and devoted it to 
destruction — 

vay·ya·cha·ree·mah ויחרימה
 as ka·a·sher כאשר

 doing to a·sah עשה
 Jericho lee·ree·cho ליריחו

 and its king u·le·mal·kah ולמלכה
 ken כן

 he had done to a·sah עשה
 Ai la·ay לעי



 and its king — u·le·mal·kah ולמלכה
 and that ve·khee וכי

 had made peace hish·lee·mu השלימו
 the people yo·she·ve ישבי
 of Gibeon giv·o·wn גבעון

 with et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 and were [living] vay·yih·yu ויהיו
 near them be·qir·bam בקרבם

 alarmed vay·yee·re·u וייראו Joshua 10:2

 So [Adoni-zedek and 
his people] were 

greatly 
me·od מאד

 because kee כי
 city eer עיר

 [was] a great ge·do·w·lah גדולה
 Gibeon giv·o·wn גבעון

 like one ke·a·chat כאחת
 cities a·re ערי

 of the royal ham·mam·la·khah הממלכה
 ve·khee וכי

 it hee היא
 was larger ge·do·w·lah גדולה

 than min מן
 Ai ha·ay העי

 and all ve·khal וכל
 its men a·na·she·ha אנשיה

 were mighty gib·bo·reem גברים



 sent vay·yish·lach וישלח Joshua 10:3

a·do·nee אדני
 Therefore Adoni-zedek tse·deq צדק

 king me·lekh מלך
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 word to el אל
 Hoham ho·w·ham הוהם

 king me·lekh מלך
 of Hebron chev·ro·wn חברון

 ve·el ואל
 Piram pir·am פראם

 king me·lekh מלך
 of Jarmuth yar·mut ירמות

 ve·el ואל
 Japhia ya·phee·a יפיע

 king me·lekh מלך
 of Lachish la·kheesh לכיש

 ve·el ואל
 and Debir de·veer דביר

 king me·lekh מלך
 of Eglon eg·lo·wn עגלון

 saying le·mor לאמר
 “ Come up a·lu עלו Joshua 10:4

 e·lay אלי
 and help me ve·iz·ru·nee ועזרני

 We will attack ve·nak·keh ונכה
 - et את



 Gibeon giv·o·wn גבעון
 because kee כי

 they have made peace hish·lee·mah השלימה
 with et את

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 ve·et ואת

 and the Israelites be·ne בני
 ” yis·ra·el ישראל

 joined forces vay·ye·a·se·phu ויאספו Joshua 10:5

 and advanced vay·ya·a·lu ויעלו
 So the five cha·me·shet חמשת

 kings mal·khe מלכי
 of the Amorites — ha·e·mo·ree האמרי

 the kings me·lekh מלך
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 me·lekh מלך
 Hebron chev·ro·wn חברון

 me·lekh מלך
 Jarmuth yar·mut ירמות

 me·lekh מלך
 Lachish la·kheesh לכיש

 me·lekh מלך
 and Eglon — eg·lo·wn עגלון

 hem הם
 with all ve·khal וכל

 their armies ma·cha·ne·hem מחניהם
 They camped vay·ya·cha·nu ויחנו



 before al על
 Gibeon giv·o·wn גבעון

 and made war vay·yil·la·cha·mu וילחמו
 against it a·le·ha עליה

 sent vay·yish·le·chu וישלחו Joshua 10:6

 Then the men an·she אנשי
 of Gibeon giv·o·wn גבעון

 word to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 in el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 at Gilgal : hag·gil·ga·lah הגלגלה

 le·mor לאמר
 “ Do not al אל
 abandon te·reph תרף

 ya·de·kha ידיך
 your servants me·a·va·de·kha מעבדיך

 Come a·leh עלה
 e·le·nu אלינו

 quickly me·he·rah מהרה
 and save ve·ho·wo·shee·ah והושיעה

 us ! la·nu לנו
 Help us ve·a·ze·re·nu ועזרנו

 because kee כי
 have joined forces niq·be·tsu נקבצו

 against us ” e·le·nu אלינו
 all kal כל



 the kings mal·khe מלכי
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 from yo·she·ve ישבי
 the hill country ha·har ההר

 came vay·ya·al ויעל Joshua 10:7

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 from min מן

 Gilgal hag·gil·gal הגלגל
 - hu הוא

 and his whole ve·khal וכל
 am עם

 army ham·mil·cha·mah המלחמה
 im·mo עמו

 including all ve·khol וכל
 the mighty men gib·bo·w·re גבורי

 of valor he·cha·yil החילפ
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 10:8

 The LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא
 of them me·hem מהם

 for kee כי
 into your hand ve·ya·de·kha בידך

 I have delivered them ne·tat·teem נתתים
 Not lo לא



 shall stand ya·a·mod יעמד
 one eesh איש

 of them me·hem מהם
 against you ” be·pha·ne·kha בפניך

 caught vay·ya·vo ויבא Joshua 10:9

 them a·le·hem אליהם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 by surprise pit·om פתאם
 all kal כל

 night hal·lay·lah הלילה
 After marching a·lah עלה

 from min מן
 Gilgal hag·gil·gal הגלגל

 threw them into 
confusion 

vay·hum·mem ויהמם Joshua 10:10

 And the LORD YHVH יהוה
 before liph·ne לפני

 Israel yis·ra·el ישראל
 who defeated them vay·yak·kem ויכם

 slaughter mak·kah מכה
 in a great ge·do·w·lah גדולה
 at Gibeon be·giv·o·wn בגבעון

 pursued them vay·yir·de·phem וירדפם
 along de·rekh דרך

 the ascent ma·a·leh מעלה
vet בית

 to Beth-horon cho·w·ron חורן
 and struck them down vay·yak·kem ויכם



 as ad עד
 far as Azekah a·ze·qah עזקה

 ve·ad ועד
 and Makkedah maq·qe·dah מקדה

 - vay·hee ויהי Joshua 10:11

 As they fled be·nu·sam בנסם
 before mip·pe·ne מפני

 Israel yis·ra·el ישראל
 hem הם

 along the descent be·mo·w·rad במורד
bet בית

 from Beth-horon cho·w·ron חורן
 the LORD va·YHVH ויהוה

 cast down hish·leekh השליך
 on them a·le·hem עליהם

 hailstones a·va·neem אבנים
 large ge·do·lo·wt גדלות
 from min מן

 the sky hash·sha·ma·yim השמים
 to ad עד

 Azekah a·ze·qah עזקה
 - vay·ya·mu·tu וימתו

 and more rab·beem רבים
 of them a·sher אשר

 were killed me·tu מתו
 by be·av·ne באבני

 the hailstones hab·ba·rad הברד



 than me·a·sher מאשר
 - ha·re·gu הרגו

be·ne בני
 of the Israelites yis·ra·el ישראל

 by the swords be·cha·rev בחרבס
 - az אז Joshua 10:12

 spoke ye·dab·ber ידבר
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 the LORD la·YHVH ליהוה
 On the day [that] be·yo·wm ביום

 over tet תת
 to the LORD YHVH יהוה

 - et את
 gave the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 to liph·ne לפני
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 vay·yo·mer ויאמר

 in the presence le·e·ne לעיני
 of Israel : yis·ra·el ישראל

 “ O sun mesh שמש
 over Gibeon be·giv·o·wn בגבעון

 stand still do·wm דום
 O moon ve·ya·re·ach וירח

 over the Valley be·e·meq בעמק
 of Aijalon ” ay·ya·lo·wn אילון

 stood still vay·yid·dom וידם Joshua 10:13



 So the sun hash·she·mesh השמש
 and the moon ve·ya·re·ach וירח

 stopped a·mad עמד
 until ad עד

 took vengeance yiq·qom יקם
 the nation go·w גוי

 upon its enemies o·ye·vaw איביו
 not ha·lo הלא

 Is this hee היא
 written khe·tu·vah כתובה

 in al על
 the Book se·pher ספר

 of Jashar ? hay·ya·shar הישר
 stopped vay·ya·a·mod ויעמד

 “ So the sun hash·she·mesh השמש
 in the middle ba·cha·tsee בחצי

 of the sky hash·sha·ma·yim השמים
 and delayed ve·lo ולא

 ats אץ
 going down la·vo·w לבוא

 day ” ke·yo·wm כיום
 about a full ta·meem תמים

 no ve·lo ולא Joshua 10:14

 There has been ha·yah היה
 day kay·yo·wm כיום

 ha·hu ההוא
 like it before le·pha·naw לפניו



 or since ve·a·cha·raw ואחריו
 listened lish·mo·a לשמע

 when the LORD YHVH יהוה
 to the voice be·qo·wl בקול

 of a man eesh איש
 because kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 fought nil·cham נלחם

 for Israel le·yis·ra·el לישראלפ
 returned vay·ya·shav וישב Joshua 10:15

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 with all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 - im·mo עמו

 to el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 at Gilgal hag·gil·ga·lah הגלגלה
 had fled vay·ya·nu·su וינסו Joshua 10:16

 five cha·me·shet חמשת
 kings ham·me·la·kheem המלכים

 Now the ha·el·leh האלה
 and hidden vay·ye·cha·ve·u ויחבאו
 in the cave vam·me·a·rah במערה

 at Makkedah be·maq·qe·dah במקדה
 was informed vay·yug·gad ויגד Joshua 10:17

 And Joshua lee·ho·wo·shu·a ליהושע
 : le·mor לאמר



 have been found nim·tse·u נמצאו
 “ The five cha·me·shet חמשת

 kings ham·me·la·kheem המלכים
 they are hiding nech·be·eem נחבאים

 in the cave bam·me·a·rah במערה
 at Makkedah ” be·maq·qe·dah במקדה

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 10:18

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Roll gol·lu גלו

 stones a·va·neem אבנים
 large ge·do·lo·wt גדלות

 against el אל
 the mouth pee פי
 of the cave ham·me·a·rah המערה

 and post ve·haph·qee·du והפקידו
 there a·le·ha עליה
 men a·na·sheem אנשים

 to guard them le·sha·me·ram לשמרם
 But you ve·at·tem ואתם Joshua 10:19

 do not al אל
 stop there ta·a·mo·du תעמדו

 Pursue rid·phu רדפו
 a·cha·re אחרי

 your enemies o·ye·ve·khem איביכם
 and attack them from 

behind 
ve·zin·nav·tem וזנבתם

 - o·w·tam אותם
 Do not al אל



 let them tit·te·num תתנום
 reach la·vo·w לבוא

 el אל
 their cities a·re·hem עריהם

 for kee כי
 has delivered them ne·ta·nam נתנם

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 into your hand ” be·yed·khem בידכם
 - vay·hee ויהי Joshua 10:20

 continued ke·khal·lo·wt ככלות
 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 and the Israelites u·ve·ne ובני
 yis·ra·el ישראל

 to inflict le·hak·ko·w·tam להכותם
 slaughter mak·kah מכה
 a terrible ge·do·w·lah גדולה

 me·od מאד
 until ad עד

 they had finished 
them off 

tum·mam תמם
 and the remaining ve·has·se·ree·deem והשרידים

 survivors sa·re·du שרדו
 me·hem מהם

 retreated vay·ya·vo·u ויבאו
 to el אל

 cities a·re ערי
 the fortified ham·miv·tsar המבצר



 returned vay·ya·shu·vu וישבו Joshua 10:21

 The whole khal כל
 army ha·am העם

 to el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 in el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 at Makkedah maq·qe·dah מקדה
 safely be·sha·lo·wm בשלום

 [and] no one lo לא
 dared to utter cha·rats חרץ

liv·ne לבני
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 against le·eesh לאיש
 - et את

 a word le·sho·no לשנו
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 10:22

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Open pit·chu פתחו

 - et את
 the mouth pee פי
 of the cave ham·me·a·rah המערה

 me ” ve·ho·w·tsee·u והוציאו
 to e·lay אלי

 - et את
 five cha·me·shet חמשת

 kings ham·me·la·kheem המלכים



 [and bring] those ha·el·leh האלה
 out min מן

 ham·me·a·rah המערה
 [they] vay·ya·a·su ויעשו Joshua 10:23

 So khen כן
 brought vay·yo·tsee·u ויציאו

 - e·law אליו
 - et את

 five cha·me·shet חמשת
 kings ham·me·la·kheem המלכים

 the ha·el·leh האלה
 out of min מן

 the cave — ham·me·a·rah המערה
 - et את

 the kings me·lekh מלך
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 - et את
 - me·lekh מלך

 Hebron chev·ro·wn חברון
 - et את
 - me·lekh מלך

 Jarmuth yar·mut ירמות
 - et את
 - me·lekh מלך

 Lachish la·kheesh לכיש
 - et את
 - me·lekh מלך



 and Eglon eg·lo·wn עגלון
 - vay·hee ויהי Joshua 10:24

 When they had 
brought 

ke·ho·w·tsee·am כהוציאם
 - et את

 kings ham·me·la·kheem המלכים
 the ha·el·leh האלה

 to el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 summoned vay·yiq·ra ויקרא
 [he] ye·ho·wo·shu·a יהושע

 to el אל
 all kal כל

 the men eesh איש
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·yo·mer ויאמר

 el אל
 commanders qe·tsee·ne קציני

an·she אנשי
 the army ham·mil·cha·mah המלחמה

 who had accompanied he·ha·le·khu ההלכוא
 him it·to אתו

 “ Come qir·vu קרבו
 here and put ·mu שימו

 - et את
 your feet rag·le·khem רגליכם

 on al על
 the necks tsaw·ve·re צוארי



 kings ” ham·me·la·kheem המלכים
 of these ha·el·leh האלה

 So the commanders 
came forward 

vay·yiq·re·vu ויקרבו
 and put vay·ya·see·mu וישימו

 - et את
 their feet rag·le·hem רגליהם

 on al על
 their necks tsaw·ve·re·hem צואריהם

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 10:25

 - a·le·hem אליהם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 “ Do not al אל
 be afraid tee·re·u תיראו

 ve·al ואל
 or discouraged ” te·chat·tu תחתו

 “ Be strong chiz·qu חזקו
 and courageous ve·im·tsu ואמצו

 for kee כי
 this kha·khah ככה

 will do ya·a·seh יעשה
 the LORD YHVH יהוה

 to all le·khal לכל
 the enemies o·ye·ve·khem איביכם

 - a·sher אשר
 you at·tem אתם

 fight ” nil·cha·meem נלחמים
 - o·w·tam אותם



 struck down vay·yak·kem ויכם Joshua 10:26

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 After a·cha·re אחרי

 this khen כן
 and killed [the kings] vay·mee·tem וימיתם

 and he hung vay·yit·lem ויתלם
 their bodies on al על

 five cha·mish·shah חמשה
 trees e·tseem עצים

 and left them vay·yih·yu ויהיו
 te·lu·yim תלוים

 there al על
 ha·e·tseem העצים

 until ad עד
 evening ha·a·rev הערב

 - vay·hee ויהי Joshua 10:27

 - le·et לעת
 At sunset bo·w בוא

 hash·she·mesh השמש
 ordered tsiw·vah צוה

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 that they be taken 

down 
vay·yo·ree·dum וירידום

 from me·al מעל
 the trees ha·e·tseem העצים

 and thrown vay·yash·li·khum וישלכם
 into el אל

 the cave ham·me·a·rah המערה



 in which a·sher אשר
 they had hidden nech·be·u נחבאו

 sham שם
 were placed vay·ya·si·mu וישמו

 stones a·va·neem אבנים
 Then large ge·do·lo·wt גדלות

 against al על
 the mouth pee פי
 of the cave ham·me·a·rah המערה

 and the stones ad עד
 e·tsem עצם

 day hay·yo·wm היום
 are there to this haz·zeh הזהפ

 - ve·et ואת Joshua 10:28

 Makkedah maq·qe·dah מקדה
 captured la·khad לכד

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא
 and put it vay·yak·ke·ha ויכה

 le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 along with ve·et ואת
 its king mal·kah מלכה

 He devoted to 
destruction 

he·che·rim החרם
o·w·tam אותם

ve·et ואת



 everyone kal כל
 han·ne·phesh הנפש

 - a·sher אשר
 in [the city] bah בה

 no lo לא
 leaving hish·eer השאיר

 survivors sa·reed שריד
 So he did vay·ya·as ויעש

 to the king le·me·lekh למלך
 of Makkedah maq·qe·dah מקדה

 as ka·a·sher כאשר
 he had done a·sah עשה

 to the king le·me·lekh למלך
 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 moved on vay·ya·a·vor ויעבר Joshua 10:29

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with him im·mo עמו

 from Makkedah mim·maq·qe·dah ממקדה
 to Libnah liv·nah לבנה

 and fought vay·yil·la·chem וילחם
 against im עם
 Libnah liv·nah לבנה

 delivered vay·yit·ten ויתן Joshua 10:30

 And the LORD YHVH יהוה
 also gam גם



 [that city] o·w·tah אותה
 into the hand be·yad ביד

 of Israel yis·ra·ʾēl ישראל
 and ve·et ואת

 and its king mal·kah מלכה
 [Joshua] put vay·yak·ke·ha ויכה

 le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 - ve·et ואת
 all kal כל

 the people han·ne·phesh הנפש
 a·sher אשר
 bah בה

 no lo לא
 leaving hish·eer השאיר

 bah בה
 survivors sa·reed שריד

 And he did vay·ya·as ויעש
 to the king [of Libnah] le·mal·kah למלכה

 as ka·a·sher כאשר
 he had done a·sah עשה

 to the king le·me·lekh למלך
 of Jericho ye·ree·cho יריחוס
 moved on vay·ya·a·vor ויעבר Joshua 10:31

 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל



 with him im·mo עמו
 from Libnah mil·liv·nah מלבנה

 to Lachish la·khee·shah לכישה
 They laid siege vay·yi·chan ויחן

 to it a·le·ha עליה
 and fought vay·yil·la·chem וילחם

 against it bah בה
 delivered vay·yit·ten ויתן Joshua 10:32

 And the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Lachish la·kheesh לכיש
 into the hand be·yad ביד

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and Joshua captured vay·yil·ke·dah וילכדה

 day bay·yo·wm ביום
 it on the second hash·she·nee השני

 He put vay·yak·ke·ha ויכה
 le·phee לפי

 to the sword che·rev חרב
 - ve·et ואת

 all kal כל
 the people han·ne·phesh הנפש

 - a·sher אשר
 bah בה

 just as ke·khol ככל
 - a·sher אשר

 he had done a·sah עשה



 to Libnah le·liv·nah ללבנהפ
 At that time az אז Joshua 10:33

 went a·lah עלה
 Horam ho·ram הרם

 king me·lekh מלך
 of Gezer ge·zer גזר

 to help la·zor לעזר
 - et את

 Lachish la·kheesh לכיש
 struck him down vay·yak·ke·hu ויכהו

 but Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - ve·et ואת

 along with his people am·mo עמו
 ad עד

 no bil·tee בלתי
 leaving hish·eer השאיר

 lo לו
 survivors sa·reed שריד

 moved on vay·ya·a·vor ויעבר Joshua 10:34

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with him im·mo עמו

 from Lachish mil·la·kheesh מלכיש
 to Eglon eg·lo·nah עגלנה

 They laid siege vay·ya·cha·nu ויחנו
 to it a·le·ha עליה



 and fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו
 against it a·le·ha עליה

 they captured [Eglon] vay·yil·ke·du·ha וילכדוה Joshua 10:35

 day bay·yo·wm ביום
 That ha·hu ההוא

 and put it vay·yak·ku·ha ויכוה
 le·phee לפי

 to the sword che·rev חרב
 and ve·et ואת

 everyone kal כל
 han·ne·phesh הנפש

 - a·sher אשר
 in [the city] bah בה

 - bay·yo·wm ביום
 - ha·hu ההוא

 [Joshua] devoted to 
destruction 

he·che·reem החרים
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 he had done a·sah עשה

 to Lachish le·la·kheesh ללכישפ
 went up vay·ya·al ויעל Joshua 10:36

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with him im·mo עמו

 from Eglon me·eg·lo·w·nah מעגלונה
 to Hebron chev·ro·w·nah חברונה



 and fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו
 against it a·le·ha עליה

 They captured it vay·yil·ke·du·ha וילכדוה Joshua 10:37

 and put vay·yak·ku·ha ויכוה
 le·phee לפי

 to the sword che·rev חרב
 - ve·et ואת

 its king mal·kah מלכה
 - ve·et ואת

 all kal כל
 its villages a·re·ha עריה

 and ve·et ואת
 all kal כל

 the people han·ne·phesh הנפש
 - a·sher אשר
 - bah בה

 no lo לא
 [Joshua] left hish·eer השאיר

 survivors sa·reed שריד
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 he had done a·sah עשה

 at Eglon le·eg·lo·wn לעגלון
 he devoted to 

destruction 
vay·ya·cha·rem ויחרם

 [Hebron] o·w·tah אותה
 and ve·et ואת

 everyone kal כל



 han·ne·phesh הנפש
 - a·sher אשר

 in it bah בהס
 turned vay·ya·shav וישב Joshua 10:38

 Finally Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with him im·mo עמו

 toward Debir de·vi·rah דברה
 and fought vay·yil·la·chem וילחם

 against it a·le·ha עליה
 And they captured 

[Debir] 
vay·yil·ke·dah וילכדה Joshua 10:39

 - ve·et ואת
 its king mal·kah מלכה

 and ve·et ואת
 all kal כל

 its villages a·re·ha עריה
 They put them vay·yak·kum ויכום

 le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 and devoted to 
destruction 

vay·ya·cha·ree·mu ויחרימו
 - et את

 everyone kal כל
 ne·phesh נפש

 - a·sher אשר
 in [the city] bah בה

 no lo לא



 leaving hish·eer השאיר
 survivors sa·reed שריד

 ka·a·sher כאשר
 [Joshua] did to a·sah עשה

 to Hebron le·chev·ro·wn לחברון
 and as ken כן

 he had done a·sah עשה
 Debir lid·vi·rah לדברה

 and its king u·le·mal·kah ולמלכה
 as ve·kha·a·sher וכאשר

 he had done a·sah עשה
 to Libnah le·liv·nah ללבנה

 and its king u·le·mal·kah ולמלכה
 conquered vay·yak·keh ויכה Joshua 10:40

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 the whole kal כל
 region — ha·a·rets הארץ

 the hill country ha·har ההר
 the Negev ve·han·ne·gev והנגב

 the foothills ve·hash·she·phe·lah והשפלה
 and the slopes ve·ha·a·she·do·wt והאשדות
 together with ve·et ואת

 all kal כל
 their kings — mal·khe·hem מלכיהם

 no lo לא
 leaving hish·eer השאיר



 survivors sa·reed שריד
 - ve·et ואת

 everything kal כל
 that breathed han·ne·sha·mah הנשמה

 He devoted to 
destruction 

he·che·reem החרים
 just as ka·a·sher כאשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 conquered the area vay·yak·kem ויכם Joshua 10:41

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 from miq·qa·desh מקדש

 Kadesh-barnea bar·ne·a ברנע
 to ve·ad ועד

 Gaza az·zah עזה
 - ve·et ואת

 and the whole kal כל
 region e·rets ארץ

 of Goshen go·shen גשן
 as far as ve·ad ועד
 Gibeon giv·o·wn גבעון

 And ve·et ואת Joshua 10:42

 all kal כל
 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה

 - ve·et ואת



 and their land ar·tsam ארצם
 captured la·khad לכד

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 campaign pa·am פעם

 in one e·chat אחת
 because kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 fought nil·cham נלחם
 for Israel le·yis·ra·el לישראל
 returned vay·ya·shav וישב Joshua 10:43

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 all ve·khal וכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 with im·mo עמו

 to el אל
 the camp ham·ma·cha·neh המחנה

 at Gilgal hag·gil·ga·lah הגלגלהפ
 Now when vay·hee ויהי Joshua 11:1

 heard about these 
things 

kish·mo·a כשמע
 Jabin ya·veen יבין
 king me·lekh מלך

 of Hazor cha·tso·wr חצור
 he sent word vay·yish·lach וישלח

 to el אל
 Jobab yo·w·vav יובב



 king me·lekh מלך
 of Madon ma·do·wn מדון

 to ve·el ואל
 the kings me·lekh מלך

 of Shimron shim·ro·wn שמרון
 ve·el ואל
 me·lekh מלך

 and Achshaph akh·shaph אכשף
 to ve·el ואל Joshua 11:2

 the kings ham·me·la·kheem המלכים
 - a·sher אשר

 of the north mits·tse·pho·wn מצפון
 in the mountains ba·har בהר

 in the Arabah u·va·a·ra·vah ובערבה
 south ne·gev נגב

 of Chinnereth ki·na·ro·wt כנרות
 in the foothills u·vash·she·phe·lah ובשפלה

 and in Naphoth-dor u·ve·na·pho·wt ובנפות
 do·wr דור

 to the west mee·yam מים
 to the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני Joshua 11:3

 in the east mim·miz·rach ממזרח
 and west u·mee·yam ומים

 to the Amorites ve·ha·e·mo·ree והאמרי
 Hittites ve·ha·chit·tee והחתי

 Perizzites ve·hap·pe·riz·zee והפרזי
 and Jebusites ve·hay·vu·see והיבוסי



 in the hill country ba·har בהר
 and to the Hivites ve·ha·chiw·vee והחוי

 at the foot of ta·chat תחת
 Hermon cher·mo·wn חרמון

 in the land be·e·rets בארץ
 of Mizpah ham·mits·pah המצפה
 came out vay·ye·tse·u ויצאו Joshua 11:4

 So [these kings] hem הם
 all ve·khal וכל

 their armies ma·cha·ne·hem מחניהם
 with im·mam עמם

 a multitude am עם
 as numerous rav רב

 as the sand ka·cho·wl כחול
 - a·sher אשר

 on al על
 the seashore se·phat שפת

 hay·yam הים
 la·rov לרב

 of horses ve·sus וסוס
 and chariots va·re·khev ורכב

 along with a great 
number 

rav רב
 me·od מאד

 joined forces vay·yiw·va·a·du ויועדו Joshua 11:5

 All kol כל
 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה



vay·ya·vo·u ויבאו
 and encamped vay·ya·cha·nu ויחנו

 - yach·daw יחדו
 at el אל

 the waters me מי
 of Merom me·ro·wm מרום

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against im עם

 Israel yis·ra·el ישראלפ
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 11:6

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא
 of them mip·pe·ne·hem מפניהם

 for kee כי
 tomorrow ma·char מחר

 time ka·et כעת
 by this haz·zot הזאת

 I a·no·khee אנכי
 will deliver no·ten נתן

 - et את
 all of them kul·lam כלם

 slain cha·la·leem חללים
 before liph·ne לפני

 Israel yis·ra·el ישראל



 - et את
 their horses su·se·hem סוסיהם

 You are to hamstring te·aq·qer תעקר
 and ve·et ואת

 their chariots ” mar·ke·vo·te·hem מרכבתיהם
 burn up tis·roph תשרף

 ba·esh באש
 came vay·ya·vo ויבא Joshua 11:7

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and his whole ve·khal וכל

 am עם
 army ham·mil·cha·mah המלחמה

 im·mo עמו
 upon them a·le·hem עליהם

 So by al על
 the waters me מי
 of Merom me·ro·wm מרום
 suddenly pit·om פתאם

 and attacked vay·yip·pe·lu ויפלו
 them ba·hem בהם

 delivered them vay·yit·te·nem ויתנם Joshua 11:8

 and the LORD YHVH יהוה
 into the hand be·yad ביד

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who struck them down vay·yak·kum ויכום

 and pursued them vay·yir·de·phum וירדפום
 all the way to ad עד



 Sidon tsee·do·wn צידון
 Greater rab·bah רבה
 as far as ve·ad ועד

 mis·re·pho·wt משרפות
 and Misrephoth-maim ma·yim מים

 ve·ad ועד
 the Valley biq·at בקעת
 of Mizpeh mits·peh מצפה

 and eastward miz·ra·chah מזרחה
 They struck them 

down 
vay·yak·kum ויכם

 ad עד
 no bil·tee בלתי

 leaving hish·eer השאיר
 la·hem להם

 survivors sa·reed שריד
 treated vay·ya·as ויעש Joshua 11:9

 them la·hem להם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 as ka·a·sher כאשר
 had told a·mar אמר

 him lo לו
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 their horses su·se·hem סוסיהם

 he hamstrung iq·qer עקר
 - ve·et ואת

 their chariots mar·ke·vo·te·hem מרכבתיהם



 and burned up sa·raph שרף
 ba·esh באשס

 turned back vay·ya·shav וישב Joshua 11:10

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 time ba·et בעת

 At that ha·hee ההיא
 and captured vay·yil·kod וילכד

 - et את
 Hazor cha·tso·wr חצור

 - ve·et ואת
 its king mal·kah מלכה

 and put hik·kah הכה
 to the sword ve·cha·rev בחרב

 because kee כי
 Hazor cha·tso·wr חצור

 formerly le·pha·neem לפנים
 was hee היא

 the head rosh ראש
 of all kal כל

 kingdoms ham·mam·la·kho·wt הממלכות
 these ha·el·leh האלה

 [The Israelites] put vay·yak·ku ויכו Joshua 11:11

 - et את
 everyone kal כל

 han·ne·phesh הנפש
 - a·sher אשר

 in [Hazor] bah בה



 le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 devoting [them] to 
destruction 

ha·cha·rem החרם
 Nothing lo לא

 remained no·w·tar נותר
 - kal כל

 that breathed ne·sha·mah נשמה
 and ve·et ואת

 Hazor itself cha·tso·wr חצור
 [Joshua] burned down sa·raph שרף

 ba·esh באש
 - ve·et ואת Joshua 11:12

 all kal כל
 and their cities a·re ערי

 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה

 - ve·et ואת
 - kal כל

 mal·khe·hem מלכיהם
 captured la·khad לכד

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and put them vay·yak·kem ויכם

 le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב

 He devoted them to 
destruction 

he·che·reem החרים
 - o·w·tam אותם



 as ka·a·sher כאשר
 had commanded tsiw·vah צוה

 Moses mo·sheh משה
 servant e·ved עבד

 the LORD’s YHVH יהוה
 Yet raq רק Joshua 11:13

 any kal כל
 of the cities he·a·reem הערים

 built ha·o·me·do·wt העמדות
 on al על

 their mounds til·lam תלם
 did not lo לא

 burn se·ra·pham שרפם
 Israel yis·ra·el ישראל

 except zu·la·tee זולתי
 - et את

 Hazor cha·tso·wr חצור
 le·vad·dah לבדה

 burned sa·raph שרף
 which Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 all ve·khol וכל Joshua 11:14

 the plunder she·lal שלל
 cities he·a·reem הערים

 of these ha·el·leh האלה
 and livestock ve·hab·be·he·mah והבהמה

 took for themselves ba·ze·zu בזזו
 la·hem להם



 The Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 but raq רק
 - et את

 all kal כל
 the people ha·a·dam האדם

 they put hik·ku הכו
 le·phee לפי

 to the sword che·rev חרב
 until ad עד

 they had completely 
destroyed them 

hish·mi·dam השמדם

 - o·w·tam אותם
 lo לא

 not sparing anyone hish·ee·ru השאירו
 kal כל

 who breathed ne·sha·mah נשמה
 As ka·a·sher כאשר Joshua 11:15

 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 His servant av·do עבדו
 so ken כן

 commanded tsiw·vah צוה
 Moses mo·sheh משה

 - et את



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 That is what ve·khen וכן

 did a·sah עשה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 leaving nothing lo לא
 undone he·seer הסיר

 da·var דבר
 of all mik·kol מכל
 that a·sher אשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 took vay·yiq·qach ויקח Joshua 11:16

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 entire kal כל
 region : ha·a·rets הארץ

 this haz·zot הזאת
 the hill country ha·har ההר

 - ve·et ואת
 all kal כל

 the Negev han·ne·gev הנגב
 - ve·et ואת

 all kal כל
 the land e·rets ארץ

 of Goshen hag·go·shen הגשן



 - ve·et ואת
 the [western] foothills hash·she·phe·lah השפלה

 - ve·et ואת
 the Arabah ha·a·ra·vah הערבה

 - ve·et ואת
 and the mountains har הר

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and their foothills u·she·phe·la·toh ושפלתה

 from min מן Joshua 11:17

 Mount ha·har ההר
 Halak he·cha·laq החלק

 which rises ha·o·w·leh העולה
 toward Seir se·eer שעיר

 as far as ve·ad ועד
ba·al בעל

 Baal-gad gad גד
 in the Valley be·viq·at בבקעת

 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 at the foot of ta·chat תחת

 Mount har הר
 Hermon cher·mo·wn חרמון

 - ve·et ואת
 all kal כל

 their kings mal·khe·hem מלכיהם
 He captured la·khad לכד

 and struck them down vay·yak·kem ויכם



 putting them to death vay·mee·tem וימיתם
 of time ya·meem ימים Joshua 11:18

 for a long period rab·beem רבים
 waged a·sah עשה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 et את
 against all kal כל

 kings ham·me·la·kheem המלכים
 these ha·el·leh האלה

 war mil·cha·mah מלחמה
 No lo לא Joshua 11:19

 ha·ye·tah היתה
 city eer עיר

 - a·sher אשר
 made peace hish·lee·mah השלימה

 with el אל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 except bil·tee בלתי

 the Hivites ha·chiw·vee החוי
 living yo·she·ve ישבי

 in Gibeon giv·o·wn גבעון
 - et את

 all hak·kol הכל
 others were taken la·qe·chu לקחו

 in battle vam·mil·cha·mah במלחמה
 For kee כי Joshua 11:20



 of me·et מאת
 the LORD YHVH יהוה

 it was ha·ye·tah היתה
 to harden le·chaz·zeq לחזק

 - et את
 their hearts lib·bam לבם

 to engage liq·rat לקראת
 in battle ham·mil·cha·mah המלחמה

 et את
 Israel yis·ra·el ישראל

 le·ma·an למען
 so that they would be 

set apart for 
destruction 

ha·cha·ree·mam החרימם

 no le·vil·tee לבלתי
 [and] would receive he·yo·wt היות

 la·hem להם
 mercy te·chin·nah תחנה

 - kee כי
 - le·ma·an למען

 being annihilated hash·mee·dam השמידם
 as ka·a·sher כאשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 Moses mo·sheh משהס

 proceeded vay·ya·vo ויבא Joshua 11:21

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע



 time ba·et בעת
 At that ha·hee ההיא

 to eliminate vay·yakh·ret ויכרת
 - et את

 the Anakim ha·a·na·qeem הענקים
 from min מן

 the hill country ha·har ההר
 min מן

 of Hebron chev·ro·wn חברון
 min מן

 Debir de·vir דבר
 min מן

 [and] Anab a·nav ענב
 and from all u·mik·kol ומכל

 the hill country har הר
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 u·mik·kol ומכל
 har הר

 and of Israel yis·ra·el ישראל
 along with im עם
 their cities a·re·hem עריהם

 devoted them to 
destruction 

he·che·ree·mam החרימם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 No lo לא Joshua 11:22

 were left no·w·tar נותר
 Anakim a·na·qeem ענקים

 in the land be·e·rets בארץ



be·ne בני
 of the Israelites yis·ra·el ישראל

 only raq רק
 in Gaza be·az·zah בעזה

 Gath be·gat בגת
 and Ashdod u·ve·ash·do·wd ובאשדוד

 did any survive nish·a·ru נשארו
 took vay·yiq·qach ויקח Joshua 11:23

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 the entire kal כל
 land ha·a·rets הארץ

 in keeping with all ke·khol ככל
 that a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 el אל
 to Moses mo·sheh משה

 gave vay·yit·te·nah ויתנה
 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 it as an inheritance le·na·cha·lah לנחלה
 to Israel le·yis·ra·el לישראל

 according to the 
allotments 

ke·mach·le·qo·tam כמחלקתם
 to their tribes le·shiv·te·hem לשבטיהם
 Then the land ve·ha·a·rets והארץ

 had rest sha·qe·tah שקטה
 from war mim·mil·cha·mah ממלחמהפ



 Now these [are] ve·el·leh ואלה Joshua 12:1

 the kings mal·khe מלכי
 of the land ha·a·rets הארץ
 and whose a·sher אשר

 struck down hik·ku הכו
 whom the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 they took vay·yir·shu וירשו

 - et את
 lands ar·tsam ארצם

 beyond be·e·ver בעבר
 the Jordan hay·yar·den הירדן
 to the east miz·re·chah מזרחה

 hash·sha·mesh השמש
 Valley min·na·chal מנחל

 from the Arnon ar·no·wn ארנון
 to ad עד

 Mount har הר
 Hermon cher·mo·wn חרמון

 including all ve·khal וכל
 the Arabah ha·a·ra·vah הערבה
 eastward : miz·ra·chah מזרחה

 Sihon see·cho·wn סיחון Joshua 12:2

 king me·lekh מלך
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 who lived hay·yo·wo·shev היושב
 in Heshbon be·chesh·bo·wn בחשבון



 He ruled mo·shel משל
 from Aroer me·a·ro·w·er מערוער

 - a·sher אשר
 on al על

 the rim se·phat שפת
 Valley na·chal נחל

 of the Arnon ar·no·wn ארנון
 along the middle ve·to·wkh ותוך

 of the valley han·na·chal הנחל
 that is, half va·cha·tsee וחצי

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 up to ve·ad ועד

 the Jabbok yab·boq יבק
 River han·na·chal הנחל

 ( the border ge·vul גבול
 of the be·ne בני

 Ammonites ) am·mo·wn עמון
 as well as the Arabah ve·ha·a·ra·vah והערבה Joshua 12:3

 to ad עד
 of the Sea yam ים

 of Chinnereth kin·ro·wt כנרות
 east miz·ra·chah מזרחה

 ve·ad ועד
 the Sea yam ים

 of the Arabah ha·a·ra·vah הערבה
 (the Salt Sea yam ים

 ), ham·me·lach המלח



 eastward miz·ra·chah מזרחה
 through de·rekh דרך

bet בית
 Beth-jeshimoth hay·shi·mo·wt הישמות
 and southward u·mit·te·man ומתימן

 below ta·chat תחת
 the slopes ash·do·wt אשדות

 of Pisgah hap·pis·gah הפסגה
 And u·ge·vul וגבול Joshua 12:4

 Og o·wg עוג
 king me·lekh מלך

 of Bashan hab·ba·shan הבשן
 one of the remnant mee·ye·ter מיתר

 of the Rephaim ha·re·pha·eem הרפאים
 who lived hay·yo·wo·shev היושב

 in Ashtaroth be·ash·ta·ro·wt בעשתרות
 and Edrei u·ve·ed·re·ee ובאדרעי
 He ruled u·mo·shel ומשל Joshua 12:5

 over Mount be·har בהר
 Hermon cher·mo·wn חרמון
 Salecah u·ve·sal·khah ובסלכה

 all u·ve·khal ובכל
 of Bashan hab·ba·shan הבשן

 up to ad עד
 the border ge·vul גבול

 of the Geshurites hag·ge·shu·ree הגשורי
 and Maacathites ve·ham·ma·a·kha·tee והמעכתי



 and half va·cha·tsee וחצי
 of Gilead hag·gil·ad הגלעד

 to the border ge·vul גבול
 of Sihon see·cho·wn סיחון

 king me·lekh מלך
 of Heshbon chesh·bo·wn חשבון

 Moses mo·sheh משה Joshua 12:6

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 and the Israelites u·ve·ne ובני
 yis·ra·el ישראל

 had struck them down hik·kum הכום
 given vay·yit·te·nah ויתנה
 [and] mo·sheh משה

 e·ved עבד
 YHVH יהוה

 their land as an 
inheritance 

ye·rush·shah ירשה
 to the Reubenites la·ru·u·ve·nee לראובני

 the Gadites ve·lag·ga·dee ולגדי
 and the half-tribe ve·la·cha·tsee ולחצי

 she·vet שבט
 of Manasseh ham·nash·sheh המנשהס

 And these [are] ve·el·leh ואלה Joshua 12:7

 the kings mal·khe מלכי
 of the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 conquered hik·kah הכה



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and the Israelites u·ve·ne ובני

 yis·ra·el ישראל
 beyond be·e·ver בעבר

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 to the west yam·mah ימה

mib·ba·al מבעל
 from Baal-gad gad גד

 in the Valley be·viq·at בבקעת
 of Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון

 to ve·ad ועד
 Mount ha·har ההר

 Halak he·cha·laq החלק
 which rises ha·o·leh העלה
 toward Seir se·ee·rah שעירה

 gave [them] vay·yit·te·nah ויתנה
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 to the tribes le·shiv·te לשבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 as an inheritance ye·rush·shah ירשה
 ( according to the 

allotments 
ke·mach·le·qo·tam כמחלקתם

 the hill country ba·har בהר Joshua 12:8

 the foothills u·vash·she·phe·lah ובשפלה
 the Arabah u·va·a·ra·vah ובערבה
 the slopes u·va·a·she·do·wt ובאשדות

 the wilderness u·vam·mid·bar ובמדבר
 and the Negev — u·van·ne·gev ובנגב



 [the lands of] the 
Hittites 

ha·chit·tee החתי
 Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 Canaanites ve·hak·ke·na·a·nee והכנעני
 Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי

 Hivites ha·chiw·vee החוי
 and Jebusites ): ve·hay·vu·see והיבוסיפ

 the king me·lekh מלך Joshua 12:9

 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Ai ha·ay העי

 which [is] a·sher אשר
 near mits·tsad מצד

bet בית
 Bethel el אל

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:10

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Hebron chev·ro·wn חברון

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:11

 of Jarmuth yar·mut ירמות
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Lachish la·kheesh לכיש



 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:12

 of Eglon eg·lo·wn עגלון
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Gezer ge·zer גזר

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:13

 of Debir de·vir דבר
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Geder ge·der גדר

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:14

 of Hormah cha·re·mah חרמה
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Arad a·rad ערד

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:15

 of Libnah liv·nah לבנה
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Adullam a·dul·lam עדלם

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:16

 of Makkedah maq·qe·dah מקדה



 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך

bet בית
 of Bethel el אל

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:17

 of Tappuah tap·pu·ach תפוח
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Hepher che·pher חפר

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:18

 of Aphek a·pheq אפק
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Lasharon lash·sha·ro·wn לשרון

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:19

 of Madon ma·do·wn מדון
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Hazor cha·tso·wr חצור

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:20

shim·ro·wn שמרון
 of Shimron-meron me·r·o·wn מראון

 one e·chad אחד



 the king me·lekh מלך
 of Achshaph akh·shaph אכשף

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:21

 of Taanach ta·nakh תענך
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Megiddo me·gid·do מגדו

 one e·chad אחד
 the king me·lekh מלך Joshua 12:22

 of Kedesh qe·desh קדש
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Jokneam ya·qe·no·am יקנעם

 in Carmel lak·kar·mel לכרמל
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך Joshua 12:23

 of Dor do·wr דור
le·na·phat לנפת

 in Naphath-dor do·wr דור
 one e·chad אחד

 the king me·lekh מלך
 of Goiim go·w·yim גוים
 in Gilgal le·gil·gal לגלגל

 one e·chad אחד
 [and] the king me·lekh מלך Joshua 12:24

 of Tirzah tir·tsah תרצה



 one e·chad אחד
 in all kal כל
 kings me·la·kheem מלכים

 [So there were] thirty-
one 

she·lo·sheem שלשים
 ve·e·chad ואחד

 Now Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע Joshua 13:1

 was old za·qen זקן
 [and] well along ba בא

 in years bay·ya·meem בימים
 said vay·yo·mer ויאמר

 and the LORD YHVH יהוה
 to him e·law אליו

 “ You at·tah אתה
 are old za·qan·tah זקנתה

 [and] well along ba·ta באת
 in years vay·ya·meem בימים

 of the land ve·ha·a·rets והארץ
 remains nish·a·rah נשארה

 much har·beh הרבה
 but very me·od מאד

 to be possessed le·rish·tah לרשתה
 This zot זאת Joshua 13:2

 is the land ha·a·rets הארץ
 that remains : han·nish·a·ret הנשארת

 All kal כל
 the territory ge·lee·lo·wt גלילות

 of the Philistines hap·pe·lish·teem הפלשתים



 ve·khal וכל
 and the Geshurites hag·ge·shu·ree הגשורי

 from min מן Joshua 13:3

 the Shihor hash·shee·cho·wr השיחור
 - a·sher אשר

 east al על
 pe·ne פני

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 to ve·ad ועד

 the territory ge·vul גבול
 of Ekron eq·ro·wn עקרון

 on the north tsa·pho·w·nah צפונה
 to be Canaanite 

[territory]) — 
lak·ke·na·a·nee לכנעני

 (considered te·cha·shev תחשב
 that of the five cha·me·shet חמשת

 rulers sar·ne סרני
 Philistine phe·lish·teem פלשתים

 of Gaza ha·az·za·tee העזתי
 Ashdod ve·ha·ash·do·w·dee והאשדודי

 Ashkelon ha·esh·qe·lo·w·nee האשקלוני
 Gath hag·git·tee הגתי

 and Ekron ve·ha·eq·ro·w·nee והעקרוני
 as well as that of the 

Avvites 
ve·ha·aw·veem והעוים

 to the south mit·te·man מתימן Joshua 13:4

 all kal כל
 the land e·rets ארץ

 of the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני



 from Mearah u·me·a·rah ומערה
 of a·sher אשר

 the Sidonians lats·tsee·do·neem לצידנים
 to ad עד

 Aphek a·phe·qah אפקה
 as far as ad עד

 the border ge·vul גבול
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 the land ve·ha·a·rets והארץ Joshua 13:5

 of the Gebalites hag·giv·lee הגבלי
 and all ve·khal וכל

 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 to the east miz·rach מזרח

 hash·she·mesh השמש
 from mib·ba·al מבעל

 Baal-gad gad גד
 below ta·chat תחת

 Mount har הר
 Hermon cher·mo·wn חרמון

 to ad עד
le·vo·w לבוא

 Lebo-hamath cha·mat חמת
 All kal כל Joshua 13:6

 the inhabitants yo·she·ve ישבי
 of the hill country ha·har ההר

 from min מן
 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון



 to ad עד
mis·re·phot משרפת

 Misrephoth-maim — ma·yim מים
 all kal כל

 the Sidonians — tsee·do·neem צידנים
 I Myself a·no·khee אנכי

 will drive out o·w·ree·shem אורישם
 before mip·pe·ne מפני

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 Be sure to raq רק
 divide it by lot hap·pi·le·ha הפלה

 to Israel le·yis·ra·el לישראל
 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה

 as ka·a·sher כאשר
 I have commanded 

you 
tsiw·vee·tee·kha צויתיך

 Now therefore ve·at·tah ועתה Joshua 13:7

 divide chal·leq חלק
 - et את

 land ha·a·rets הארץ
 this haz·zot הזאת

 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה
 to the nine le·tish·at לתשעת

 tribes hash·she·va·teem השבטים
 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי

 hash·she·vet השבט
 of Manasseh ” ham·nash·sheh המנשה



 The other [half of 
Manasseh] 

im·mo עמו Joshua 13:8

 along with the 
Reubenites 

ha·r·u·ve·nee הראובני
 and Gadites ve·hag·ga·dee והגדי

 had received la·qe·chu לקחו
 the inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 a·sher אשר
 had given na·tan נתן

 them la·hem להם
 Moses mo·sheh משה

 beyond be·e·ver בעבר
 the Jordan hay·yar·den הירדן
 to the east miz·ra·chah מזרחה

 just as ka·a·sher כאשר
 had assigned na·tan נתן

 to them : la·hem להם
 Moses mo·sheh משה

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 [The area] from Aroer me·a·ro·w·er מערוער Joshua 13:9

 - a·sher אשר
 on al על

 the rim se·phat שפת
 Valley na·chal נחל

 of the Arnon ar·no·wn ארנון
 along with the city ve·ha·eer והעיר

 - a·sher אשר



 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the valley han·na·chal הנחל

 the whole ve·khal וכל
 plateau ham·mee·shor המישר

 of Medeba me·de·va מידבא
 as ad עד

 far as Dibon dee·vo·wn דיבון
 and all ve·khol וכל Joshua 13:10

 the cities a·re ערי
 of Sihon see·cho·wn סיחון

 king me·lekh מלך
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 who a·sher אשר
 reigned ma·lakh מלך

 in Heshbon be·chesh·bo·wn בחשבון
 as far as ad עד

 the border ge·vul גבול
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 also Gilead ve·hag·gil·ad והגלעד Joshua 13:11

 and the territory u·ge·vul וגבול
 of the Geshurites hag·ge·shu·ree הגשורי
 and Maacathites ve·ham·ma·a·kha·tee והמעכתי

 all ve·khol וכל
 of Mount har הר

 Hermon cher·mo·wn חרמון
 and all ve·khal וכל



 Bashan hab·ba·shan הבשן
 as far as ad עד

 Salecah — sal·khah סלכה
 the whole kal כל Joshua 13:12

 kingdom mam·le·khut ממלכות
 of Og o·wg עוג

 in Bashan bab·ba·shan בבשן
 who a·sher אשר

 had reigned ma·lakh מלך
 in Ashtaroth be·ash·ta·ro·wt בעשתרות

 and Edrei u·ve·ed·re·ee ובאדרעי
 - hu הוא

 and had remained nish·ar נשאר
 as a remnant mee·ye·ter מיתר

 of the Rephaim ha·re·pha·eem הרפאים
 had struck them down vay·yak·kem ויכם

 Moses mo·sheh משה
 and dispossessed them vay·yo·ri·shem וירשם

 did not ve·lo ולא Joshua 13:13

 drive out ho·w·ree·shu הורישו
 but the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - et את

 the Geshurites hag·ge·shu·ree הגשורי
 or ve·et ואת

 the Maacathites ham·ma·a·kha·tee המעכתי
 dwell vay·ye·shev וישב



 So Geshur ge·shur גשור
 and Maacath u·ma·a·khat ומעכת

 among be·qe·rev בקרב
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 however raq רק Joshua 13:14

 To the tribe le·she·vet לשבט
 of Levi hal·le·vee הלוי

 no lo לא
 [Moses] had given na·tan נתן

 inheritance na·cha·lah נחלה
 The offerings made by 

fire 
ish·she אשי

 to the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 are hu הוא
 their inheritance na·cha·la·to נחלתו

 just as ka·a·sher כאשר
 He had promised dib·ber דבר

 them lo לוס
 had given vay·yit·ten ויתן Joshua 13:15

 [This is what] Moses mo·sheh משה
 of the tribe le·mat·teh למטה

ve·ne בני
 of Reuben : re·u·ven ראובן



 to the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 - vay·hee ויהי Joshua 13:16

 - la·hem להם
 The territory hag·ge·vul הגבול

 from Aroer me·a·ro·w·er מערוער
 - a·sher אשר

 on al על
 the rim se·phat שפת

 Valley na·chal נחל
 of the Arnon ar·no·wn ארנון

 along with the city ve·ha·eer והעיר
 - a·sher אשר

 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the valley han·na·chal הנחל
 to the whole ve·khal וכל

 plateau ham·mee·shor המישר
 beyond al על

 Medeba me·de·va מידבא
 to Heshbon chesh·bo·wn חשבון Joshua 13:17

 and all ve·khal וכל
 its cities a·re·ha עריה

 - a·sher אשר
 on the plateau bam·mee·shor במישר

 including Dibon dee·vo·wn דיבון
u·va·mo·wt ובמות

 Bamoth-baal ba·al בעל
u·vet ובית



ba·al בעל
 Beth-baal-meon me·o·wn מעון

 Jahaz ve·yah·tsah ויהצה Joshua 13:18

 Kedemoth u·qe·de·mot וקדמת
 Mephaath u·me·pha·at ומפעת
 Kiriathaim ve·qir·ya·ta·yim וקריתים Joshua 13:19

 Sibmah ve·siv·mah ושבמה
ve·tse·ret וצרת

 Zereth-shahar hash·sha·char השחר
 on the hill be·har בהר

 in the valley ha·e·meq העמק
u·vet ובית Joshua 13:20

 Beth-peor pe·o·wr פעור
 the slopes ve·ash·do·wt ואשדות

 of Pisgah hap·pis·gah הפסגה
u·vet ובית

 and Beth-jeshimoth — hay·shi·mo·wt הישמות
 all ve·khol וכל Joshua 13:21

 the cities a·re ערי
 of the plateau ham·mee·shor המישר

 and all ve·khal וכל
 the kingdom mam·le·khut ממלכות

 of Sihon see·cho·wn סיחון
 king me·lekh מלך

 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי
 who a·sher אשר

 reigned ma·lakh מלך



 in Heshbon be·chesh·bo·wn בחשבון
 [until] a·sher אשר

 killed him hik·kah הכה
 Moses mo·sheh משה

 - o·to אתו
 - ve·et ואת

 and the chiefs ne·see·e נשיאי
 of Midian mid·yan מדין

 - et את
 ( Evi e·vee אוי

 - ve·et ואת
 Rekem re·qem רקם

 - ve·et ואת
 Zur tsur צור

 - ve·et ואת
 Hur chur חור

 - ve·et ואת
 and Reba ), re·va רבע
 the princes ne·see·khe נסיכי

 of Sihon see·cho·wn סיחון
 who lived yo·she·ve ישבי

 in the land ha·a·rets הארץ
 also [killed] ve·et ואת Joshua 13:22

 Balaam bil·am בלעם
 The Israelites ben בן

 son of Beor be·o·wr בעור
 the diviner haq·qo·w·sem הקוסם



 [ along with the 
others] they put 

ha·re·gu הרגו
 ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to the sword ba·che·rev בחרב
 el אל
 chal·le·hem חלליהם

 was vay·hee ויהי Joshua 13:23

 And the border ge·vul גבול
 of the Reubenites be·ne בני

 re·u·ven ראובן
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 the bank u·ge·vul וגבול
 This zot זאת

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the Reubenites be·ne בני

 re·u·ven ראובן
 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 including the cities he·a·reem הערים
 and villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ

 had given vay·yit·ten ויתן Joshua 13:24

 [This is what] Moses mo·sheh משה
 of the tribe le·mat·teh למטה

 : gad גד
 of Gad liv·ne לבני

 gad גד
 to the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 - vay·hee ויהי Joshua 13:25



 la·hem להם
 The territory hag·ge·vul הגבול

 of Jazer ya·zer יעזר
 all ve·khal וכל

 the cities a·re ערי
 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 and half va·cha·tsee וחצי
 the land e·rets ארץ

 of the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 as far as ad עד
 Aroer a·ro·w·er ערוער

 - a·sher אשר
 near al על

 pe·ne פני
 Rabbah rab·bah רבה

 [the territory] from 
Heshbon 

u·me·chesh·bo·wn ומחשבון Joshua 13:26

 to ad עד
 Ramath-mizpeh ra·mat רמת

 ham·mits·peh המצפה
 and Betonim u·ve·to·neem ובטנים

 and from Mahanaim u·mim·ma·cha·na·yim וממחנים
 to ad עד

 the border ge·vul גבול
 of Debir lid·vir לדבר

 and in the valley u·va·e·meq ובעמק Joshua 13:27

bet בית



 Beth-haram ha·ram הרם
u·vet ובית

 Beth-nimrah nim·rah נמרה
 Succoth ve·suk·ko·wt וסכות

 and Zaphon ve·tsa·pho·wn וצפון
 with the rest ye·ter יתר

 of the kingdom mam·le·khut ממלכות
 of Sihon see·cho·wn סיחון

 king me·lekh מלך
 of Heshbon chesh·bo·wn חשבון

 - hay·yar·den הירדן
 (the territory u·ge·vul וגבל

 up ad עד
 to the edge qe·tseh קצה

 of the Sea yam ים
 of Chinnereth ). kin·ne·ret כנרת

 side e·ver עבר
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 on the east miz·ra·chah מזרחה
 This zot זאת Joshua 13:28

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the Gadites be·ne בני

 gad גד
 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 including the cities he·a·reem הערים
 and villages ve·chats·re·hem וחצריהם

 had given vay·yit·ten ויתן Joshua 13:29



 [This is what] Moses mo·sheh משה
 of the half-tribe la·cha·tsee לחצי

 she·vet שבט
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 that is vay·hee ויהי
 to half la·cha·tsee לחצי

 the tribe mat·teh מטה
 of the descendants ve·ne בני

 of Manasseh : me·nash·sheh מנשה
 to the clans le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם

 - vay·hee ויהי Joshua 13:30

 The territory ge·vu·lam גבולם
 from Mahanaim mim·ma·cha·na·yim ממחנים

 through all kal כל
 Bashan — hab·ba·shan הבשן

 all kal כל
 the kingdom mam·le·khut ממלכות

 of Og o·wg עוג
 king me·lekh מלך

 of Bashan hab·ba·shan הבשן
 including all ve·khal וכל

 the towns chaw·wot חות
 of Jair ya·eer יאיר

 that a·sher אשר
 are in Bashan bab·ba·shan בבשן

 sixty shish·sheem ששים
 cities eer עיר



 half va·cha·tsee וחצי Joshua 13:31

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 and Ashtaroth ve·ash·ta·ro·wt ועשתרות

 and Edrei ve·ed·re·ee ואדרעי
 cities a·re ערי

 the royal mam·le·khut ממלכות
 of Og o·wg עוג

 in Bashan bab·ba·shan בבשן
 of the descendants liv·ne לבני

 of Machir ma·kheer מכיר
 son ben בן

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 that is, half of la·cha·tsee לחצי

 the descendants ve·ne בני
 of Machir ma·kheer מכיר

 [All this was] for the 
clans 

le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם
 These el·leh אלה Joshua 13:32

 - a·sher אשר
 had given them ni·chal נחל

 {were the portions} 
Moses 

mo·sheh משה
 on the plains be·ar·vo·wt בערבות

 of Moab mo·w·av מואב
 beyond me·e·ver מעבר

 the Jordan le·yar·den לירדן
 of Jericho ye·ree·cho יריחו

 east miz·ra·chah מזרחהס
 To the tribe u·le·she·vet ולשבט Joshua 13:33



 of Levi hal·le·vee הלוי
 no lo לא

 [Moses] had given na·tan נתן
 however mo·sheh משה

 inheritance na·cha·lah נחלה
 The LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 hu הוא
 is their inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 just as ka·a·sher כאשר
 He had promised dib·ber דבר

 them la·hem להם
 Now these [are the 

portions] 
ve·el·leh ואלה Joshua 14:1

 that a·sher אשר
 inherited na·cha·lu נחלו

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 in the land be·e·rets בארץ
 of Canaan ke·na·an כנען

 - a·sher אשר
 as distributed ni·cha·lu נחלו

 - o·w·tam אותם
 by Eleazar el·a·zar אלעזר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע
 son bin בן



 of Nun nun נון
 and the heads ve·ra·she וראשי
 of the families a·vo·wt אבות

 of the tribes ham·mat·to·wt המטות
liv·ne לבני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 was assigned by lot be·go·w·ral בגורל Joshua 14:2

 Their inheritance na·cha·la·tam נחלתם
 as ka·a·sher כאשר

 had commanded tsiw·vah צוה
 the LORD YHVH יהוה

 through be·yad ביד
 Moses mo·sheh משה

 for the nine le·tish·at לתשעת
 tribes ham·mat·to·wt המטות

 and a half va·cha·tsee וחצי
 ham·mat·teh המטה

 For kee כי Joshua 14:3

 had given na·tan נתן
 Moses mo·sheh משה

 the inheritance na·cha·lat נחלת
 to the [other] two she·ne שני

 tribes ham·mat·to·wt המטות
 and a half va·cha·tsee וחצי

 ham·mat·teh המטה
 east of me·e·ver מעבר

 the Jordan lay·yar·den לירדן



 to the Levites ve·lal·vee·yim וללוים
 no lo לא

 But he granted na·tan נתן
 inheritance na·cha·lah נחלה

 among them be·to·w·kham בתוכם
 - kee כי Joshua 14:4

 became ha·yu היו
 The descendants ve·ne בני

 of Joseph yo·w·seph יוסף
 two she·ne שני

 tribes mat·to·wt מטות
 Manasseh me·nash·sheh מנשה

 and Ephraim ve·eph·ra·yim ואפרים
 And no ve·lo ולא

 was given na·te·nu נתנו
 portion che·leq חלק

 to the Levites lal·vee·yim ללוים
 of the land ba·a·rets בארץ

 kee כי
 except for im אם

 cities a·reem ערים
 in which to live la·she·vet לשבת

 along with 
pasturelands 

u·mig·re·she·hem ומגרשיהם
 for their flocks le·miq·ne·hem למקניהם

 and herds u·le·qin·ya·nam ולקנינם
 as ka·a·sher כאשר Joshua 14:5

 had commanded tsiw·vah צוה



 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 Moses mo·sheh משה
 So ken כן

 did a·su עשו
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 and they divided vay·yach·le·qu ויחלקו

 - et את
 the land ha·a·rets הארץפ

 approached vay·yig·ge·shu ויגשו Joshua 14:6

 Then the sons ve·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to him el אל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 at Gilgal bag·gil·gal בגלגל
 said vay·yo·mer ויאמר

 e·law אליו
 and Caleb ka·lev כלב

 son ben בן
 of Jephunneh ye·phun·neh יפנה
 the Kenizzite haq·qe·niz·zee הקנזי

 “ You at·tah אתה
 know ya·da·ta ידעת

 - et את
 - had·da·var הדבר

 what a·sher אשר



 said dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Moses mo·sheh משה

 the man eesh איש
 of God ha·e·lo·heem האלהים
 about al על

 me o·do·w·tay אדותי
 and ve·al ועל
 you o·do·w·te·kha אדותיך

 be·qa·desh בקדש
 at Kadesh-barnea bar·ne·a ברנע

 years old ben בן Joshua 14:7

 forty ar·ba·eem ארבעים
 sha·nah שנה

 I [was] a·no·khee אנכי
 sent bish·lo·ach בשלח

 when Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 me o·tee אתי

 from miq·qa·desh מקדש
 Kadesh-barnea bar·ne·a ברנע

 to spy out le·rag·gel לרגל
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 and I brought back va·a·shev ואשב



 to him o·to אתו
 report da·var דבר

 an honest ka·a·sher כאשר
 im עם
 le·va·vee לבבי

 Although my brothers ve·a·chay ואחי Joshua 14:8

 who a·sher אשר
 went a·lu עלו

 with me im·mee עמי
 melt with fear him·see המסיו

 - et את
 {made} the hearts lev לב

 of the people ha·am העם
 I ve·a·no·khee ואנכי

 remained loyal mil·le·tee מלאתי
 to a·cha·re אחרי

 the LORD YHVH יהוה
 my God e·lo·hay אלהי

 swore to me vay·yish·sha·va וישבע Joshua 14:9

 Moses mo·sheh משה
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא
 saying le·mor לאמר

 ‘ Surely im אם
 lo לא

 the land ha·a·rets הארץ
 on which a·sher אשר



 you have set foot da·re·khah דרכה
 rag·le·kha רגלך
 bah בה

 to you le·kha לך
 will be tih·yeh תהיה

 an inheritance le·na·cha·lah לנחלה
 and your children u·le·va·ne·kha ולבניך

 forever ad עד
 o·w·lam עולם

 because kee כי
 you have wholly mil·le·ta מלאת

 followed a·cha·re אחרי
 the LORD YHVH יהוה
 my God ’ e·lo·hay אלהי

 Now ve·at·tah ועתה Joshua 14:10

 behold hin·neh הנה
 has kept me alive he·che·yah החיה

 [He] YHVH יהוה
 - o·w·tee אותי

 as ka·a·sher כאשר
 [the LORD] promised dib·ber דבר

 these zeh זה
 forty-five ar·ba·eem ארבעים

 ve·cha·mesh וחמש
 years sha·nah שנה
 since me·az מאז

 spoke dib·ber דבר



 [He] YHVH יהוה
 - et את

 word had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 to el אל
 Moses mo·sheh משה

 while a·sher אשר
 wandered ha·lakh הלך

 Israel yis·ra·el ישראל
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 So ve·at·tah ועתה
 here hin·neh הנה

 I am today a·no·khee אנכי
 hay·yo·wm היום

 years old ben בן
 eighty-five cha·mesh חמש

 u·she·mo·w·neem ושמונים
 sha·nah שנה

 still o·w·den·nee עודני Joshua 14:11

 today hay·yo·wm היום
 as strong cha·zaq חזק

 as ka·a·sher כאשר
 I was the day be·yo·wm ביום

 sent me out she·lo·ach שלח
 - o·w·tee אותי

 Moses mo·sheh משה
 As my strength ke·kho·chee ככחי



 was then az אז
 so [it] u·khe·kho·chee וככחי

 is now at·tah עתה
 for war lam·mil·cha·mah למלחמה

 for going out ve·la·tset ולצאת
 and for coming in ve·la·vo·w ולבוא

 Now therefore ve·at·tah ועתה Joshua 14:12

 give te·nah תנה
 me lee לי

 - et את
 hill country ha·har ההר

 this haz·zeh הזה
 that a·sher אשר

 promised me dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 day bay·yo·wm ביום
 on that ha·hu ההוא

 for kee כי
 you yourself at·tah אתה

 heard sha·ma·ta שמעת
 then vay·yo·wm ביום

 ha·hu ההוא
 that kee כי

 the Anakim a·na·qeem ענקים
 were there sham שם

 cities ve·a·reem וערים
 with great ge·do·lo·wt גדלות



 [and] fortified be·tsu·ro·wt בצרות
 Perhaps u·lay אולי

 with the LORD’s YHVH יהוה
 help o·w·tee אותי

 I will drive them out ve·ho·w·rash·teem והורשתים
 as ka·a·sher כאשר

 has spoken ” dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 blessed vay·va·re·khe·hu ויברכהו Joshua 14:13

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and gave vay·yit·ten ויתן

 him et את
 Hebron chev·ro·wn חברון

 Caleb le·kha·lev לכלב
 son ben בן

 of Jephunneh ye·phun·neh יפנה
 as his inheritance le·na·cha·lah לנחלה

 Therefore al על Joshua 14:14

 ken כן
 belongs to ha·ye·tah היתה

 Hebron chev·ro·wn חברון
 Caleb le·kha·lev לכלב

 son ben בן
 of Jephunneh ye·phun·neh יפנה
 the Kenizzite haq·qe·niz·zee הקנזי

 as an inheritance le·na·cha·lah לנחלה
 to ad עד



 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 because ya·an יען
 - a·sher אשר

 he wholly mil·le מלא
 followed a·cha·re אחרי

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 called ve·shem ושם Joshua 14:15

 ( Hebron chev·ro·wn חברון
 used to be le·pha·neem לפנים

qir·yat קרית
 Kiriath-arba ar·ba ארבע

 man ha·a·dam האדם
 the greatest hag·ga·do·wl הגדול

 among the Anakim ) ba·a·na·qeem בענקים
 after Arba hu הוא

 Then the land ve·ha·a·rets והארץ
 had rest sha·qe·tah שקטה

 from war mim·mil·cha·mah ממלחמהפ
 extended vay·hee ויהי Joshua 15:1

 Now the allotment hag·go·w·ral הגורל
 of the tribe le·mat·teh למטה

be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 for the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם



 to el אל
 the border ge·vul גבול

 of Edom e·do·wm אדום
 to the Wilderness mid·bar מדבר

 of Zin tsin צן
neg·bah נגבה

 at the extreme miq·tseh מקצה
 southern boundary : te·man תימן

 started vay·hee ויהי Joshua 15:2

 Their la·hem להם
 border ge·vul גבול

 southern ne·gev נגב
 tip miq·tseh מקצה

 of the Salt Sea yam ים
 ham·me·lach המלח

 on min מן
 at the bay hal·la·shon הלשן

 hap·po·neh הפנה
 the southern neg·bah נגבה

 proceeded ve·ya·tsa ויצא Joshua 15:3

 el אל
 south min·ne·gev מנגב

 of the Ascent le·ma·a·leh למעלה
 of Akrabbim aq·rab·beem עקרבים

 continued on ve·a·var ועבר
 to Zin tsi·nah צנה

 went over ve·a·lah ועלה



 to the south min·ne·gev מנגב
 le·qa·desh לקדש

 of Kadesh-barnea bar·ne·a ברנע
 ran past ve·a·var ועבר
 Hezron chets·ro·wn חצרון

 up to ve·a·lah ועלה
 Addar ad·da·rah אדרה

 and curved ve·na·sav ונסב
 toward Karka haq·qar·qa·ah הקרקעה
 It proceeded ve·a·var ועבר Joshua 15:4

 to Azmon ats·mo·w·nah עצמונה
 ve·ya·tsa ויצא

 joined the Brook na·chal נחל
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 - ve·ha·yah והיה
 and ended to·tse·o·wt תצאות

 hag·ge·vul הגבול
 at the Sea yam·mah ימה

 This zeh זה
 was yih·yeh יהיה

 their la·khem לכם
 border ge·vul גבול

 southern ne·gev נגב
 border u·ge·vul וגבול Joshua 15:5

 The eastern qe·de·mah קדמה
 was the Salt Sea yam ים

 ham·me·lach המלח



 as far as ad עד
 the mouth qe·tseh קצה

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 border [started] u·ge·vul וגבול

 from liph·at לפאת
 The northern tsa·pho·w·nah צפונה

 the bay mil·le·sho·wn מלשון
 of the sea hay·yam הים

 at the mouth miq·tseh מקצה
 of the Jordan hay·yar·den הירדן

 went up ve·a·lah ועלה Joshua 15:6

 - hag·ge·vul הגבול
 to bet בית

 Beth-hoglah cha·ge·lah חגלה
 proceeded ve·a·var ועבר

 north mits·tse·pho·wn מצפון
 of le·vet לבית

 Beth-arabah ha·a·ra·vah הערבה
 and went up ve·a·lah ועלה

 hag·ge·vul הגבול
 to the Stone e·ven אבן

 of Bohan bo·han בהן
 son ben בן

 of Reuben re·u·ven ראובן
 went up ve·a·lah ועלה Joshua 15:7

 Then [the border] hag·ge·vul הגבול
 to Debir de·vi·rah דברה



 from the Valley me·e·meq מעמק
 of Achor a·kho·wr עכור

 north ve·tsa·pho·w·nah וצפונה
 turning po·neh פנה

 to el אל
 Gilgal hag·gil·gal הגלגל
 which a·sher אשר
 faces no·khach נכח

 the Ascent le·ma·a·leh למעלה
 of Adummim a·dum·meem אדמים

 - a·sher אשר
 south min·ne·gev מנגב

 of the ravine lan·na·chal לנחל
 continued ve·a·var ועבר

 [It] hag·ge·vul הגבול
 along el אל

 the waters me מי
en עין

 of En-shemesh she·mesh שמש
 and came out ve·ha·yu והיו

 to·tse·o·taw תצאתיו
 at el אל

en עין
 En-rogel ro·gel רגל
 went up ve·a·lah ועלה Joshua 15:8

 From there the border hag·ge·vul הגבול
 the Valley of Hinnom ge גי



 ben בן
 hin·nom הנם

 along el אל
 slope ke·teph כתף

 of the Jebusites hay·vu·see היבוסי
 the southern min·ne·gev מנגב

 (that is hee היא
 Jerusalem ) ye·ru·sha·lim ירושלם

 and ascended ve·a·lah ועלה
 hag·ge·vul הגבול

 to el אל
 the top rosh ראש

 of the hill ha·har ההר
 that a·sher אשר

 faces al על
 pe·ne פני

 the Valley of Hinnom ge גי
 hin·nom הנם

 on the west yam·mah ימה
 - a·sher אשר

 end biq·tseh בקצה
 of the Valley e·meq עמק
 of Rephaim re·pha·eem רפאים

 at the northern tsa·pho·nah צפנה
 curved ve·ta·ar ותאר Joshua 15:9

 the border hag·ge·vul הגבול
 From the hilltop me·rosh מראש



 ha·har ההר
 to el אל

 the spring ma·yan מעין
 of the Waters me מי

 of Nephtoah neph·to·w·ach נפתוח
 proceeded ve·ya·tsa ויצא

 to el אל
 the cities a·re ערי
 of Mount har הר

 Ephron eph·ro·wn עפרון
 and then bent around ve·ta·ar ותאר

 hag·ge·vul הגבול
 toward Baalah ba·a·lah בעלה

 (that is hee היא
qir·yat קרית

 Kiriath-jearim) ye·a·reem יערים
 curled ve·na·sav ונסב Joshua 15:10

 The border hag·ge·vul הגבול
 from Baalah mib·ba·a·lah מבעלה

 westward yam·mah ימה
 to el אל

 Mount har הר
 Seir se·eer שעיר
 ran ve·a·var ועבר

 along el אל
 slope ke·teph כתף

 of Mount har הר



 Jearim ye·a·reem יערים
 the northern mits·tsa·pho·w·nah מצפונה

 (that is hee היא
 Chesalon ), khe·sa·lo·wn כסלון
 went down ve·ya·rad וירד

bet בית
 to Beth-shemesh she·mesh שמש

 and crossed ve·a·var ועבר
 to Timnah tim·nah תמנה

 went out ve·ya·tsa ויצא Joshua 15:11

 Then [it] hag·ge·vul הגבול
 to el אל

 slope ke·teph כתף
 of Ekron eq·ro·wn עקרון

 the northern tsa·pho·w·nah צפונה
 curved ve·ta·ar ותאר

 hag·ge·vul הגבול
 toward Shikkeron shik·ke·ro·w·nah שכרונה

 proceeded ve·a·var ועבר
 to Mount har הר

 Baalah hab·ba·a·lah הבעלה
 went on ve·ya·tsa ויצא

 to Jabneel yav·ne·el יבנאל
 and ended ve·ha·yu והיו

 to·tse·o·wt תצאות
 hag·ge·vul הגבול

 at the Sea yam·mah ימה



 border u·ge·vul וגבול Joshua 15:12

 And the western yam ים
 Sea hay·yam·mah הימה

 of the Great hag·ga·do·wl הגדול
 was the coastline u·ge·vul וגבול

 These zeh זה
 are the boundaries ge·vul גבול
 of the descendants be·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 around sa·veev סביב

 the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 Caleb u·le·kha·lev ולכלב Joshua 15:13

 son ben בן
 of Jephunneh ye·phun·neh יפנה
 [Joshua] gave na·tan נתן

 a portion che·leq חלק
 among be·to·wkh בתוך

 the sons be·ne בני
 of Judah — ye·hu·dah יהודה

 According el אל
 command pee פי

 to the LORD’s YHVH יהוה
 to [him] lee·ho·wo·shu·a ליהושע

 - et את
qir·yat קרית

 Kiriath-arba ar·ba ארבע
 ( Arba was the 

forefather 
a·vee אבי



 of Anak) ha·a·naq הענק
 that [is] hee היא
 Hebron chev·ro·wn חברון

 drove out vay·yo·resh וירש Joshua 15:14

 from there mish·sham משם
 And Caleb ka·lev כלב

 - et את
 the three she·lo·wo·shah שלושה

 sons be·ne בני
 of Anak — ha·a·naq הענק

 the descendants of et את
 Sheshai she·shay ששי

 - ve·et ואת
 Ahiman a·chee·man אחימן

 - ve·et ואת
 and Talmai tal·may תלמי

 the children ye·lee·de ילידי
 of Anak ha·a·naq הענק

 he marched vay·ya·al ויעל Joshua 15:15

 From there mish·sham משם
 against el אל

 the inhabitants yo·she·ve ישבי
 of Debir de·vir דבר

 known as ve·shem ושם
 - de·vir דבר

 ( formerly le·pha·neem לפנים
qir·yat קרית



 Kiriath-sepher ). se·pher ספר
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 15:16

 And Caleb ka·lev כלב
 “ To the man who a·sher אשר

 strikes down yak·keh יכה
 - et את

qir·yat קרית
 Kiriath-sepher se·pher ספר

 and captures it u·le·kha·dah ולכדה
 I will give ve·na·tat·tee ונתתי

 lo לו
 - et את

 Acsah akh·sah עכסה
 my daughter vit·tee בתי
 in marriage ” le·ish·shah לאשה

 captured [the city] vay·yil·ke·dah וילכדה Joshua 15:17

 So Othniel a·te·nee·el עתניאל
 son ben בן

 Kenaz qe·naz קנז
 brother a·chee אחי

 of Caleb’s kha·lev כלב
 and [Caleb] gave vay·yit·ten ויתן

 to him lo לו
 - et את

 Acsah akh·sah עכסה
 his daughter vit·to בתו

 in marriage le·ish·shah לאשה



 One day vay·hee ויהי Joshua 15:18

 [Acsah] came [to 
Othniel] 

be·vo·w·ah בבואה
 and urged him vat·te·see·te·hu ותסיתהו

 to ask lish·o·wl לשאול
 for me·et מאת

 her father a·vee·ha אביה
 a field sa·deh שדה

 When she got off vat·tits·nach ותצנח
 me·al מעל

 her donkey ha·cha·mo·wr החמור
 asked vay·yo·mer ויאמר

 her lah לה
 Caleb ka·lev כלב

 “ What mah מה
 do you desire ? ” lakh לך

 she answered vat·to·mer ותאמר Joshua 15:19

 “ Give te·nah תנה
 me lee לי

 a blessing ” ve·ra·khah ברכה
 “ Since kee כי

 land e·rets ארץ
 in the Negev han·ne·gev הנגב

 you have given me ne·tat·ta·nee נתתני
 give me ve·na·tat·tah ונתתה

 as well ” lee לי
 springs gul·lot גלת

 of water ma·yim מים



 So [Caleb] gave vay·yit·ten ויתן
 her lah לה

 - et את
 springs gul·lot גלת

 [both] the upper il·lee·yo·wt עליות
 - ve·et ואת
 - gul·lot גלת

 and lower tach·tee·yo·wt תחתיותפ
 This zot זאת Joshua 15:20

 is the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

ve·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 These were vay·yih·yu ויהיו Joshua 15:21

 cities he·a·reem הערים
 the southernmost miq·tseh מקצה

 of the tribe le·mat·teh למטה
ve·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 toward el אל

 the border ge·vul גבול
 of Edom : e·do·wm אדום

 in the Negev ban·neg·bah בנגבה
 Kabzeel qav·tse·el קבצאל

 Eder ve·e·der ועדר
 Jagur ve·ya·gur ויגור



 Kinah ve·qee·nah וקינה Joshua 15:22

 Dimonah ve·dee·mo·w·nah ודימונה
 Adadah ve·ad·a·dah ועדעדה
 Kedesh ve·qe·desh וקדש Joshua 15:23

 Hazor ve·cha·tso·wr וחצור
 Ithnan ve·yit·nan ויתנן

 Ziph zeeph זיף Joshua 15:24

 Telem va·te·lem וטלם
 Bealoth u·ve·a·lo·wt ובעלות

ve·cha·tso·wr וחצור Joshua 15:25

 Hazor-hadattah cha·dat·tah חדתה
 Kerioth-hezron u·qe·ree·yo·wt וקריות

 chets·ro·wn חצרון
 (that is hee היא

 Hazor ), cha·tso·wr חצור
 Amam a·mam אמם Joshua 15:26

 Shema u·she·ma ושמע
 Moladah u·mo·w·la·dah ומולדה

va·cha·tsar וחצר Joshua 15:27

 Hazar-gaddah gad·dah גדה
 Heshmon ve·chesh·mo·wn וחשמון

u·vet ובית
 Beth-pelet pa·let פלט

va·cha·tsar וחצר Joshua 15:28

 Hazar-shual shu·al שועל
u·ve·er ובאר

 Beersheba she·va שבע



 Biziothiah u·viz·yo·wt·yah ובזיותיה
 Baalah ba·a·lah בעלה Joshua 15:29

 Iim ve·ee·yeem ועיים
 Ezem va·a·tsem ועצם

 Eltolad ve·el·to·w·lad ואלתולד Joshua 15:30

 Chesil u·khe·seel וכסיל
 Hormah ve·cha·re·mah וחרמה

 Ziklag ve·tsiq·lag וצקלג Joshua 15:31

 Madmannah u·mad·man·nah ומדמנה
 Sansannah ve·san·san·nah וסנסנה

 Lebaoth u·le·va·o·wt ולבאות Joshua 15:32

 Shilhim ve·shil·cheem ושלחים
 Ain ve·a·yin ועין

 and Rimmon — ve·rim·mo·wn ורמון
 in all kal כל
 cities a·reem ערים

 twenty-nine es·reem עשרים
 va·te·sha ותשע

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהןס
 [These were] in the 

foothills : 
bash·she·phe·lah בשפלה Joshua 15:33

 Eshtaol esh·ta·o·wl אשתאול
 Zorah ve·tsa·re·ah וצרעה

 Ashnah ve·ash·nah ואשנה
 Zanoah ve·za·no·w·ach וזנוח Joshua 15:34

ve·en ועין
 En-gannim gan·neem גנים

 Tappuah tap·pu·ach תפוח



 Enam ve·ha·e·nam והעינם
 Jarmuth yar·mut ירמות Joshua 15:35

 Adullam va·a·dul·lam ועדלם
 Socoh so·w·khoh שוכה

 Azekah va·a·ze·qah ועזקה
 Shaaraim ve·sha·a·ra·yim ושערים Joshua 15:36

 Adithaim va·a·dee·ta·yim ועדיתים
 and Gederah ve·hag·ge·de·rah והגדרה

 (or Gederothaim) — u·ge·de·ro·ta·yim וגדרתים
 cities a·reem ערים

 fourteen ar·ba ארבע
 es·reh עשרה

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 Zenan tse·nan צנן Joshua 15:37

 Hadashah va·cha·da·shah וחדשה
u·mig·dal ומגדל

 Migdal-gad gad גד
 Dilan ve·dil·an ודלען Joshua 15:38

 Mizpeh ve·ham·mits·peh והמצפה
 Joktheel ve·ya·qe·te·el ויקתאל
 Lachish la·kheesh לכיש Joshua 15:39

 Bozkath u·va·tse·qat ובצקת
 Eglon ve·eg·lo·wn ועגלון

 Cabbon ve·khab·bo·wn וכבון Joshua 15:40

 Lahmas ve·lach·mas ולחמס
 Chitlish ve·khit·leesh וכתליש

 Gederoth u·ge·de·ro·wt וגדרות Joshua 15:41



bet בית
 Beth-dagon da·go·wn דגון

 Naamah ve·na·a·mah ונעמה
 and Makkedah — u·maq·qe·dah ומקדה

 cities a·reem ערים
 sixteen shesh שש

 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהןס

 Libnah liv·nah לבנה Joshua 15:42

 Ether va·e·ter ועתר
 Ashan ve·a·shan ועשן
 Iphtah ve·yiph·tach ויפתח Joshua 15:43

 Ashnah ve·ash·nah ואשנה
 Nezib u·ne·tseev ונציב
 Keilah u·qe·ee·lah וקעילה Joshua 15:44

 Achzib ve·akh·zeev ואכזיב
 and Mareshah — u·ma·re·shah ומראשה

 cities a·reem ערים
 nine te·sha תשע

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 Ekron eq·ro·wn עקרון Joshua 15:45

 with its towns u·ve·no·te·ha ובנתיה
 and villages va·cha·tse·re·ha וחצריה
 from Ekron me·eq·ro·wn מעקרון Joshua 15:46

 to the sea va·yam·mah וימה
 all kol כל

 the cities a·sher אשר



 near al על
 yad יד

 Ashdod ash·do·wd אשדוד
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 Ashdod ash·do·wd אשדוד Joshua 15:47

 with its towns be·no·w·te·ha בנותיה
 and villages va·cha·tse·re·ha וחצריה

 Gaza az·zah עזה
 with its towns be·no·w·te·ha בנותיה

 and villages va·cha·tse·re·ha וחצריה
 as far as ad עד

 the Brook na·chal נחל
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 Sea ve·hay·yam והים
 of the Great hag·ga·vol הגבול

 and the coastline u·ge·vul וגבולס
 [These were] in the 

hill country : 
u·va·har ובהר Joshua 15:48

 Shamir sha·meer שמיר
 Jattir ve·yat·teer ויתיר

 Socoh ve·so·w·khoh ושוכה
 Dannah ve·dan·nah ודנה Joshua 15:49

ve·qir·yat וקרית
 Kiriath-sannah san·nah סנה

 (that is hee היא
 Debir ), de·vir דבר

 Anab va·a·nav וענב Joshua 15:50

 Eshtemoh ve·esh·te·moh ואשתמה



 Anim ve·a·neem וענים
 Goshen ve·go·shen וגשן Joshua 15:51

 Holon ve·cho·lon וחלן
 and Giloh — ve·gi·loh וגלה

 cities a·reem ערים
 eleven a·chat אחת

 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 Arab a·rav ארב Joshua 15:52

 Dumah ve·ru·mah ורומה
 Eshan ve·esh·an ואשען
 Janim ve·ya·nīm וינים Joshua 15:53

u·vet ובית
 Beth-tappuah tap·pu·ach תפוח

 Aphekah va·a·phe·qah ואפקה
 Humtah ve·chum·tah וחמטה Joshua 15:54

ve·qir·yat וקרית
 Kiriath-arba ar·ba ארבע

 (that is hee היא
 Hebron ), chev·ro·wn חברון

 and Zior — ve·tsee·or וציער
 cities a·reem ערים
 nine te·sha תשע

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהןס
 Maon ma·o·wn מעון Joshua 15:55

 Carmel kar·mel כרמל
 Ziph va·zeeph וזיף



 Juttah ve·yut·tah ויוטה
 Jezreel ve·yiz·re·el ויזרעאל Joshua 15:56

 Jokdeam ve·ya·qe·de·am ויקדעם
 Zanoah ve·za·no·w·ach וזנוח

 Kain haq·qa·yin הקין Joshua 15:57

 Gibeah giv·ah גבעה
 and Timnah — ve·tim·nah ותמנה

 cities a·reem ערים
 ten e·ser עשר

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 Halhul chal·chul חלחול Joshua 15:58

bet בית
 Beth-zur tsur צור

 Gedor u·ge·do·wr וגדור
 Maarath u·ma·a·rat ומערת Joshua 15:59

u·vet ובית
 Beth-anoth a·no·wt ענות

 and Eltekon — ve·el·te·qon ואלתקן
 cities a·reem ערים

 six shesh שש
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

qir·yat קרית Joshua 15:60

 Kiriath-baal ba·al בעל
 (that is hee היא

qir·yat קרית
 Kiriath-jearim ), ye·a·reem יערים
 and Rabbah — ve·ha·rab·bah והרבה



 cities a·reem ערים
 two she·ta·yim שתים

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהןס
 [These were] in the 

wilderness : 
bam·mid·bar במדבר Joshua 15:61

bet בית
 Beth-arabah ha·a·ra·vah הערבה

 Middin mid·deen מדין
 Secacah u·se·kha·khah וסככה
 Nibshan ve·han·niv·shan והנבשן Joshua 15:62

ve·eer ועיר
 the City of Salt ham·me·lach המלח

ve·en ועין
 and En-gedi — ge·dee גדי

 cities a·reem ערים
 six shesh שש

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 - ve·et ואת Joshua 15:63

 the Jebusites hay·vu·see היבוסי
 living yo·wo·she·ve יושבי

 in Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 not lo לא

 could yu·khe·lu יוכלו
 But the descendants ve·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 drive out le·ho·w·ree·sham להורישם

 live vay·ye·shev וישב



 the Jebusites hay·vu·see היבוסי
 - et את

 among the 
descendants 

be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 [there] bee·ru·sha·lim בירושלם
 So to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזהפ

 extended vay·ye·tse ויצא Joshua 16:1

 The allotment hag·go·w·ral הגורל
 for the descendants liv·ne לבני

 of Joseph yo·w·seph יוסף
 from the Jordan mee·yar·den מירדן

 at Jericho ye·ree·cho יריחו
 to the waters le·me למי

 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 on the east miz·ra·chah מזרחה

 through the wilderness ham·mid·bar המדבר
 that goes up o·leh עלה
 from Jericho mee·ree·cho מיריחו

 into the hill country ba·har בהר
bet בית

 of Bethel el אל
 It went on ve·ya·tsa ויצא Joshua 16:2

 from mib·bet מבית
 Bethel el אל

 ([that is,] Luz ) lu·zah לוזה



 and proceeded ve·a·var ועבר
 to el אל

 the border ge·vul גבול
 of the Archites ha·ar·kee הארכי

 in Ataroth a·ta·ro·wt עטרות
 Then it descended ve·ya·rad וירד Joshua 16:3

 westward yam·mah ימה
 to el אל

 the border ge·vul גבול
 of the Japhletites hay·yaph·le·tee היפלטי

 as ad עד
 far as the border ge·vul גבול

 of bet בית
 Beth-horon cho·w·ron חורן

 Lower tach·to·wn תחתון
 and on to ve·ad ועד

 Gezer ga·zer גזר
 and it ended ve·ha·yu והיו

 to·tse·ʾo·to תצאתו
 at the Sea yam·mah ימה

 received their 
inheritance 

vay·yin·cha·lu וינחלו Joshua 16:4

 the sons ve·ne בני
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 and Manasseh me·nash·sheh מנשה
 So Ephraim ve·eph·ra·yim ואפרים

 This was vay·hee ויהי Joshua 16:5

 the territory ge·vul גבול



 of the descendants be·ne בני
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 by their clans : le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 vay·hee ויהי

 The border ge·vul גבול
 of their inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 in the east miz·ra·chah מזרחה
 at·ro·wt עטרות

 went from Ataroth-
addar 

ad·dar אדר
 ad עד
 bet בית

 Beth-horon cho·w·ron חורן
 to Upper el·yo·wn עליון

 and out toward ve·ya·tsa ויצא Joshua 16:6

 - hag·ge·vul הגבול
 the Sea hay·yam·mah הימה

 From Michmethath ham·mikh·me·tat המכמתת
 on the north mits·tsa·pho·wn מצפון

 turned ve·na·sav ונסב
 it hag·ge·vul הגבול

 eastward miz·ra·chah מזרחה
ta·a·nat תאנת

 toward Taanath-shiloh shi·loh שלה
 and passed by ve·a·var ועבר

 it o·w·to אותו
 on the east mim·miz·rach ממזרח

 to Janoah ya·no·w·chah ינוחה



 it went down ve·ya·rad וירד Joshua 16:7

 From Janoah mee·ya·no·w·chah מינוחה
 to Ataroth a·ta·ro·wt עטרות

 and Naarah ve·na·a·ra·tah ונערתה
 and then reached u·pha·ga ופגע

 Jericho bee·ree·cho ביריחו
 and came out ve·ya·tsa ויצא
 at the Jordan hay·yar·den הירדן

 From Tappuah mit·tap·pu·ach מתפוח Joshua 16:8

 went ye·lekh ילך
 the border hag·ge·vul הגבול
 westward yam·mah ימה

 to the Brook na·chal נחל
 of Kanah qa·nah קנה

 and ended ve·ha·yu והיו
 to·tse·o·taw תצאתיו

 at the Sea hay·yam·mah הימה
 This zot זאת

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

ve·ne בני
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 - ve·he·a·reem והערים Joshua 16:9

 set apart ham·miv·da·lo·wt המבדלות
 for the descendants liv·ne לבני

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים



 within be·to·wkh בתוך
 the inheritance na·cha·lat נחלת

be·ne בני
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 [along] with all kal כל
 the cities he·a·reem הערים

 and villages ve·chats·re·hen וחצריהן
 But they did not ve·lo ולא Joshua 16:10

 drive out ho·w·ree·shu הורישו
 - et את

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 who lived hay·yo·wo·shev היושב

 in Gezer be·ga·zer בגזר
 dwell vay·ye·shev וישב

 So the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 among be·qe·rev בקרב

 the Ephraimites eph·ra·yim אפרים
 to ad עד

 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 but they are vay·hee ויהי
 forced le·mas למס

 laborers o·ved עבדפ
 Now this was vay·hee ויהי Joshua 17:1

 the allotment hag·go·w·ral הגורל
 for the tribe le·mat·teh למטה

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה



 kee כי
 - hu הוא

 firstborn son be·kho·wr בכור
 as Joseph’s yo·w·seph יוסף

 [namely] for Machir le·ma·kheer למכיר
 the firstborn be·kho·wr בכור
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 and father a·vee אבי
 of the Gileadites hag·gil·ad הגלעד

 because kee כי
 [Machir] hu הוא

 was ha·yah היה
 a man eesh איש
 of war mil·cha·mah מלחמה

 who had received vay·hee ויהי
 lo לו

 Gilead hag·gil·ad הגלעד
 and Bashan ve·hab·ba·shan והבשן

 So this allotment was vay·hee ויהי Joshua 17:2

 of the descendants liv·ne לבני
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 for the rest han·no·w·ta·reem הנותרים
 - — le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 the clans liv·ne לבני
 of Abiezer a·vee·e·zer אביעזר

 - ve·liv·ne ולבני
 Helek che·leq חלק



 - ve·liv·ne ולבני
 Asriel as·ree·el אשריאל

 ve·liv·ne ולבני
 Shechem she·khem שכם

 ve·liv·ne ולבני
 Hepher che·pher חפר

 ve·liv·ne ולבני
 and Shemida she·mee·da שמידע

 These el·leh אלה
 descendants be·ne בני
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 son ben בן
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 are the other male haz·ze·kha·reem הזכרים
 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 But Zelophehad ve·lits·la·phe·chad ולצלפחד Joshua 17:3

 son ben בן
 of Hepher che·pher חפר

 ( the son ben בן
 of Gilead gil·ad גלעד

 the son ben בן
 of Machir ma·kheer מכיר

 the son ben בן
 of Manasseh ) me·nash·sheh מנשה

 no lo לא
 had ha·yu היו

 lo לו



 sons ba·neem בנים
 but kee כי

 only im אם
 daughters ba·no·wt בנות

 These ve·el·leh ואלה
 are the names she·mo·wt שמות

 of his daughters : be·no·taw בנתיו
 Mahlah mach·lah מחלה

 Noah ve·no·ah ונעה
 Hoglah cha·ge·lah חגלה
 Milcah mil·kah מלכה

 and Tirzah ve·tir·tsah ותרצה
 They approached vat·tiq·rav·nah ותקרבנה Joshua 17:4

 liph·ne לפני
 Eleazar el·a·zar אלעזר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 ve·liph·ne ולפני

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 ve·liph·ne ולפני

 and the leaders han·ne·see·eem הנשיאים
 and said le·mor לאמר

 “ The LORD YHVH יהוה
 commanded tsiw·vah צוה

 - et את
 Moses mo·sheh משה



 to give la·tet לתת
 us la·nu לנו

 an inheritance na·cha·lah נחלה
 among be·to·wkh בתוך

 our brothers ” a·che·nu אחינו
 So [Joshua] gave vay·yit·ten ויתן

 them la·hem להם
 in keeping with el אל

 the command of pee פי
 the LORD YHVH יהוה

 an inheritance na·cha·lah נחלה
 among be·to·wkh בתוך

 brothers a·che אחי
 their father’s a·vee·hen אביהן

 fell vay·yip·pe·lu ויפלו Joshua 17:5

 shares chav·le חבלי
 to Manasseh me·nash·sheh מנשה

 Thus ten a·sa·rah עשרה
 in addition to le·vad לבד

 the land me·e·rets מארץ
 of Gilead hag·gil·ad הגלעד

 and Bashan ve·hab·ba·shan והבשן
 - a·sher אשר

 beyond me·e·ver מעבר
 the Jordan lay·yar·den לירדן

 because kee כי Joshua 17:6

 the daughters be·no·wt בנות



 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 received na·cha·lu נחלו

 an inheritance na·cha·lah נחלה
 among be·to·wkh בתוך

 his sons ba·naw בניו
 And the land ve·e·rets וארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 belonged to ha·ye·tah היתה
 of the sons liv·ne לבני

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 the rest han·no·w·ta·reem הנותרים

 went vay·hee ויהי Joshua 17:7

 Now the border ge·vul גבול
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 from Asher me·a·sher מאשר
 to Michmethath ham·mikh·me·tat המכמתת

 - a·sher אשר
 near al על

 pe·ne פני
 Shechem she·khem שכם

 then ve·ha·lakh והלך
 - hag·ge·vul הגבול

 southward el אל
 hay·ya·meen הימין

 to include el אל
 the inhabitants yo·she·ve ישבי

en עין



 of En-tappuah tap·pu·ach תפוח
 Manasseh lim·nash·sheh למנשה Joshua 17:8

 belonged to ha·ye·tah היתה
 The region e·rets ארץ

 of Tappuah tap·pu·ach תפוח
 but Tappuah itself ve·tap·pu·ach ותפוח

 on el אל
 the border ge·vul גבול

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 belonged to liv·ne לבני

 Ephraim eph·ra·yim אפרים
 continued ve·ya·rad וירד Joshua 17:9

 From there the border hag·ge·vul הגבול
 to the Brook na·chal נחל

 of Kanah qa·nah קנה
 southward neg·bah נגבה

 - lan·na·chal לנחל
 There were cities a·reem ערים

 ha·el·leh האלה
 belonging to Ephraim le·eph·ra·yim לאפרים

 among be·to·wkh בתוך
 the cities a·re ערי

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 but the border u·ge·vul וגבול

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 [was] on the north side mits·tse·pho·wn מצפון



 of the brook lan·na·chal לנחל
 and ended vay·hee ויהי

 to·tse·o·taw תצאתיו
 at the Sea hay·yam·mah הימה

 was to the south neg·bah נגבה Joshua 17:10

 Ephraim’s [territory] le·eph·ra·yim לאפרים
 to the north ve·tsa·pho·w·nah וצפונה

 and Manasseh’s lim·nash·sheh למנשה
 was vay·hee ויהי

 having the Sea hay·yam הים
 as its border ge·vu·lo גבולו

 Asher u·ve·a·sher ובאשר
 and adjoining yiph·ge·un יפגעון
 on the north mits·tsa·pho·wn מצפון
 and Issachar u·ve·yis·sa·sh·khar וביששכר

 on the east mim·miz·rach ממזרח
 was assigned vay·hee ויהי Joshua 17:11

 Manasseh lim·nash·sheh למנשה
 Within Issachar be·yis·sa·sh·khar ביששכר

 and Asher u·ve·a·sher ובאשר
 - bet בית

 Beth-shean she·an שאן
 - u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 Ibleam ve·yiv·le·am ויבלעם
 - u·ve·no·w·te·ha ובנותיה
 - ve·et ואת
 - yo·she·ve ישבי



 Dor dor דאר
 - u·ve·no·w·te·ha ובנותיה
 - ve·yo·she·ve וישבי

en עין
 Endor dor דר

 - u·ve·no·te·ha ובנתיה
 - ve·yo·she·ve וישבי

 Taanach ta·nakh תענך
 - u·ve·no·te·ha ובנתיה

 [and] ve·yo·she·ve וישבי
 Megiddo me·gid·do מגדו

 each with their 
surrounding 
settlements 

u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 (that is, she·lo·shet שלשת
 Naphath ) han·na·phet הנפת

 ve·lo ולא Joshua 17:12

 were unable ya·khe·lu יכלו
 But the descendants be·ne בני

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 to occupy le·ho·w·reesh להוריש

 - et את
 cities he·a·reem הערים
 these ha·el·leh האלה

 were determined vay·yo·w·el ויואל
 because the 

Canaanites 
hak·ke·na·a·nee הכנעני

 to stay la·she·vet לשבת
 land ba·a·rets בארץ



 in this haz·zot הזאת
 However vay·hee ויהי Joshua 17:13

 when kee כי
 grew stronger cha·ze·qu חזקו

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 they put vay·yit·te·nu ויתנו
 - et את

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 to forced labor la·mas למס

 to drive them out ve·ho·w·resh והורש
 but they failed lo לא

 completely ho·w·ree·sho הורישוס
 said vay·dab·be·ru וידברו Joshua 17:14

 Then the sons be·ne בני
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 to et את
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 le·mor לאמר
 “ Why mad·du·a מדוע

 have you given na·tat·tah נתתה
 us lee לי

 as an inheritance ? na·cha·lah נחלה
 portion go·w·ral גורל

 [only] e·chad אחד
 ve·che·vel וחבל

 one e·chad אחד



 We va·a·nee ואני
 people am עם

 have many rav רב
 because ad עד

 - a·sher אשר
ad עד

koh כה
 has blessed us 

abundantly ” 
be·re·kha·nee ברכני

 the LORD YHVH יהוה
 answered vay·yo·mer ויאמר Joshua 17:15

 them a·le·hem אליהם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 “ If im אם
 people am עם

 have so many rav רב
 you at·tah אתה

 go a·leh עלה
 to le·kha לך

 the forest hay·ya·rah היערה
 and clear u·ve·re·ta ובראת

 for yourself le·kha לך
 an area sham שם

 in the land be·e·rets בארץ
 of the Perizzites hap·pe·riz·zee הפרזי

 and the Rephaim ” ve·ha·re·pha·eem והרפאים
 that kee כי

 is too small ats אץ



 for you le·kha לך
 the hill country har הר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 replied vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 17:16

 [they] be·ne בני
 yo·w·seph יוסף

 is not lo לא
 enough yim·ma·tse ימצא
 for us ” la·nu לנו

 “ The hill country ha·har ההר
 chariots ve·re·khev ורכב

 have iron bar·zel ברזל
 “ and all be·khal בכל

 the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 who live hay·yo·shev הישב

 be·e·rets בארץ
 in the valley ha·e·meq העמק

 - la·a·sher לאשר
 be·vet בבית

 both in Beth-shean she·an שאן
 with its towns u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 - ve·la·a·sher ולאשר
 and in the Valley be·e·meq בעמק

 of Jezreel ” yiz·re·el יזרעאל
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 17:17

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל



 the house bet בית
 of Joseph — yo·w·seph יוסף

 to Ephraim le·eph·ra·yim לאפרים
 and Manasseh — ve·lim·nash·sheh ולמנשה

 le·mor לאמר
 people am עם

 “You have many rav רב
 at·tah אתה

 strength ve·kho·ach וכח
 and great ga·do·wl גדול

 - lakh לך
 You shall not lo לא

 have yih·yeh יהיה
 le·kha לך

 allotment go·w·ral גורל
 just one e·chad אחד
 because kee כי Joshua 17:18

 the hill country har הר
 will be yih·yeh יהיה

 yours as well lakh לך
 - kee כי

 is a forest ya·ar יער
 It hu הוא

 clear it u·ve·re·to ובראתו
 will be ve·ha·yah והיה
 yours le·kha לך

 and its farthest limits to·tse·o·taw תצאתיו



 kee כי
 drive [them] out to·w·reesh תוריש

 - et את
 - ” hak·ke·na·a·nee הכנעני

 Although kee כי
 chariots re·khev רכב

 [the Canaanites] have 
iron 

bar·zel ברזל
 lo לו

 and although kee כי
 they are strong cha·zaq חזק

 you can hu הואפ
 assembled vay·yiq·qa·ha·lu ויקהלו Joshua 18:1

 Then the whole kal כל
 congregation a·dat עדת

 be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 at Shiloh shi·loh שלה
 and set up vay·yash·kee·nu וישכינו

 there sham שם
 - et את

 the Tent o·hel אהל
 of Meeting mo·w·ed מועד

 And though the land ve·ha·a·rets והארץ
 was subdued nikh·be·shah נכבשה
 before them liph·ne·hem לפניהם

 there were still vay·yiw·va·te·ru ויותרו Joshua 18:2

biv·ne בבני



 of Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

 had not lo לא
 yet received cha·le·qu חלקו

 - et את
 their inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 seven shiv·ah שבעה
 tribes she·va·teem שבטים

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 18:3

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 “ How long ad עד
 a·nah אנה

 will you at·tem אתם
 put off mit·rap·peem מתרפים

 entering la·vo·w לבוא
 and possessing la·re·shet לרשת

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 has given na·tan נתן

 you ? la·khem לכם
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם



 Appoint ha·vu הבו Joshua 18:4

 la·khem לכם
 three she·lo·shah שלשה
 men a·na·sheem אנשים

 from each tribe lash·sha·vet לשבט
 and I will send them 

out 
ve·esh·la·chem ואשלחם

 ve·ya·qu·mu ויקמו
 to survey ve·yit·hal·le·khu ויתהלכו
 the land va·a·rets בארץ

 and map it out ve·yikh·te·vu ויכתבו
 - o·w·tah אותה

 according to le·phee לפי
 the inheritance of each na·cha·la·tam נחלתם

 Then they will return ve·ya·vo·u ויבאו
 to me e·lay אלי

 and divide ve·hit·chal·le·qu והתחלקו Joshua 18:5

 [the land] o·tah אתה
 into seven le·shiv·ah לשבעה

 portions cha·la·qeem חלקים
 Judah ye·hu·dah יהודה

 shall remain ya·a·mod יעמד
 in al על

 their territory ge·vu·lo גבולו
 in the south min·ne·gev מנגב

 and the house u·vet ובית
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 shall remain ya·am·du יעמדו



 in al על
 their territory ge·vu·lam גבולם

 in the north mits·tsa·pho·wn מצפון
 When you ve·at·tem ואתם Joshua 18:6

 have mapped out tikh·te·vu תכתבו
 - et את

 of land ha·a·rets הארץ
 the seven shiv·ah שבעה

 portions cha·la·qeem חלקים
 and brought va·ha·ve·tem והבאתם

 it to me e·lay אלי
 hen·nah הנה

 I will cast ve·ya·ree·tee ויריתי
 for you la·khem לכם

 lots go·w·ral גורל
 here poh פה

 in the presence liph·ne לפני
 of the LORD YHVH יהוה

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 however kee כי Joshua 18:7

 have no en אין
 portion che·leq חלק

 The Levites lal·vee·yim ללוים
 among you be·qir·be·khem בקרבכם

 because kee כי
 is the priesthood khe·hun·nat כהנת

 of the LORD YHVH יהוה



 their inheritance na·cha·la·to נחלתו
 And Gad ve·gad וגד
 Reuben u·re·u·ven וראובן
 and half va·cha·tsee וחצי
 the tribe she·vet שבט

 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה
 have already received la·qe·chu לקחו

 the inheritance na·cha·la·tam נחלתם
 beyond me·e·ver מעבר

 the Jordan lay·yar·den לירדן
 to the east ” miz·ra·chah מזרחה

 that a·sher אשר
 gave na·tan נתן

 them la·hem להם
 Moses mo·sheh משה

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 got up vay·ya·qu·mu ויקמו Joshua 18:8

 As the men ha·a·na·sheem האנשים
 to go out vay·ye·le·khu וילכו

 commanded vay·tsaw ויצו
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 - et את
 them ha·ho·le·kheem ההלכים

 to map out likh·tov לכתב
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ



 saying le·mor לאמר
 “ Go le·khu לכו

 and survey ve·hit·hal·le·khu והתהלכו
 the land va·a·rets בארץ

 map it out ve·khit·vu וכתבו
 - o·w·tah אותה

 and return ve·shu·vu ושובו
 to me e·lay אלי

 here u·phoh ופה
 Then I will cast ash·leekh אשליך

 for you la·khem לכם
 lots go·w·ral גורל

 in the presence liph·ne לפני
 of the LORD ” YHVH יהוה

 in Shiloh be·shi·loh בשלה
 departed vay·ye·le·khu וילכו Joshua 18:9

 So the men ha·a·na·sheem האנשים
 and went throughout vay·ya·av·ru ויעברו

 the land va·a·rets בארץ
 mapping it vay·yikh·te·vu·ha ויכתבוה
 city by city le·a·reem לערים
 into seven le·shiv·ah לשבעה

 portions cha·la·qeem חלקים
 al על

 with the document se·pher ספר
 Then they returned vay·ya·vo·u ויבאו

 to el אל



 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 at el אל

 the camp ham·ma·cha·neh המחנה
 in Shiloh shi·loh שלה

 cast vay·yash·lekh וישלך Joshua 18:10

 for them la·hem להם
 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 lots go·w·ral גורל
 at Shiloh be·shi·loh בשלה

 in the presence liph·ne לפני
 of the LORD YHVH יהוה
 distributed vay·chal·leq ויחלק

 where sham שם
 he ye·ho·wo·shu·a יהושע

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 to the Israelites liv·ne לבני
 yis·ra·el ישראל

 according to their 
divisions 

ke·mach·le·qo·tam כמחלקתםפ
 came up vay·ya·al ויעל Joshua 18:11

 The [first] lot go·w·ral גורל
 of the tribe mat·teh מטה

 - ve·ne בני
 of Benjamin vin·ya·min בנימן
 for the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 lay vay·ye·tse ויצא
 territory ge·vul גבול



 Their allotted go·w·ra·lam גורלם
 between ben בין

 the [tribes] be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 and u·ven ובין
be·ne בני

 Joseph : yo·w·seph יוסף
 began vay·hee ויהי Joshua 18:12

 la·hem להם
 their border hag·ge·vul הגבול

 side liph·at לפאת
 On the north tsa·pho·w·nah צפונה

 at min מן
 the Jordan hay·yar·den הירדן

 went up ve·a·lah ועלה
 hag·ge·vul הגבול

 past el אל
 slope ke·teph כתף

 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 the northern mits·tsa·pho·wn מצפון

 headed ve·a·lah ועלה
 through the hill 

country 
va·har בהר

 west yam·mah ימה
 and came out ve·ha·yah והיה

 to·tse·o·taw תצאתיו
 at the wilderness mid·ba·rah מדברה

bet בית



 of Beth-aven a·ven און
 crossed over ve·a·var ועבר Joshua 18:13

 From there mish·sham משם
 the border hag·ge·vul הגבול

 - lu·zah לוזה
 to el אל

 slope ke·teph כתף
 of Luz lu·zah לוזה

 the southern neg·bah נגבה
 (that is hee היא

bet בית
 Bethel ) el אל

 and went down ve·ya·rad וירד
 - hag·ge·vul הגבול

at·ro·wt עטרות
 to Ataroth-addar ad·dar אדר

 on al על
 the hill ha·har ההר

 - a·sher אשר
 south min·ne·gev מנגב

 of le·vet לבית
 Beth-horon cho·ro·wn חרון

 Lower tach·to·wn תחתון
 curved ve·ta·ar ותאר Joshua 18:14

 the border hag·ge·vul הגבול
 ve·na·sav ונסב

 side liph·at לפאת



 On the west yam ים
 southward neg·bah נגבה

 from min מן
 the hill ha·har ההר

 - a·sher אשר
 facing al על

 pe·ne פני
vet בית

 Beth-horon cho·ro·wn חרון
 on the south neg·bah נגבה

 and came out ve·ha·yah והיה
 to·tse·o·taw תצאתיו

 at el אל
qir·yat קרית

 Kiriath-baal ba·al בעל
 (that is hee היא

qir·yat קרית
 Kiriath-jearim ), ye·a·reem יערים

 a city eer עיר
 of the sons be·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 This zot זאת
 side pe·at פאת

 was the western yam ים
 side u·phe·at ופאת Joshua 18:15

 On the south neg·bah נגבה
 began at the outskirts miq·tseh מקצה



qir·yat קרית
 of Kiriath-jearim ye·a·reem יערים

 and extended ve·ya·tsa ויצא
 the border hag·ge·vul הגבול
 westward yam·mah ימה

 - ve·ya·tsa ויצא
 to el אל

 the spring ma·yan מעין
 at the Waters me מי
 of Nephtoah neph·to·w·ach נפתוח

 went down ve·ya·rad וירד Joshua 18:16

 Then [it] hag·ge·vul הגבול
 to el אל

 the foot qe·tseh קצה
 of the hill ha·har ההר

 that a·sher אשר
 faces al על

 pe·ne פני
 the Valley of Hinnom ge גי

 ben בן
 hin·nom הנם

 - a·sher אשר
 end of the Valley be·e·meq בעמק

 of Rephaim re·pha·eem רפאים
 at the northern tsa·pho·w·nah צפונה

 and ran down ve·ya·rad וירד
 the Valley of Hinnom ge גי



 hin·nom הנם
 toward el אל

 slope ke·teph כתף
 of the Jebusites hay·vu·see היבוסי

 the southern neg·bah נגבה
 and downward ve·ya·rad וירד

en עין
 to En-rogel ro·gel רגל

 From there it curved ve·ta·ar ותאר Joshua 18:17

 northward mits·tsa·pho·wn מצפון
 and proceeded ve·ya·tsa ויצא

en עין
 to En-shemesh she·mesh שמש

 ve·ya·tsa ויצא
 and on to el אל

 Geliloth ge·lee·lo·wt גלילות
 - a·sher אשר

 facing no·khach נכח
 the Ascent ma·a·leh מעלה

 of Adummim a·dum·meem אדמים
 and continued down ve·ya·rad וירד

 to the Stone e·ven אבן
 of Bohan bo·han בהן

 son ben בן
 of Reuben re·u·ven ראובן

 Then it went on ve·a·var ועבר Joshua 18:18

 to el אל



 slope ke·teph כתף
 of mul מול

 Beth-arabah ha·a·ra·vah הערבה
 the northern tsa·pho·w·nah צפונה

 and went down ve·ya·rad וירד
 into the valley ha·a·ra·va·tah הערבתה

 continued ve·a·var ועבר Joshua 18:19

 The border hag·ge·vul הגבול
 to el אל

 slope ke·teph כתף
bet בית

 of Beth-hoglah cha·ge·lah חגלה
 the northern tsa·pho·w·nah צפונה

 and came out ve·ha·yah והיה
 to·tse·ʾo·taw תצאותיו

 border hag·ge·vul הגבול
 at el אל

 bay le·sho·wn לשון
 of the Salt Sea yam ים

 ham·me·lach המלח
 the northern tsa·pho·w·nah צפונה

 at el אל
 qe·tseh קצה

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 the mouth neg·bah נגבה

 This zeh זה
 ge·vul גבול



 was the southern ne·gev נגב
 was the Jordan ve·hay·yar·den והירדן Joshua 18:20

 the border yig·bol יגבל
 - o·to אתו

 side liph·at לפאת
 On the east qe·de·mah קדמה

 These zot זאת
 the inheritance na·cha·lat נחלת

 of the tribe be·ne בני
 of Benjamin vin·ya·min בנימן

 [were the] borders lig·vu·lo·te·ha לגבולתיה
 around sa·veev סביב

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 These were ve·ha·yu והיו Joshua 18:21

 the cities he·a·reem הערים
 of the tribe le·mat·teh למטה

 - be·ne בני
 of Benjamin : vin·ya·min בנימן

 of the clans 
le·mish·pe·cho·w·te·he

m
למשפחותיהם

 Jericho ye·ree·cho יריחו
u·vet ובית

 Beth-hoglah cha·ge·lah חגלה
 ve·e·meq ועמק

 Emek-keziz qe·tseets קציץ
u·vet ובית Joshua 18:22

 Beth-arabah ha·a·ra·vah הערבה
 Zemaraim u·tse·ma·ra·yim וצמרים



u·vet ובית
 Bethel el אל
 Avvim ve·ha·aw·veem והעוים Joshua 18:23

 Parah ve·hap·pa·rah והפרה
 Ophrah ve·a·phe·rah ועפרה

u·khe·phar וכפר Joshua 18:24

 Chephar-ammoni ha·ʿam·mo·nī העמני
 Ophni ve·ha·a·phe·nee והעפני

 and Geba — va·ga·va וגבע
 cities a·reem ערים

 twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 Gibeon giv·o·wn גבעון Joshua 18:25

 Ramah ve·ha·ra·mah והרמה
 Beeroth u·ve·e·ro·wt ובארות
 Mizpeh ve·ham·mits·peh והמצפה Joshua 18:26

 Chephirah ve·hak·ke·phee·rah והכפירה
 Mozah ve·ham·mo·tsah והמצה
 Rekem ve·re·qem ורקם Joshua 18:27

 Irpeel ve·yir·pe·el וירפאל
 Taralah ve·tar·a·lah ותראלה

 Zelah ve·tse·la וצלע Joshua 18:28

 Haeleph ha·e·leph האלף
 Jebus ve·hay·vu·see והיבוסי

 (that is hee היא
 Jerusalem ), ye·ru·sha·lim ירושלם



 Gibeah giv·at גבעת
 and Kiriath-jearim — qir·yat קרית

 cities a·reem ערים
 fourteen ar·ba ארבע

 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 This zot זאת
 was the inheritance na·cha·lat נחלת

 of the tribe be·ne בני
 of Benjamin vin·ya·min בנימן
 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתםפ

 came out vay·ye·tse ויצא Joshua 19:1

 lot hag·go·w·ral הגורל
 The second hash·she·nee השני

 of Simeon le·shim·o·wn לשמעון
 of the tribe le·mat·teh למטה

 - : ve·ne בני
 - shim·o·wn שמעון

 for the clans le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם
 lay vay·hee ויהי

 Their inheritance na·cha·la·tam נחלתם
 within be·to·wkh בתוך

 the territory na·cha·lat נחלת
 - be·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - vay·hee ויהי Joshua 19:2

 - la·hem להם



 and included be·na·cha·la·tam בנחלתם
be·er באר

 Beersheba she·va שבע
 (or Sheba) ve·she·va ושבע

 Moladah u·mo·w·la·dah ומולדה
va·cha·tsar וחצר Joshua 19:3

 Hazar-shual shu·al שועל
 Balah u·va·lah ובלה
 Ezem va·a·tsem ועצם

 Eltolad ve·el·to·w·lad ואלתולד Joshua 19:4

 Bethul u·ve·tul ובתול
 Hormah ve·cha·re·mah וחרמה

 Ziklag ve·tsiq·lag וצקלג Joshua 19:5

u·vet ובית
 Beth-marcaboth ham·mar·ka·vo·wt המרכבות

va·cha·tsar וחצר
 Hazar-susah su·sah סוסה

u·vet ובית Joshua 19:6

 Beth-lebaoth le·va·o·wt לבאות
 and Sharuhen — ve·sha·ru·chen ושרוחן

 cities a·reem ערים
 thirteen she·losh שלש

 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 Ain a·yin עין Joshua 19:7

 Rimmon rim·mo·wn רמון
 Ether va·e·ter ועתר



 and Ashan — ve·a·shan ועשן
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבע

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 and all ve·khal וכל Joshua 19:8

 the villages ha·cha·tse·reem החצרים
 - a·sher אשר

 surrounding se·vee·vo·wt סביבות
 cities he·a·reem הערים
 these ha·el·leh האלה

 as ad עד
ba·a·lat בעלת

 far as Baalath-beer be·er באר
 ( Ramah of the Negev ) ra·mat ראמת

 ne·gev נגב
 This zot זאת

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

 - ve·ne בני
 of Simeon shim·o·wn שמעון

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 was taken from the 

territory 
me·che·vel מחבל Joshua 19:9

 be·ne בני
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 The inheritance na·cha·lat נחלת
 - be·ne בני



 of the Simeonites shim·o·wn שמעון
 because kee כי

 was ha·yah היה
 the share che·leq חלק

 descendants be·ne בני
 for Judah’s ye·hu·dah יהודה

 too large rav רב
 for them me·hem מהם

 Judah’s portion vay·yin·cha·lu וינחלו
 ve·ne בני

 So the Simeonites shim·o·wn שמעון
 within be·to·wkh בתוך

 received an 
inheritance 

na·cha·la·tam נחלתםפ
 came up vay·ya·al ויעל Joshua 19:10

 lot hag·go·w·ral הגורל
 The third hash·she·lee·shee השלישי

 of the tribe liv·ne לבני
 of Zebulun : ze·vu·lun זבולן
 for the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 stretched vay·hee ויהי
 The border ge·vul גבול

 of their inheritance na·cha·la·tam נחלתם
 as far as ad עד

 Sarid sa·reed שריד
 went up ve·a·lah ועלה Joshua 19:11

 [It] ge·vu·lam גבולם
 westward lay·yam·mah לימה



 to Maralah u·mar·a·lah ומרעלה
 reached u·pha·ga ופגע

 Dabbesheth be·dab·ba·shet בדבשת
 and met u·pha·ga ופגע

 el אל
 the brook han·na·chal הנחל

 - a·sher אשר
 east al על

 pe·ne פני
 of Jokneam ya·qe·ne·am יקנעם

 it turned ve·shav ושב Joshua 19:12

 From Sarid mis·sa·reed משריד
 eastward qe·de·mah קדמה

 miz·rach מזרח
 hash·she·mesh השמש

 along al על
 the border ge·vul גבול

kis·lot כסלת
 of Chisloth-tabor ta·vor תבר

 and went ve·ya·tsa ויצא
 on to el אל

 Daberath had·da·ve·rat הדברת
 and up ve·a·lah ועלה

 to Japhia ya·phee·a יפיע
 From there u·mish·sham ומשם Joshua 19:13

 it crossed a·var עבר
 eastward qe·de·mah קדמה



 miz·ra·chah מזרחה
git·tah גתה

 to Gath-hepher che·pher חפר
it·tah עתה

 and to Eth-kazin qa·tseen קצין
 it extended ve·ya·tsa ויצא
 to Rimmon rim·mo·wn רמון
 and curved ham·me·to·ar המתאר

 around toward Neah han·ne·ah הנעה
 circled around ve·na·sav ונסב Joshua 19:14

 [of Neah] o·to אתו
 Then the border hag·ge·vul הגבול

 the north side mits·tse·pho·wn מצפון
 to Hannathon chan·na·ton חנתן

 and ended ve·ha·yu והיו
 to·tse·o·taw תצאתיו

 at the Valley ge גי
yiph·tach יפתח

 of Iphtah-el el אל
 It also included Kattath ve·qat·tat וקטת Joshua 19:15

 Nahalal ve·na·ha·lal ונהלל
 Shimron ve·shim·ro·wn ושמרון

 Idalah ve·yid·a·lah וידאלה
u·vet ובית

 and Bethlehem la·chem לחם
 cities a·reem ערים

 There were twelve she·tem שתים



 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 This zot זאת Joshua 19:16

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe be·ne בני
 of Zebulun ze·vu·lun זבולן

 of the clans le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם
 cities he·a·reem הערים

 including these ha·el·leh האלה
 and their villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ

 - le·yis·sa·sh·khar ליששכר Joshua 19:17

 came out ya·tsa יצא
 lot hag·go·w·ral הגורל

 The fourth ha·re·vee·ee הרביעי
 of the tribe liv·ne לבני

 of Issachar : yis·sa·sh·khar יששכר
 for the clans le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם

 included vay·hee ויהי Joshua 19:18

 Their territory ge·vu·lam גבולם
 Jezreel yiz·re·e·lah יזרעאלה

 Chesulloth ve·hak·ke·su·lot והכסולת
 Shunem ve·shu·nem ושונם

 Hapharaim va·cha·pha·ra·yim וחפרים Joshua 19:19

 Shion ve·shee·on ושיאן
 Anaharath va·a·na·cha·rat ואנחרת

 Rabbith ve·ha·rab·beet והרבית Joshua 19:20

 Kishion ve·qish·yo·wn וקשיון



 Ebez va·a·vets ואבץ
 Remeth ve·re·met ורמת Joshua 19:21

ve·en ועין
 En-gannim gan·neem גנים

ve·en ועין
 En-haddah chad·dah חדה

u·vet ובית
 and Beth-pazzez pats·tsets פצץ

 reached u·pha·ga ופגע Joshua 19:22

 The border hag·ge·vul הגבול
 Tabor be·ta·vo·wr בתבור

 Shahazumah ve·sha·cha·tsu·mah ושחצומה
u·vet ובית

 and Beth-shemesh she·mesh שמש
 and ended ve·ha·yu והיו

 to·tse·o·wt תצאות
 ge·vu·lam גבולם

 at the Jordan hay·yar·den הירדן
 cities a·reem ערים

 There were sixteen shesh שש
 es·reh עשרה

 along with their 
villages 

ve·chats·re·hen וחצריהן
 This zot זאת Joshua 19:23

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

 - ve·ne בני
 of Issachar yis·sa·sh·khar יששכר



 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 including [these] cities he·a·reem הערים

 and their villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ
 came out vay·ye·tse ויצא Joshua 19:24

 lot hag·go·w·ral הגורל
 The fifth ha·cha·mee·shee החמישי

 of the tribe le·mat·teh למטה
 - : ve·ne בני

 of Asher a·sher אשר
 for the clans le·mish·pe·cho·w·tam למשפחותם

 included vay·hee ויהי Joshua 19:25

 Their territory ge·vu·lam גבולם
 Helkath chel·qat חלקת

 Hali va·cha·lee וחלי
 Beten va·ve·ten ובטן

 Achshaph ve·akh·shaph ואכשף
 Allammelech ve·a·lam·me·lekh ואלמלך Joshua 19:26

 Amad ve·am·ad ועמעד
 and Mishal u·mish·al ומשאל

 [the border] touched u·pha·ga ופגע
 Carmel be·khar·mel בכרמל

 On the west hay·yam·mah הימה
 u·ve·shee·cho·wr ובשיחור

 and Shihor-libnath liv·nat לבנת
 then turned ve·shav ושב Joshua 19:27

 eastward miz·rach מזרח
 hash·she·mesh השמש



 toward bet בית
 Beth-dagon da·gon דגן

 touched u·pha·ga ופגע
 Zebulun biz·vu·lun בזבלון

 and the Valley u·ve·ge ובגי
yiph·tach יפתח

 of Iphtah-el el אל
 and went north tsa·pho·w·nah צפונה

bet בית
 to Beth-emek ha·e·meq העמק

 and Neiel u·ne·ee·el ונעיאל
 passing ve·ya·tsa ויצא

 el אל
 Cabul ka·vul כבול

 on the left mis·se·mol משמאל
 [It went on] to Ebron ve·ev·ron ועברן Joshua 19:28

 Rehob u·re·chov ורחב
 Hammon ve·cham·mo·wn וחמון

 and Kanah ve·qa·nah וקנה
 as ad עד

 Sidon tsee·do·wn צידון
 far as Greater rab·bah רבה

 then turned back ve·shav ושב Joshua 19:29

 The border hag·ge·vul הגבול
 toward Ramah ha·ra·mah הרמה

 as far as ve·ad ועד
 city eer עיר



 the fortified miv·tsar מבצר
 of Tyre tsor צר
 turned ve·shav ושב

 - hag·ge·vul הגבול
 toward Hosah cho·sah חסה
 and came out ve·yih·yu ויהיו

 to·tse·o·taw תצאתיו
 at the Sea hay·yam·mah הימה

 in the region me·che·vel מחבל
 of Achzib akh·zee·vah אכזיבה

 Ummah ve·u·mah ועמה Joshua 19:30

 Aphek va·a·pheq ואפק
 and Rehob u·re·chov ורחב

 cities a·reem ערים
 [There were] twenty-

two 
es·reem עשרים

 u·she·ta·yim ושתים
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 This zot זאת Joshua 19:31

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

 - ve·ne בני
 of Asher a·sher אשר

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 cities he·a·reem הערים

 including these ha·el·leh האלה
 and their villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ

 - : liv·ne לבני Joshua 19:32



 - naph·ta·lee נפתלי
 came out ya·tsa יצא

 lot hag·go·w·ral הגורל
 The sixth hash·shish·shee הששי

 of the tribe liv·ne לבני
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 for the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 started vay·hee ויהי Joshua 19:33

 Their border ge·vu·lam גבולם
 at Heleph me·che·leph מחלף

 and the great tree me·e·lo·wn מאלון
 of Zaanannim be·tsa·a·nan·neem בצעננים

 passing Adami-nekeb va·a·da·mee ואדמי
 han·ne·qev הנקב

 and Jabneel ve·yav·ne·el ויבנאל
 as far as ad עד
 Lakkum laq·qum לקום

 and ending vay·hee ויהי
 to·tse·o·taw תצאתיו

 at the Jordan hay·yar·den הירדן
 turned ve·shav ושב Joshua 19:34

 Then the border hag·ge·vul הגבול
 westward yam·mah ימה

az·no·wt אזנות
 to Aznoth-tabor ta·vo·wr תבור

 and ran ve·ya·tsa ויצא
 from there mish·sham משם



 to Hukkok chu·qo·qah חוקקה
 touching u·pha·ga ופגע
 Zebulun biz·vu·lun בזבלון

 on the south side min·ne·gev מנגב
 Asher u·ve·a·sher ובאשר

 pa·ga פגע
 on the west mee·yam מים

 and Judah u·vee·hu·dah וביהודה
 at the Jordan hay·yar·den הירדן

 on the east miz·rach מזרח
 hash·sha·mesh השמש

 cities ve·a·re וערי Joshua 19:35

 The fortified miv·tsar מבצר
 were Ziddim hats·tsid·deem הצדים

 Zer tser צר
 Hammath ve·cham·mat וחמת

 Rakkath raq·qat רקת
 Chinnereth ve·khin·na·ret וכנרת

 Adamah va·a·da·mah ואדמה Joshua 19:36

 Ramah ve·ha·ra·mah והרמה
 Hazor ve·cha·tso·wr וחצור

 Kedesh ve·qe·desh וקדש Joshua 19:37

 Edrei ve·ed·re·ee ואדרעי
ve·en ועין

 En-hazor cha·tso·wr חצור
 Iron ve·yir·o·wn ויראון Joshua 19:38

u·mig·dal ומגדל



 Migdal-el el אל
 Horem cho·rem חרם

u·vet ובית
 Beth-anath a·nat ענת

u·vet ובית
 and Beth-shemesh sha·mesh שמש

 cities a·reem ערים
 [There were] nineteen te·sha תשע

 es·reh עשרה
 along with their 

villages 
ve·chats·re·hen וחצריהן

 This zot זאת Joshua 19:39

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

 - ve·ne בני
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 including [these] cities he·a·reem הערים
 and their villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ

 of the tribe le·mat·teh למטה Joshua 19:40

 - ve·ne בני
 of Dan : dan דן

 for the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 came out ya·tsa יצא

 lot hag·go·w·ral הגורל
 The seventh hash·she·vee·ee השביעי

 - vay·hee ויהי Joshua 19:41



 The territory ge·vul גבול
 of their inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 included Zorah tsa·re·ah צרעה
 Eshtaol ve·esh·ta·o·wl ואשתאול

ve·eer ועיר
 Ir-shemesh sha·mesh שמש
 Shaalabbin ve·sha·a·lab·been ושעלבין Joshua 19:42

 Aijalon ve·ay·ya·lo·wn ואילון
 Ithlah ve·yit·lah ויתלה

 Elon ve·e·lo·wn ואילון Joshua 19:43

 Timnah ve·tim·na·tah ותמנתה
 Ekron ve·eq·ro·wn ועקרון

 Eltekeh ve·el·te·qeh ואלתקה Joshua 19:44

 Gibbethon ve·gib·be·to·wn וגבתון
 Baalath u·va·a·lat ובעלת

 Jehud vee·hud ויהד Joshua 19:45

u·ve·ne ובני
 Bene-berak ve·raq ברק

ve·gat וגת
 Gath-rimmon rim·mo·wn רמון

u·me ומי Joshua 19:46

 Me-jarkon hay·yar·qo·wn הירקון
 and Rakkon ve·ha·raq·qo·wn והרקון

 including im עם
 the territory hag·ge·vul הגבול
 across from mul מול

 Joppa ya·pho יפו



 was lost vay·ye·tse ויצא Joshua 19:47

 ( Later, when the 
territory 

ge·vul גבול
 of the Danites be·ne בני

 dan דן
 me·hem מהם

 they went up vay·ya·a·lu ויעלו
 [to them] ve·ne בני

 dan דן
 and fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו

 against im עם
 Leshem le·shem לשם

 captured it vay·yil·ke·du וילכדו
 - o·w·tah אותה

 and put it vay·yak·ku ויכו
 - o·w·tah אותה

le·phee לפי
 to the sword che·rev חרב
 So they took 

possession 
vay·yir·shu וירשו

 of [Leshem] o·w·tah אותה
 settled vay·ye·she·vu וישבו

 there vah בה
 and renamed vay·yiq·re·u ויקראו

 [it] le·le·shem ללשם
 Dan dan דן

 after ke·shem כשם
 ) dan דן

 their father a·vee·hem אביהם



 This zot זאת Joshua 19:48

 was the inheritance na·cha·lat נחלת
 of the tribe mat·teh מטה

ve·ne בני
 of Dan dan דן

 of the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 cities he·a·reem הערים

 including these ha·el·leh האלה
 and their villages ve·chats·re·hen וחצריהןפ
 When they had 

finished 
vay·khal·lu ויכלו Joshua 19:49

 distributing lin·chol לנחל
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 into its territories lig·vu·lo·te·ha לגבולתיה

 gave vay·yit·te·nu ויתנו
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 an inheritance na·cha·lah נחלה

 Joshua lee·ho·wo·shu·a ליהושע
 son bin בן

 of Nun nun נון
 among them be·to·w·kham בתוכם

 as al על Joshua 19:50

 had commanded pee פי
 the LORD YHVH יהוה

 They gave na·te·nu נתנו
 him lo לו



 - et את
 the city ha·eer העיר

 as a·sher אשר
 he requested sha·al שאל

 - et את
 tim·nat תמנת

 of Timnath-serah se·rach סרח
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 He rebuilt vay·yiv·neh ויבנה

 - et את
 the city ha·eer העיר

 and settled vay·ye·shev וישב
 in it bah בה

 These [are] el·leh אלה Joshua 19:51

 the inheritances han·ne·cha·lot הנחלת
 that a·sher אשר

 distributed ni·cha·lu נחלו
 Eleazar el·a·zar אלעזר

 the priest hak·ko·hen הכהן
 Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע

 son bin בן
 of Nun nun נון

 and the heads ve·ra·she וראשי
 of the families ha·a·vo·wt האבות

 to the tribes le·mat·to·wt למטות
be·ne בני



 of Israel yis·ra·el ישראל
 by lot be·go·w·ral בגורל

 at Shiloh be·shi·loh בשלה
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 at the entrance pe·tach פתח

 to the Tent o·hel אהל
 of Meeting mo·w·ed מועד

 So they finished vay·khal·lu ויכלו
 dividing up me·chal·leq מחלק

 - et את
 the land ha·a·rets הארץפ

 said vay·dab·ber וידבר Joshua 20:1

 Then the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 le·mor לאמר

 “ Tell dab·ber דבר Joshua 20:2

 el אל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 le·mor לאמר

 to designate te·nu תנו
 la·khem לכם

 - et את
 the cities a·re ערי
 of refuge ham·miq·lat המקלט



 as a·sher אשר
 I instructed dib·bar·tee דברתי

 a·le·khem אליכם
 you through be·yad ביד

 Moses mo·sheh משה
 may flee la·nus לנוס Joshua 20:3

 there sham·mah שמה
 so that anyone ro·w·tse·ach רוצח

 who kills mak·keh מכה
 another ne·phesh נפש

 unintentionally bish·ga·gah בשגגה
 or accidentally biv·lee בבלי

 da·at דעת
 These will be ve·ha·yu והיו

 your la·khem לכם
 refuge le·miq·lat למקלט

 from the avenger mig·go·el מגאל
 of blood had·dam הדם

 When someone flees ve·nas ונס Joshua 20:4

 to el אל
 one a·chat אחת

 cities me·he·a·reem מהערים
 of these ha·el·leh האלה

 stands ve·a·mad ועמד
 at the entrance pe·tach פתח

 gate sha·ar שער
 of the city ha·eer העיר



 and states ve·dib·ber ודבר
 be·a·ze·ne באזני

 before [its] elders ziq·ne זקני
 - ha·eer העיר

 ha·hee ההיא
 - et את

 his case de·va·raw דבריו
 they are to bring ve·a·se·phu ואספו

 him o·to אתו
 into the city ha·ee·rah העירה

 a·le·hem אליהם
 and give ve·na·te·nu ונתנו

 him lo לו
 a place ma·qo·wm מקום
 to live ve·ya·shav וישב

 among them im·mam עמם
 Now if ve·khee וכי Joshua 20:5

 pursues him yir·doph ירדף
 the avenger go·el גאל

 of blood had·dam הדם
 a·cha·raw אחריו

 they must not ve·lo ולא
 surrender yas·gi·ru יסגרו

 - et את
 the manslayer ha·ro·tse·ach הרצח

 into his hand be·ya·do בידו
 because kee כי



 accidentally viv·lee בבלי
 da·at דעת

 [that man] killed hik·kah הכה
 - et את

 his neighbor re·e·hu רעהו
 without ve·lo ולא

 malice so·ne שנא
 hu הוא
 lo לו

mit·te·mo·wl מתמול
 prior shil·sho·wm שלשום

 He is to stay ve·ya·shav וישב Joshua 20:6

 city ba·eer בעיר
 in that ha·hee ההיא

 until ad עד
 he stands a·me·do עמדו

 before liph·ne לפני
 the assembly ha·e·dah העדה

 trial lam·mish·pat למשפט
 and until ad עד

 the death mo·wt מות
 priest hak·ko·hen הכהן

 of the high hag·ga·do·wl הגדול
 - a·sher אשר

 serving yih·yeh יהיה
 time bay·ya·meem בימים

 at that ha·hem ההם



 Then az אז
 may return ya·shuv ישוב

 the manslayer ha·ro·w·tse·ach הרוצח
 u·va ובא

 in el אל
 the city ee·ro עירו

 ve·el ואל
 to his own home be·to ביתו

 el אל
 ha·eer העיר

 from which a·sher אשר
 he fled nas נס

 ” mish·sham משם
 So they set apart vay·yaq·di·shu ויקדשו Joshua 20:7

 - et את
 Kedesh qe·desh קדש

 in Galilee bag·ga·leel בגליל
 in the hill country be·har בהר

 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 - ve·et ואת

 Shechem she·khem שכם
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 - ve·et ואת

qir·yat קרית
 and Kiriath-arba ar·ba ארבע

 (that is hee היא



 Hebron ) chev·ro·wn חברון
 in the hill country be·har בהר

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 And beyond u·me·e·ver ומעבר Joshua 20:8

 the Jordan le·yar·den לירדן
 of Jericho ye·ree·cho יריחו

 east miz·ra·chah מזרחה
 they designated na·te·nu נתנו

 - et את
 Bezer be·tser בצר

 on the wilderness bam·mid·bar במדבר
 plateau bam·mee·shor במישר

 from the tribe mim·mat·teh ממטה
 of Reuben re·u·ven ראובן

 - ve·et ואת
 Ramoth ra·mot ראמת

 in Gilead bag·gil·ad בגלעד
 from the tribe mim·mat·teh ממטה

 of Gad gad גד
 and ve·et ואת

 Golan ga·lon גלון
 in Bashan bab·ba·shan בבשן

 from the tribe mim·mat·teh ממטה
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 These el·leh אלה Joshua 20:9

 are ha·yu היו
 the cities a·re ערי



 appointed ham·mu·a·dah המועדה
 for all le·khol לכל

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and foreigners ve·lag·ger ולגר
 hag·gar הגר

 among them be·to·w·kham בתוכם
 may flee la·nus לנוס

 there sham·mah שמה
 so that anyone kal כל

 who kills mak·keh מכה
 a person ne·phesh נפש

 unintentionally bish·ga·gah בשגגה
 and not ve·lo ולא

 die ya·mut ימות
 by the hand be·yad ביד

 of the avenger go·el גאל
 of blood had·dam הדם

 prior ad עד
 to standing [trial] a·me·do עמדו

 before liph·ne לפני
 the assembly ha·e·dah העדהפ

 approached vay·yig·ge·shu ויגשו Joshua 21:1

 heads ra·she ראשי
 Now the family a·vo·wt אבות

 of the Levites hal·vee·yim הלוים
 el אל



 Eleazar el·a·zar אלעזר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 ve·el ואל
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 son bin בן
 of Nun nun נון

 and ve·el ואל
 the heads ra·she ראשי

 - a·vo·wt אבות
 of the [other] tribes ham·mat·to·wt המטות

liv·ne לבני
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and said vay·dab·be·ru וידברו Joshua 21:2

 to them a·le·hem אליהם
 at Shiloh be·shi·loh בשלה

 in the land be·e·rets בארץ
 of Canaan ke·na·an כנען

 le·mor לאמר
 “ The LORD YHVH יהוה

 commanded tsiw·vah צוה
 through ve·yad ביד

 Moses mo·sheh משה
 that we be given la·tet לתת

 la·nu לנו
 cities a·reem ערים

 in which to live la·sha·vet לשבת
 together with 

pasturelands 
u·mig·re·she·hen ומגרשיהן



 for our livestock ” liv·hem·te·nu לבהמתנו
 gave vay·yit·te·nu ויתנו Joshua 21:3

 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 the Levites lal·vee·yim ללוים
 out of their own 

inheritance : 
min·na·cha·la·tam מנחלתם

 So by el אל
 the command pee פי

 of the LORD YHVH יהוה
 - et את

 cities he·a·reem הערים
 these ha·el·leh האלה

 and ve·et ואת
 their pasturelands mig·re·she·hen מגרשיהן

 came out vay·ye·tse ויצא Joshua 21:4

 The [first] lot hag·go·w·ral הגורל
 clans le·mish·pe·chot למשפחת

 for the Kohathite haq·qe·ha·tee הקהתי
 received vay·hee ויהי

 who were descendants liv·ne לבני
 of Aaron a·ha·ron אהרן

 the priest hak·ko·hen הכהן
 min מן

 The Levites hal·vee·yim הלוים
 from the tribes mim·mat·teh ממטה

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 u·mim·mat·teh וממטה



 Simeon hash·shim·o·nee השמעני
 u·mim·mat·teh וממטה

 and Benjamin vin·ya·min בנימן
 by lot bag·go·w·ral בגורל
 cities a·reem ערים

 thirteen she·losh שלש
 es·reh עשרהס

 descendants ve·liv·ne ולבני Joshua 21:5

 of Kohath qe·hat קהת
 The remaining han·no·w·ta·reem הנותרים

mim·mish·pe·chot ממשפחת
 from the tribes mat·teh מטה

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 u·mim·mat·teh וממטה

 Dan dan דן
 and u·me·cha·tsee ומחצי

 the half-tribe mat·teh מטה
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 by lot bag·go·w·ral בגורל
 cities a·reem ערים

 received ten a·ser עשרס
 The descendants ve·liv·ne ולבני Joshua 21:6

 of Gershon ge·re·sho·wn גרשון
mim·mish·pe·cho·wt ממשפחות

 from the tribes mat·teh מטה
 of Issachar yis·sa·sh·khar יששכר

 - u·mim·mat·teh וממטה



 Asher a·sher אשר
 u·mim·mat·teh וממטה

 Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 and the half-tribe u·me·cha·tsee ומחצי

 mat·teh מטה
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 in Bashan vab·ba·shan בבשן
 by lot bag·go·w·ral בגורל
 cities a·reem ערים

 received thirteen she·losh שלש
 es·reh עשרהס

 [And] the descendants liv·ne לבני Joshua 21:7

 of Merari me·ra·ree מררי
le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 from the tribes mim·mat·teh ממטה
 of Reuben re·u·ven ראובן

 u·mim·mat·teh וממטה
 Gad gad גד

 u·mim·mat·teh וממטה
 and Zebulun ze·vu·lun זבולן

 cities a·reem ערים
 received twelve she·tem שתים

 es·reh עשרה
 allotted vay·yit·te·nu ויתנו Joshua 21:8

 So the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to the Levites lal·vee·yim ללוים



 - et את
 cities he·a·reem הערים
 these ha·el·leh האלה

 - ve·et ואת
 together with their 

pasturelands 
mig·re·she·hen מגרשיהן

 as ka·a·sher כאשר
 had commanded tsiw·vah צוה

 the LORD YHVH יהוה
 through be·yad ביד

 Moses mo·sheh משה
 bag·go·w·ral בגורלפ

 they designated vay·yit·te·nu ויתנו Joshua 21:9

 From the tribes mim·mat·teh ממטה
be·ne בני

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 u·mim·mat·teh וממטה
 be·ne בני

 and Simeon shim·o·wn שמעון
 - et את

 cities he·a·reem הערים
 these ha·el·leh האלה

 - a·sher אשר
 - yiq·ra יקרא
 - et·hen אתהן

 by name be·shem בשם
 - vay·hee ויהי Joshua 21:10

 to the descendants liv·ne לבני



 of Aaron a·ha·ron אהרן
 clans mim·mish·pe·cho·wt ממשפחות

 from the Kohathite haq·qe·ha·tee הקהתי
 of the Levites mib·be·ne מבני

 le·vee לוי
 because kee כי

 to them : la·hem להם
 fell ha·yah היה
 lot hag·go·w·ral הגורל

 the first ree·sho·nah ריאשנה
 They gave vay·yit·te·nu ויתנו Joshua 21:11

 them la·hem להם
 - et את

qir·yat קרית
 Kiriath-arba ar·ba ארבע

 ( Arba was the father a·vee אבי
 of Anak ) ha·a·no·wq הענוק

 (that is hee היא
 Hebron ), chev·ro·wn חברון

 in the hill country be·har בהר
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 ve·et ואת
 pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה

 with its surrounding se·vee·vo·te·ha סביבתיה
 - ve·et ואת Joshua 21:12

 the fields se·deh שדה
 around the city ha·eer העיר



 - ve·et ואת
 and villages cha·tse·re·ha חצריה

 But they had given na·te·nu נתנו
 to Caleb le·kha·lev לכלב

 son ben בן
 of Jephunneh ye·phun·neh יפנה

 as his possession ba·a·chuz·za·to באחזתוס
 So to the descendants ve·liv·ne ולבני Joshua 21:13

 of Aaron a·ha·ron אהרן
 the priest hak·ko·hen הכהן
 they gave na·te·nu נתנו

 [these cities] et את
 a city eer עיר

 of refuge miq·lat מקלט
 for the manslayer ha·ro·tse·ach הרצח

 - et את
 Hebron chev·ro·wn חברון

 together with ve·et ואת
 their pasturelands : mig·ra·she·ha מגרשה

 - ve·et ואת
 Libnah liv·nah לבנה

 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת Joshua 21:14

 Jattir yat·tir יתר
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה



 - ve·et ואת
 Eshtemoa esh·te·mo·a אשתמע

 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת Joshua 21:15

 Holon cho·lon חלן
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 Debir de·vir דבר
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת Joshua 21:16

 Ain a·yin עין
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 Juttah yut·tah יטה
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

bet בית
 and Beth-shemesh — she·mesh שמש

 together with ve·et ואת
 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה

 cities a·reem ערים
 nine te·sha תשע



 from me·et מאת
 two she·ne שני

 tribes hash·she·va·teem השבטים
 these ha·el·leh האלהפ

 And from the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:17

 of Benjamin they gave vin·ya·min בנימן
 them et את

 Gibeon giv·o·wn גבעון
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 Geba ge·va גבע
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:18

 Anathoth a·na·to·wt ענתות
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 and Almon — al·mo·wn עלמון
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבע

 In all kal כל Joshua 21:19

 - a·re ערי
 the descendants ve·ne בני



 of Aaron a·ha·ron אהרן
 [were given] to the 

priests 
hak·ko·ha·neem הכהנים

 thirteen she·losh שלש
 es·reh עשרה

 cities a·reem ערים
 together with their 

pasturelands 
u·mig·re·she·hen ומגרשיהןס

 clans u·le·mish·pe·cho·wt ולמשפחות Joshua 21:20

 - be·ne בני
 - qe·hat קהת

 of the Levites hal·vee·yim הלוים
 The remaining han·no·w·ta·reem הנותרים

 mib·be·ne מבני
 Kohathite qe·hat קהת

 vay·hee ויהי
 these cities : a·re ערי

 were allotted go·w·ra·lam גורלם
 From the tribe mim·mat·teh ממטה

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 they were given vay·yit·te·nu ויתנו Joshua 21:21

 la·hem להם
 - et את

 ( a city eer עיר
 of refuge miq·lat מקלט

 for the manslayer ), ha·ro·tse·ach הרצח
 - et את

 Shechem she·khem שכם
 - ve·et ואת



 - mig·ra·she·ha מגרשה
 in the hill country be·har בהר

 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
 - ve·et ואת

 Gezer ge·zer גזר
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת Joshua 21:22

 Kibzaim qiv·tsa·yim קבצים
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

bet בית
 and Beth-horon — cho·w·ron חורן

 together with ve·et ואת
 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה

 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבעס

 From the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:23

 of Dan [they were 
given] 

dan דן
 - et את

 Elteke el·te·qe אלתקא
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 Gibbethon gib·be·to·wn גבתון
 - ve·et ואת



 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:24

 Aijalon ay·ya·lo·wn אילון
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

gat גת
 and Gath-rimmon — rim·mo·wn רמון

 together with ve·et ואת
 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה

 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבעס

 And from the half-tribe u·mim·ma·cha·tseet וממחצית Joshua 21:25

 mat·teh מטה
 of Manasseh [they 

were given] 
me·nash·sheh מנשה

 - et את
 Taanach ta·nakh תענך

 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה

 and ve·et ואת
gat גת

 Gath-rimmon — rim·mo·wn רמון
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים

 two she·ta·yim שתים
 In all kal כל Joshua 21:26



 cities a·reem ערים
 ten e·ser עשר

 together with their 
pasturelands 

u·mig·re·she·hen ומגרשיהן
 clans le·mish·pe·cho·wt למשפחות

 - be·ne בני
 of the Kohathite qe·hat קהת

 [were given] to the 
rest 

han·no·w·ta·reem הנותריםס
ve·liv·ne ולבני Joshua 21:27

 of the Gershonites 
[were given] : 

ge·re·sho·wn גרשון
 clans mim·mish·pe·chot ממשפחת

 [This is what] the 
Levite 

hal·vee·yim הלוים
 From the half-tribe me·cha·tsee מחצי

 mat·teh מטה
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 [they were given] et את
 a city eer עיר

 of refuge miq·lat מקלט
 for the manslayer ha·ro·tse·ach הרצח

 - et את
 Golan ga·lon גלון

 in Bashan bab·ba·shan בבשן
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 and Beeshterah — be·esh·te·rah בעשתרה
 together with ve·et ואת



 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים

 two she·ta·yim שתיםס
 From the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:28

 of Issachar [they were 
given] 

yis·sa·sh·khar יששכר
 - et את

 Kishion qish·yo·wn קשיון
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 Daberath da·ve·rat דברת
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:29

 Jarmuth yar·mut ירמות
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

en עין
 and En-gannim — gan·neem גנים

 together with ve·et ואת
 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה

 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבעס

 From the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:30

 of Asher they were 
given 

a·sher אשר
 - et את



 Mishal mish·al משאל
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 Abdon av·do·wn עבדון
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:31

 Helkath chel·qat חלקת
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 and Rehob — re·chov רחב
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבעס

 And from the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:32

 of Naphtali [they were 
given] 

naph·ta·lee נפתלי
 - et את

 ( a city eer עיר
 of refuge miq·lat מקלט

 for the manslayer ) ha·ro·tse·ach הרצח
 - et את

 Kedesh qe·desh קדש
 in Galilee bag·ga·leel בגליל

 - ve·et ואת



 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

cham·mot חמת
 Hammoth-dor dor דאר

 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 and Kartan — qar·tan קרתן
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים
 three sha·losh שלש
 In all kal כל Joshua 21:33

 together with a·re ערי
 [were given] to the 

Gershonite 
hag·ge·re·shun·nee הגרשני

 clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם
 thirteen she·losh שלש

 es·reh עשרה
 cities eer עיר

 their pasturelands u·mig·re·she·hen ומגרשיהןס
 clan u·le·mish·pe·cho·wt ולמשפחות Joshua 21:34

 - be·ne בני
 [This is what] the 

Merarite 
me·ra·ree מררי

 the Levites) were 
given : 

hal·vee·yim הלוים
 ( the rest of han·no·w·ta·reem הנותרים

 me·et מאת
 From the tribe mat·teh מטה



 of Zebulun [they were 
given] 

ze·vu·lun זבולן
 - et את

 Jokneam ya·qe·ne·am יקנעם
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 Kartah qar·tah קרתה
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:35

 Dimnah dim·nah דמנה
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 and Nahalal — na·ha·lal נהלל
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבע

 From the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:36

 of Reuben [they were 
given] 

re·u·ven ראובן
 - et את

 Bezer be·tser בצר
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 Jahaz yah·tsah יהצה



 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את Joshua 21:37

 Kedemoth qe·de·mo·wt קדמות
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 and Mephaath — me·pha·at מיפעת
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבעס

 And from the tribe u·mim·mat·teh וממטה Joshua 21:38

 of Gad [they were 
given] 

gad גד
 - et את

 a city eer עיר
 of refuge miq·lat מקלט

 for the manslayer ha·ro·tse·ach הרצח
 - et את

 Ramoth ra·mot רמת
 in Gilead bag·gil·ad בגלעד

 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - ve·et ואת

 Mahanaim ma·cha·na·yim מחנים
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה



 - et את Joshua 21:39

 Heshbon chesh·bo·wn חשבון
 - ve·et ואת
 - mig·ra·she·ha מגרשה
 - et את

 and Jazer — ya·zer יעזר
 together with ve·et ואת

 their pasturelands mig·ra·she·ha מגרשה
 in all kal כל
 cities a·reem ערים
 four ar·ba ארבע

 In all kal כל Joshua 21:40

 - he·a·reem הערים
 - liv·ne לבני

 of Merari me·ra·ree מררי
 to the clans le·mish·pe·cho·tam למשפחתם

 the remaining han·no·w·ta·reem הנותרים
 clans mim·mish·pe·cho·wt ממשפחות

 Levite hal·vee·yim הלוים
 were vay·hee ויהי

 allotted go·w·ra·lam גורלם
 cities a·reem ערים

 twelve she·tem שתים
 es·reh עשרה

 in all kol כל Joshua 21:41

 cities a·re ערי
 For the Levites, then hal·vee·yim הלוים



 within be·to·wkh בתוך
 the territory a·chuz·zat אחזת

be·ne בני
 of the Israelites yis·ra·el ישראל

 a·reem ערים
 there were forty-eight ar·ba·eem ארבעים

 u·she·mo·neh ושמנה
 together with their 

pasturelands 
u·mig·re·she·hen ומגרשיהן

 had tih·ye·nah תהיינה Joshua 21:42

 Each he·a·reem הערים
 of these ha·el·leh האלה

 eer עיר
 cities eer עיר

 pasturelands u·mig·ra·she·ha ומגרשיה
 its own surrounding se·vee·vo·te·ha סביבתיה

 this was true ken כן
 for all le·khal לכל
 cities he·a·reem הערים

 the ha·el·leh האלהס
 gave vay·yit·ten ויתן Joshua 21:43

 Thus the LORD YHVH יהוה
 Israel le·yis·ra·el לישראל

 - et את
 all kal כל

 the land ha·a·rets הארץ
 - a·sher אשר

 He had sworn nish·ba נשבע



 to give la·tet לתת
 their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם

 and they took 
possession of it 

vay·yi·ra·shu·ha וירשוה
 and settled vay·ye·she·vu וישבו

 in it vah בה
 gave them rest vay·ya·nach וינח Joshua 21:44

 And the LORD YHVH יהוה
 la·hem להם

 on every side mis·sa·veev מסביב
 just as ke·khol ככל

 - a·sher אשר
 He had sworn nish·ba נשבע

 to their fathers la·a·vo·w·tam לאבותם
 None ve·lo ולא

 could stand a·mad עמד
 eesh איש

 against them biph·ne·hem בפניהם
 all mik·kal מכל

 of their enemies o·ye·ve·hem איביהם
 - et את
 - kal כל

 their enemies o·ye·ve·hem איביהם
 delivered na·tan נתן

 for the LORD YHVH יהוה
 into their hand be·ya·dam בידם

 Not one lo לא Joshua 21:45

 had failed na·phal נפל



 promises da·var דבר
 of all mik·kol מכל

 had·da·var הדבר
 good hat·to·wv הטוב

 - a·sher אשר
 - dib·ber דבר

 the LORD’s YHVH יהוה
 to el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 everything hak·kol הכל
 was fulfilled ba באפ

 Then az אז Joshua 22:1

 summoned yiq·ra יקרא
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 the Reubenites la·r·u·ve·nee לראובני
 the Gadites ve·lag·ga·dee ולגדי

 and the half-tribe ve·la·cha·tsee ולחצי
 mat·teh מטה

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 and told them vay·yo·mer ויאמר Joshua 22:2

 a·le·hem אליהם
 “ You at·tem אתם

 have done she·mar·tem שמרתם
 - et את

 all kal כל
 that a·sher אשר



 commanded tsiw·vah צוה
 you et·khem אתכם

 Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 and you have obeyed vat·tish·me·u ותשמעו

 my voice ve·qo·w·lee בקולי
 in all le·khol לכל
 that a·sher אשר

 I commanded tsiw·vee·tee צויתי
 you et·khem אתכם

 you have not lo לא Joshua 22:3

 deserted a·zav·tem עזבתם
 - et את

 your brothers a·che·khem אחיכם
 zeh זה

 All this time ya·meem ימים
 rab·beem רבים

 up to ad עד
 this very day hay·yo·wm היום

 haz·zeh הזה
 but have kept u·she·mar·tem ושמרתם

 - et את
 the charge mish·me·ret משמרת
 given you mits·vat מצות

 by the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם



 And now that ve·at·tah ועתה Joshua 22:4

 rest he·nee·ach הניח
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 has given your 
brothers 

la·a·che·khem לאחיכם
 as ka·a·sher כאשר

 He promised dib·ber דבר
 them la·hem להם

 ve·at·tah ועתה
 you may return pe·nu פנו

 u·le·khu ולכו
 to la·khem לכם

 your homes le·a·ho·le·khem לאהליכם
 in el אל

 the land e·rets ארץ
 a·chuz·zat·khem אחזתכם

 that a·sher אשר
 gave na·tan נתן
 you la·khem לכם

 Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 across be·e·ver בעבר

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 But raq רק Joshua 22:5

 careful shim·ru שמרו
 be very me·od מאד



 to observe la·a·so·wt לעשות
 - et את

 the commandment ham·mits·vah המצוה
 and ve·et ואת

 the law hat·to·w·rah התורה
 that a·sher אשר

 gave you : tsiw·vah צוה
 - et·khem אתכם

 Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of the LORD YHVH יהוה
 to love le·a·ha·vah לאהבה

 - et את
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 to walk ve·la·le·khet וללכת
 in all be·khal בכל

 His ways de·ra·khaw דרכיו
 to keep ve·lish·mor ולשמר

 His commandments mits·wo·taw מצותיו
 to hold fast u·le·da·ve·qah ולדבקה

 to Him vo בו
 and to serve Him u·le·a·ve·do ולעבדו

 with all be·khal בכל
 your heart le·vav·khem לבבכם

 and with all u·ve·khal ובכל
 your soul ” naph·she·khem נפשכם



 blessed them vay·va·re·khem ויברכם Joshua 22:6

 So Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and sent them on 

their way 
vay·shal·le·chem וישלחם

 and they went vay·ye·le·khu וילכו
 to el אל

 their homes a·ho·le·hem אהליהםס
 ( To the half-tribe ve·la·cha·tsee ולחצי Joshua 22:7

 she·vet שבט
 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה

 had given land na·tan נתן
 Moses mo·sheh משה

 in Bashan bab·ba·shan בבשן
 and to the other half u·le·chets·yo ולחציו

 gave land na·tan נתן
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 among im עם

 their brothers ) a·che·hem אחיהם
 side mē·ʿē·vɛr מעבר

 of the Jordan hay·yar·den הירדן
 on the west yam·mah ימה

 - ve·gam וגם
 When kee כי

 sent them shil·le·cham שלחם
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 to el אל
 their homes a·ho·le·hem אהליהם

 he blessed them vay·va·ra·khem ויברכם



 saying vay·yo·mer ויאמר Joshua 22:8

 to a·le·hem אליהם
 le·mor לאמר

 wealth bin·kha·seem בנכסים
 with your great rab·beem רבים

 “ Return shu·vu שובו
 el אל

 your homes a·ho·le·khem אהליכם
 herds of livestock u·ve·miq·neh ובמקנה

 with immense rav רב
 me·od מאד

 with silver be·khe·seph בכסף
 gold u·ve·za·hav ובזהב

 bronze u·vin·cho·shet ובנחשת
 iron u·ve·var·zel ובברזל

 clothes u·vis·la·mo·wt ובשלמות
 and very many har·beh הרבה

 me·od מאד
 Divide chil·qu חלקו

 the spoil she·lal שלל
 of your enemies ” o·ye·ve·khem איביכם

 with im עם
 your brothers a·che·khem אחיכםפ

 - vay·ya·shu·vu וישבו Joshua 22:9

 left vay·ye·le·khu וילכו
 So the Reubenites be·ne בני

 re·u·ven ראובן



 the Gadites u·ve·ne ובני
 gad גד

 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי
 she·vet שבט

 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה
 me·et מאת

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 at Shiloh mish·shi·loh משלה
 - a·sher אשר

 in the land be·e·rets בארץ
 of Canaan ke·na·an כנען
 to return la·le·khet ללכת

 to el אל
 their own land e·rets ארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 el אל
 e·rets ארץ
 a·chuz·za·tam אחזתם

 which a·sher אשר
 they had acquired no·cha·zu נאחזו

 vah בה
 according to al על

 the command pee פי
 of the LORD YHVH יהוה

 through be·yad ביד
 Moses mo·sheh משה



 And when they came vay·ya·vo·u ויבאו Joshua 22:10

 to el אל
 Geliloth ge·lee·lo·wt גלילות

 near the Jordan hay·yar·den הירדן
 - a·sher אשר

 in the land be·e·rets בארץ
 of Canaan ke·na·an כנען

 built vay·yiv·nu ויבנו
 the Reubenites ve·ne בני

 re·u·ven ראובן
 the Gadites u·ve·ne ובני

 gad גד
 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי

 she·vet שבט
 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה

 there sham שם
 altar miz·be·ach מזבח

 by al על
 the Jordan hay·yar·den הירדן

 miz·be·ach מזבח
ga·do·wl גדול

 an imposing le·mar·eh למראה
 received vay·yish·me·u וישמעו Joshua 22:11

 Then the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 the report : le·mor לאמר
 “ Behold hin·neh הנה



 have built va·nu בנו
 the Reubenites ve·ne בני

 re·u·ven ראובן
 the Gadites u·ve·ne ובני

 gad גד
 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי

 she·vet שבט
 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה

 - et את
 an altar ham·miz·be·ach המזבח

 on el אל
 the border mul מול
 of the land e·rets ארץ
 of Canaan ke·na·an כנען

 at el אל
 Geliloth ge·lee·lo·wt גלילות

 near the Jordan hay·yar·den הירדן
 on el אל

 side ” e·ver עבר
 the Israelite be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 heard this vay·yish·me·u וישמעו Joshua 22:12

 And when [they] be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 assembled vay·yiq·qa·ha·lu ויקהלו
 the whole kal כל

 congregation a·dat עדת



 be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 at Shiloh shi·loh שלה
 to go la·a·lo·wt לעלות

 against them a·le·hem עליהם
 to war lats·tsa·va לצבאפ

 sent vay·yish·le·chu וישלחו Joshua 22:13

 The Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 to el אל
 - be·ne בני

 re·u·ven ראובן
 - ve·el ואל

 the Reubenites be·ne בני
 the Gadites gad גד

 ve·el ואל
 and the half-tribe cha·tsee חצי

 she·vet שבט
 of Manasseh me·nash·sheh מנשה

 to el אל
 the land e·rets ארץ

 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 - et את

 Phinehas pee·ne·chas פינחס
 son of ben בן

 Eleazar el·a·zar אלעזר
 the priest hak·ko·hen הכהן



 [they sent] ten va·a·sa·rah ועשרה Joshua 22:14

 chiefs — ne·si·eem נשאים
 With him im·mo עמו

 leader na·see נשיא
 one e·chad אחד

 na·see נשיא
 e·chad אחד

 family le·vet לבית
 av אב

 from each le·khol לכל
 tribe mat·to·wt מטות

 of Israel yis·ra·el ישראל
 each ve·eesh ואיש

 the head rosh ראש
 of a family bet בית

 a·vo·w·tam אבותם
 - hem·mah המה

 among the clans le·al·phe לאלפי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 They went vay·ya·vo·u ויבאו Joshua 22:15

 to el אל
 the Reubenites be·ne בני

 re·u·ven ראובן
 ve·el ואל

 the Gadites be·ne בני
 gad גד
 ve·el ואל



 and the half-tribe cha·tsee חצי
 she·vet שבט

 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 el אל

 in the land e·rets ארץ
 of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 and said vay·dab·be·ru וידברו
 to them it·tam אתם

 le·mor לאמר
 “ This is what koh כה Joshua 22:16

 says : a·me·ru אמרו
 the whole kol כל

 congregation a·dat עדת
 of the LORD YHVH יהוה

 ‘ What mah מה
 you have committed ham·ma·al המעל

 is this haz·zeh הזה
 - a·sher אשר

 breach of faith me·al·tem מעלתם
 against the God be·lo·he באלהי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 by turning away la·shuv לשוב

 today hay·yo·wm היום
 from me·a·cha·re מאחרי

 the LORD YHVH יהוה
 and building biv·no·wt·khem בבנותכם

 for yourselves la·khem לכם



 an altar miz·be·ach מזבח
 that you might rebel lim·ra·de·khem למרדכם

 this day ? hay·yo·wm היום
 against the LORD ba·YHVH ביהוה

 enough ham·at המעט Joshua 22:17

 for us la·nu לנו
 - et את

 Was not the sin a·won עון
 of Peor pe·o·wr פעור

 from which a·sher אשר
 we have not lo לא

 cleansed hit·ta·har·nu הטהרנו
 ourselves mim·men·nu ממנו

 to ad עד
 day ? hay·yo·wm היום

 this haz·zeh הזה
 It even brought vay·hee ויהי

 a plague han·ne·geph הנגף
 upon the congregation ba·a·dat בעדת

 of the LORD YHVH יהוה
 would you ve·at·tem ואתם Joshua 22:18

 turn away ta·shu·vu תשבו
 And now hay·yo·wm היום

 from me·a·cha·re מאחרי
 the LORD ? YHVH יהוה

 ve·ha·yah והיה
 If you at·tem אתם



 rebel tim·re·du תמרדו
 today hay·yo·wm היום

 against the LORD ba·YHVH ביהוה
 tomorrow u·ma·char ומחר

 with el אל
 the whole kal כל

 congregation a·dat עדת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 He will be angry yiq·tsoph יקצף
 indeed ve·akh ואך Joshua 22:19

 If im אם
 is unclean te·me·ah טמאה

 the land e·rets ארץ
 of your inheritance a·chuz·zat·khem אחזתכם

 [then] cross over iv·ru עברו
 la·khem לכם

 to el אל
 the land e·rets ארץ

 possession a·chuz·zat אחזת
 of the LORD’s YHVH יהוה

 where a·sher אשר
 stands sha·khan שכן

 sham שם
 tabernacle mish·kan משכן
 the LORD’s YHVH יהוה

 and take possession ve·he·a·cha·zu והאחזו
 of it among us be·to·w·khe·nu בתוכנו



 against the LORD u·ba·YHVH וביהוה
 But do not al אל

 rebel tim·ro·du תמרדו
 ve·o·ta·nu ואתנו
 el אל
 tim·ro·du תמרדו

 or against us by 
building 

biv·no·te·khem בבנתכם
 for yourselves la·khem לכם

 an altar miz·be·ach מזבח
 other than mib·bal·a·de מבלעדי

 the altar miz·bach מזבח
 of the LORD YHVH יהוה

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 Was not ha·lo·w הלוא Joshua 22:20

 Achan a·khan עכן
 son ben בן

 of Zerah ze·rach זרח
 unfaithful ma·al מעל
 regarding ma·al מעל

 what was set apart for 
destruction 

ba·che·rem בחרם
 upon ve·al ועל

 the whole kal כל
 congregation a·dat עדת

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 ha·yah היה

 bringing wrath qa·tseph קצף
 [Achan] ve·hu והוא



 eesh איש
 only e·chad אחד

 Yet it was not lo לא
 who perished ga·va גוע

 because of his sin ! ’” ba·a·wo·no בעונופ
 answered vay·ya·a·nu ויענו Joshua 22:21

 Then the Reubenites be·ne בני
 re·u·ven ראובן

 the Gadites u·ve·ne ובני
 gad גד

 and the half-tribe va·cha·tsee וחצי
 she·vet שבט

 of Manasseh ham·nash·sheh המנשה
 vay·dab·be·ru וידברו
 et את

 the leaders ra·she ראשי
 of the clans al·phe אלפי

 of Israel : yis·ra·el ישראל
 the Mighty One el אל Joshua 22:22

 [is] God ! e·lo·heem אלהים
 “ The LORD YHVH יהוה

 the Mighty One el אל
 [is] God ! e·lo·heem אלהים

 The LORD YHVH יהוה
 He hu הוא

 knows yo·de·a ידע
 and may Israel ve·yis·ra·el וישראל



 hu הוא
 also know ye·da ידע

 If [this] im אם
 was in rebellion be·me·red במרד

 ve·im ואם
 or breach of faith be·ma·al במעל
 against the LORD ba·YHVH ביהוה

 do not al אל
 spare us to·wo·shee·e·nu תושיענו

 today hay·yo·wm היום
 haz·zeh הזה

 If we have built liv·no·wt לבנות Joshua 22:23

 for ourselves la·nu לנו
 an altar miz·be·ach מזבח

 to turn away la·shuv לשוב
 from me·a·cha·re מאחרי
 Him YHVH יהוה
 and ve·im ואם

 to offer le·ha·a·lo·wt להעלות
 on it a·law עליו

 burnt offerings o·w·lah עולה
 and grain offerings u·min·chah ומנחה

 or ve·im ואם
 to sacrifice la·a·so·wt לעשות

 on it a·law עליו
 offerings ziv·che זבחי

 fellowship she·la·meem שלמים



 may the LORD YHVH יהוה
 Himself hu הוא

 hold us accountable ye·vaq·qesh יבקש
 But in fact ve·im ואם Joshua 22:24

 lo לא
 for fear mid·de·a·gah מדאגה

 mid·da·var מדבר
 we have done a·see·nu עשינו

 - et את
 this zot זאת

 might say le·mor לאמר
 that in the future ma·char מחר

 - yo·me·ru יאמרו
 your descendants ve·ne·khem בניכם

 to ours le·va·ne·nu לבנינו
 le·mor לאמר

 ‘ What mah מה
 have you to do la·khem לכם
 with the LORD ve·la·YHVH וליהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 a border u·ge·vul וגבול Joshua 22:25

 has made na·tan נתן
 For the LORD YHVH יהוה

 between us be·ne·nu ביננו
 and you u·ve·ne·khem וביניכם

be·ne בני



 Reubenites re·u·ven ראובן
 and u·ve·ne ובני

 Gadites gad גד
 - et את

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 You have no en אין

 la·khem לכם
 share che·leq חלק

 in the LORD ! ’ ba·YHVH ביהוה
 to stop ve·hish·bee·tu והשביתו

 So your descendants 
{could cause} 

ve·ne·khem בניכם

 - et את
 ours ba·ne·nu בנינו

 le·vil·tee לבלתי
 fearing ye·ro ירא

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 That is why we said van·no·mer ונאמר Joshua 22:26

 ‘ Let us take action na·a·seh נעשה
 na נא
 la·nu לנו

 and build liv·no·wt לבנות
 - et את

 an altar for ourselves ham·miz·be·ach המזבח
 but not lo לא

 for burnt offerings le·o·w·lah לעולה



 ve·lo ולא
 or sacrifices le·za·vach לזבח

 Rather kee כי Joshua 22:27

 a witness ed עד
 let it be hu הוא

 between us be·ne·nu בינינו
 and you u·ve·ne·khem וביניכם

 and u·ven ובין
 the generations do·ro·w·te·nu דרותינו

 to come a·cha·re·nu אחרינו
 that we will worship la·a·vod לעבד

 - et את
 - a·vo·dat עבדת

 the LORD YHVH יהוה
 in His presence le·pha·naw לפניו
 with our burnt 

offerings 
be·o·lo·w·te·nu בעלותינו

 sacrifices u·viz·va·che·nu ובזבחינו
 and peace offerings ’ u·vish·la·me·nu ובשלמינו

 cannot ve·lo ולא
 say yo·me·ru יאמרו

 your descendants ve·ne·khem בניכם
 Then in the future ma·char מחר

 to ours le·va·ne·nu לבנינו
 ‘ You have no en אין

 la·khem לכם
 share che·leq חלק

 in the LORD ! ’ ba·YHVH ביהוה



 Therefore we said van·no·mer ונאמר Joshua 22:28

 ve·ha·yah והיה
 ‘ If they ever kee כי

 say [this] yo·me·ru יאמרו
 to us e·le·nu אלינו

 or ve·el ואל
 to our descendants do·ro·te·nu דרתינו

 ma·char מחר
 we will answer : ve·a·mar·nu ואמרנו

 Look at re·u ראו
 - et את

 the replica tav·neet תבנית
 of the altar miz·bach מזבח

 of the LORD YHVH יהוה
 that a·sher אשר

 made a·su עשו
 our fathers a·vo·w·te·nu אבותינו

 not lo לא
 for burnt offerings le·o·w·lah לעולה

 ve·lo ולא
 or sacrifices le·ze·vach לזבח

 but kee כי
 as a witness ed עד

 hu הוא
 between us be·ne·nu בינינו

 and you ’ u·ve·ne·khem וביניכם
 Far be it cha·lee·lah חלילה Joshua 22:29



 from us la·nu לנו
 from mim·men·nu ממנו

 to rebel lim·rod למרד
 against the LORD ba·YHVH ביהוה

 and turn away ve·la·shuv ולשוב
 today hay·yo·wm היום

 me·a·cha·re מאחרי
 Him YHVH יהוה

 by building liv·no·wt לבנות
 an altar miz·be·ach מזבח

 for burnt offerings le·o·lah לעלה
 grain offerings le·min·chah למנחה

 or sacrifices u·le·za·vach ולזבח
 other than mil·le·vad מלבד

 the altar miz·bach מזבח
 of the LORD YHVH יהוה

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 which [stands] a·sher אשר

 before liph·ne לפני
 His tabernacle ” mish·ka·no משכנופ

 heard vay·yish·ma וישמע Joshua 22:30

 When Phinehas pee·ne·chas פינחס
 the priest hak·ko·hen הכהן

 and the chiefs u·ne·see·e ונשיאי
 of the congregation — ha·e·dah העדה

 the heads ve·ra·she וראשי
 clans al·phe אלפי



 of Israel’s yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

 were with him — it·to אתו
 - et את
 - had·de·va·reem הדברים

 what a·sher אשר
 had to say dib·be·ru דברו

 the descendants be·ne בני
 of Reuben re·u·ven ראובן

 u·ve·ne ובני
 Gad gad גד

 u·ve·ne ובני
 and Manasseh me·nash·sheh מנשה

 they were satisfied vay·yee·tav וייטב
 be·e·ne·hem בעיניהם

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 22:31

 Phinehas pee·ne·chas פינחס
 son ben בן

 of Eleazar el·a·zar אלעזר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 to el אל
 the descendants be·ne בני

 of Reuben re·u·ven ראובן
 ve·el ואל

be·ne בני
 Gad gad גד

 ve·el ואל



be·ne בני
 and Manasseh me·nash·sheh מנשה

 “ Today hay·yo·wm היום
 we know ya·da·nu ידענו

 that kee כי
 is among us ve·to·w·khe·nu בתוכנו

 the LORD YHVH יהוה
 because a·sher אשר

 you have not lo לא
 committed me·al·tem מעלתם

 against Him ba·YHVH ביהוה
 breach of faith ham·ma·al המעל

 this haz·zeh הזה
 Consequently az אז

 you have delivered hits·tsal·tem הצלתם
 - et את

be·ne בני
 the Israelites yis·ra·el ישראל

 from the hand mee·yad מיד
 of the LORD ” YHVH יהוה

 returned vay·ya·shav וישב Joshua 22:32

 Then Phinehas pee·ne·chas פינחס
 son ben בן

 of Eleazar el·a·zar אלעזר
 the priest hak·ko·hen הכהן

 together with the 
[other] leaders 

ve·han·ne·see·eem והנשיאים
 me·et מאת



 the Reubenites be·ne בני
 re·u·ven ראובן
 u·me·et ומאת

 and Gadites be·ne בני
 gad גד

 in the land me·e·rets מארץ
 of Gilead hag·gil·ad הגלעד

 to el אל
 the land e·rets ארץ

 of Canaan ke·na·an כנען
 in el אל

 the Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 and brought back vay·ya·shi·vu וישבו
 - o·w·tam אותם

 a report regarding da·var דבר
 were satisfied vay·yee·tav וייטב Joshua 22:33

 with the report had·da·var הדבר
 be·e·ne בעיני

 The Israelites be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 blessed vay·va·ra·khu ויברכו
 God e·lo·heem אלהים

 and [they] be·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 no ve·lo ולא
 and spoke a·me·ru אמרו



 more about going la·a·lo·wt לעלות
 against them a·le·hem עליהם

 to war lats·tsa·va לצבא
 to destroy le·sha·chet לשחת

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 where a·sher אשר
 the Reubenites be·ne בני

 re·u·ven ראובן
 and Gadites u·ve·ne ובני

 gad גד
 lived yo·she·veem ישבים

 bah בה
 named vay·yiq·re·u ויקראו Joshua 22:34

 So the Reubenites be·ne בני
 re·u·ven ראובן

 and Gadites u·ve·ne ובני
 gad גד

 the altar [Witness] lam·miz·be·ach למזבח
 for [they said] kee כי

 is a witness ed עד
 “ It hu הוא

 between us be·no·te·nu בינתינו
 that kee כי

 the LORD YHVH יהוה
 is God ” ha·e·lo·heem האלהיםפ

 - vay·hee ויהי Joshua 23:1



 time mee·ya·meem מימים
 A long rab·beem רבים

 after a·cha·re אחרי
 - a·sher אשר

 rest he·nee·ach הניח
 the LORD YHVH יהוה

 had given Israel le·yis·ra·el לישראל
 from all mik·kal מכל

 the enemies o·ye·ve·hem איביהם
 around them mis·sa·veev מסביב
 when Joshua vee·ho·wo·shu·a ויהושע

 was old za·qen זקן
 [and] well along ba בא

 in years bay·ya·meem בימים
 summoned vay·yiq·ra ויקרא Joshua 23:2

 [he] ye·ho·wo·shu·a יהושע
 all le·khal לכל

 Israel yis·ra·el ישראל
 including its elders liz·qe·naw לזקניו

 leaders u·le·ra·shaw ולראשיו
 judges u·le·sho·phe·taw ולשפטיו

 and officers u·le·sho·te·raw ולשטריו
 he said vay·yo·mer ויאמר

 - a·le·hem אלהם
 “ I a·nee אני

 am old za·qan·tee זקנתי
 [and] well along ba·tee באתי



 in years ” bay·ya·meem בימים
 “ and you ve·at·tem ואתם Joshua 23:3

 have seen re·ee·tem ראיתם
 - et את

 everything kal כל
 that a·sher אשר

 has done a·sah עשה
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 to all le·khal לכל
 nations hag·go·w·yim הגוים

 these ha·el·leh האלה
 for your sake mip·pe·ne·khem מפניכם

 because kee כי
 was the LORD YHVH יהוה

 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 it hu הוא

 who fought han·nil·cham הנלחם
 for you la·khem לכם

 See re·u ראו Joshua 23:4

 I have allotted hip·pal·tee הפלתי
 la·khem לכם

 - et את
 nations hag·go·w·yim הגוים

 remaining han·nish·a·reem הנשארים
 these ha·el·leh האלה

 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה



 to your tribes le·shiv·te·khem לשבטיכם
 from min מן

 the Jordan hay·yar·den הירדן
 including all ve·khal וכל
 the nations hag·go·w·yim הגוים

 - a·sher אשר
 I have already cut off hikh·rat·tee הכרתי

 to the Great Sea ve·hay·yam והים
 hag·ga·do·wl הגדול

 westward me·vo·w מבוא
 hash·sha·mesh השמש

 The LORD va·YHVH ויהוה Joshua 23:5

 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 hu הוא

 will push them yeh·do·phem יהדפם
 out of your way mip·pe·ne·khem מפניכם

 and drive them out ve·ho·w·reesh והוריש
 before you o·tam אתם

 mil·liph·ne·khem מלפניכם
 so that you can take 

possession of 
vee·rish·tem וירשתם

 - et את
 their land ar·tsam ארצם

 as ka·a·sher כאשר
 promised dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 you la·khem לכם



 strong, then va·cha·zaq·tem וחזקתם Joshua 23:6

 Be very me·od מאד
 so that you can keep lish·mor לשמר

 and obey ve·la·a·so·wt ולעשות
 - et את

 all kal כל
 that is written hak·ka·tuv הכתוב

 in the Book be·se·pher בספר
 of the Law to·w·rat תורת

 of Moses mo·sheh משה
 not le·vil·tee לבלתי

 turning aside sur סור
 from it mim·men·nu ממנו

 to the right ya·meen ימין
 or to the left u·se·mo·wl ושמאול

 So you are not le·vil·tee לבלתי Joshua 23:7

 to associate vo·w בוא
 nations bag·go·w·yim בגוים

 with these ha·el·leh האלה
 that remain han·nish·a·reem הנשארים

 ha·el·leh האלה
 among you it·te·khem אתכם
 the names u·ve·shem ובשם

 of their gods e·lo·he·hem אלהיהם
 You must not lo לא

 call on taz·kee·ru תזכירו
 or ve·lo ולא



 swear by them tash·bee·u תשביעו
 and you must not ve·lo ולא

 serve them ta·av·dum תעבדום
 [or] ve·lo ולא

 bow down tish·ta·cha·wu תשתחוו
 to them la·hem להם
 Instead kee כי Joshua 23:8

 im אם
 to the LORD ba·YHVH ביהוה

 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 you shall hold fast tid·ba·qu תדבקו

 as ka·a·sher כאשר
 you have done a·see·tem עשיתם

 to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

 has driven out vay·yo·w·resh ויורש Joshua 23:9

 The LORD YHVH יהוה
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 nations go·w·yim גוים
 great ge·do·leem גדלים

 and powerful va·a·tsu·meem ועצומים
 ve·at·tem ואתם

 no lo לא
 can stand a·mad עמד

 one eesh איש
 against you biph·ne·khem בפניכם



 and to ad עד
 day hay·yo·wm היום
 this haz·zeh הזה

eesh איש Joshua 23:10

 One e·chad אחד
 of you mik·kem מכם

 can put yir·daph ירדף
 a thousand {to flight} a·leph אלף

 because kee כי
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 hu הוא
 fights han·nil·cham הנלחם

 for you la·khem לכם
 just as ka·a·sher כאשר

 He promised dib·ber דבר
 la·khem לכם

 Therefore watch ve·nish·mar·tem ונשמרתם Joshua 23:11

 carefully me·od מאד
 yourselves le·naph·sho·te·khem לנפשתיכם

 that you love le·a·ha·vah לאהבה
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 For kee כי Joshua 23:12

 if im אם
 you turn away sho·wv שוב



 ta·shu·vu תשובו
 and cling u·de·vaq·tem ודבקתם

 to the rest be·ye·ter ביתר
 nations hag·go·w·yim הגוים

 of these ha·el·leh האלה
 that remain han·nish·a·reem הנשארים

 ha·el·leh האלה
 among you it·te·khem אתכם

 and if you intermarry ve·hit·chat·tan·tem והתחתנתם
 ba·hem בהם

 and associate u·va·tem ובאתם
 ba·hem בהם

 with them ve·hem והם
 ba·khem בכם

 know for sure ya·do·w·a ידוע Joshua 23:13

 te·de·u תדעו
 that kee כי

 will no lo לא
 longer yo·w·seeph יוסיף

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם
 drive out le·ho·w·reesh להוריש

 - et את
 nations hag·go·w·yim הגוים

 these ha·el·leh האלה
 before you mil·liph·ne·khem מלפניכם

 Instead, they will 
become 

ve·ha·yu והיו



 for you la·khem לכם
 a snare le·phach לפח

 and a trap u·le·mo·w·qesh ולמוקש
 a scourge u·le·sho·tet ולשטט

 in your sides be·tsid·de·khem בצדיכם
 and thorns ve·lits·ni·neem ולצננים

 in your eyes be·e·ne·khem בעיניכם
 until ad עד

 you perish a·va·de·khem אבדכם
 from me·al מעל
 land ha·a·da·mah האדמה

 good hat·to·w·vah הטובה
 this haz·zot הזאת
 that a·sher אשר

 has given na·tan נתן
 you la·khem לכם

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 Now behold ve·hin·neh והנה Joshua 23:14

 I a·no·khee אנכי
 am going ho·w·lekh הולך

 today hay·yo·wm היום
 the way be·de·rekh בדרך

 of all kal כל
 the earth ha·a·rets הארץ

 and you know vee·da·tem וידעתם
 with all be·khal בכל



 your heart le·vav·khem לבבכם
 [and] u·ve·khal ובכל

 soul naph·she·khem נפשכם
 that kee כי
 not lo לא

 has failed na·phal נפל
 da·var דבר

 one e·chad אחד
 mik·kol מכל

 promises had·de·va·reem הדברים
 of the good hat·to·w·veem הטובים

 - a·sher אשר
 made dib·ber דבר

 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 to you a·le·khem עליכם
 Everything hak·kol הכל

 was fulfilled ba·u באו
 for you la·khem לכם

 not lo לא
 has failed na·phal נפל

 mim·men·nu ממנו
 promise da·var דבר

 one e·chad אחד
 - ve·ha·yah והיה Joshua 23:15

 But just as ka·a·sher כאשר
 has come to pass ba בא



 - a·le·khem עליכם
 every kal כל
 thing had·da·var הדבר
 good hat·to·wv הטוב

 - a·sher אשר
 promised dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 you a·le·khem אליכם
 likewise ken כן

 will bring ya·vee יביא
 the LORD YHVH יהוה
 upon you a·le·khem עליכם

 - et את
 - kal כל

 had·da·var הדבר
 the calamity He has 

threatened 
ha·ra הרע

 until ad עד
 He has destroyed hash·mee·do השמידו

 you o·wt·khem אותכם
 from me·al מעל
 land ha·a·da·mah האדמה

 good hat·to·w·vah הטובה
 this haz·zot הזאת

 - a·sher אשר
 has given na·tan נתן

 you la·khem לכם



 [He] YHVH יהוה
 e·lo·he·khem אלהיכם

 If you transgress be·a·ve·re·khem בעברכם Joshua 23:16

 - et את
 the covenant be·reet ברית

 of the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 which a·sher אשר
 He commanded you tsiw·vah צוה

 - et·khem אתכם
 and go va·ha·lakh·tem והלכתם

 and serve va·a·vad·tem ועבדתם
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 and bow down ve·hish·ta·cha·vee·tem והשתחויתם

 to them la·hem להם
 will burn ve·cha·rah וחרה

 then the anger aph אף
 of the LORD YHVH יהוה
 against you ba·khem בכם

 perish va·a·vad·tem ואבדתם
 and you will quickly me·he·rah מהרה

 from me·al מעל
 land ha·a·rets הארץ

 this good hat·to·w·vah הטובה
 - a·sher אשר

 He has given na·tan נתן



 you ” la·khem לכםפ
 assembled vay·ye·e·soph ויאסף Joshua 24:1

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 all kal כל
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 at Shechem she·khe·mah שכמה

 He summoned vay·yiq·ra ויקרא
 the elders le·ziq·ne לזקני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 leaders u·le·ra·shaw ולראשיו
 judges u·le·sho·phe·taw ולשפטיו

 and officers u·le·sho·te·raw ולשטריו
 and they presented vay·yit·yats·tse·vu ויתיצבו
 themselves before liph·ne לפני

 God ha·e·lo·heem האלהים
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 24:2

 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל
 all kal כל

 the people ha·am העם
 “ This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 beyond be·e·ver בעבר
 the Euphrates han·na·har הנהר

 lived ya·she·vu ישבו
 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם

 ‘ Long ago me·o·w·lam מעולם
 including Terah te·rach תרח

 the father a·vee אבי
 of Abraham av·ra·ham אברהם

 va·a·vee ואבי
 and Nahor na·cho·wr נחור

 and worshiped vay·ya·av·du ויעבדו
 gods e·lo·heem אלהים

 other a·che·reem אחרים
 But I took va·eq·qach ואקח Joshua 24:3

 - et את
 your father a·vee·khem אביכם

 - et את
 Abraham av·ra·ham אברהם

 from beyond me·e·ver מעבר
 the Euphrates han·na·har הנהר

 and led va·o·w·lekh ואולך
 him o·w·to אותו

 through all be·khal בכל
 the land e·rets ארץ

 of Canaan ke·na·an כנען
 and I multiplied va·ʾɛ·rɛv וארב

 - et את



 his descendants zar·o זרעו
 I gave va·et·ten ואתן

 him lo לו
 - et את

 Isaac yits·chaq יצחק
 I gave va·et·ten ואתן Joshua 24:4

 and to Isaac le·yits·chaq ליצחק
 - et את

 Jacob ya·a·qov יעקב
 - ve·et ואת

 and Esau e·saw עשו
 I gave va·et·ten ואתן

 Esau le·e·saw לעשו
 - et את

 Mount har הר
 Seir se·eer שעיר

 to possess la·re·shet לרשת
 - o·w·to אותו

 but Jacob ve·ya·a·qov ויעקב
 and his sons u·va·naw ובניו
 went down ya·re·du ירדו

 to Egypt mits·ra·yim מצרים
 Then I sent va·esh·lach ואשלח Joshua 24:5

 - et את
 Moses mo·sheh משה

 - ve·et ואת
 and Aaron a·ha·ron אהרן



 and I afflicted va·eg·goph ואגף
 - et את

 the Egyptians mits·ra·yim מצרים
 by what ka·a·sher כאשר

 I did a·see·tee עשיתי
 there be·qir·bo בקרבו

 and afterward ve·a·char ואחר
 I brought you out ho·w·tse·tee הוצאתי

 - et·khem אתכם
 When I brought va·o·w·tsee ואוציא Joshua 24:6

 - et את
 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 and you reached vat·ta·vo·u ותבאו
 the Red Sea hay·yam·mah הימה

 pursued vay·yir·de·phu וירדפו
 the Egyptians mits·ra·yim מצרים

 a·cha·re אחרי
 [them] a·vo·w·te·khem אבותיכם

 with chariots be·re·khev ברכב
 and horsemen u·ve·pha·ra·sheem ובפרשים

 as far as the Red Sea yam ים
 suph סוף

 So [your fathers] cried 
out 

vay·yits·a·qu ויצעקו Joshua 24:7

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 and He put vay·ya·sem וישם



 darkness ma·a·phel מאפל
 between be·ne·khem ביניכם

 u·ven ובין
 you and the Egyptians ham·mits·reem המצרים

 He brought vay·ya·ve ויבא
 over whom a·law עליו

 - et את
 the sea hay·yam הים

 and engulfed them vay·khas·se·hu ויכסהו
 saw vat·tir·e·nah ותראינה

 Your very eyes e·ne·khem עיניכם
 - et את

 what a·sher אשר
 I did a·see·tee עשיתי

 to the Egyptians be·mits·ra·yim במצרים
 Then you lived vat·te·she·vu ותשבו

 in the wilderness vam·mid·bar במדבר
 time ya·meem ימים

 for a long rab·beem רבים
 Later, I brought va·ʾa·vi·ʾah ואבאה Joshua 24:8

 - et·khem אתכם
 you to el אל

 the land e·rets ארץ
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 who lived hay·yo·wo·shev היושב
 beyond be·e·ver בעבר

 the Jordan hay·yar·den הירדן



 They fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו
 against you it·te·khem אתכם

 but I delivered va·et·ten ואתן
 them o·w·tam אותם

 into your hand be·yed·khem בידכם
 that you should 

possess 
vat·tee·re·shu ותירשו

 - et את
 their land ar·tsam ארצם

 when I destroyed them va·ash·mee·dem ואשמידם
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 set out vay·ya·qam ויקם Joshua 24:9

 Then Balak ba·laq בלק
 son ben בן

 of Zippor tsip·po·wr צפור
 the king me·lekh מלך
 of Moab mo·w·av מואב

 to fight vay·yil·la·chem וילחם
 against Israel be·yis·ra·el בישראל

 He sent vay·yish·lach וישלח
 vay·yiq·ra ויקרא

 for Balaam le·vil·am לבלעם
 son ben בן

 of Beor be·o·wr בעור
 to curse you le·qal·lel לקלל

 - et·khem אתכם
 not ve·lo ולא Joshua 24:10

 but I would a·vee·tee אביתי



 listen lish·mo·a לשמע
 to Balaam le·vil·am לבלעם

 So he blessed you vay·va·rekh ויברך
 again and again ba·ro·wkh ברוך

 - et·khem אתכם
 and I delivered va·ats·tsil ואצל

 you et·khem אתכם
 from his hand mee·ya·do מידו

 After this, you crossed vat·ta·av·ru ותעברו Joshua 24:11

 - et את
 the Jordan hay·yar·den הירדן
 and came vat·ta·vo·u ותבאו

 to el אל
 Jericho ye·ree·cho יריחו
 fought vay·yil·la·cha·mu וילחמו

 against you va·khem בכם
 The people ba·a·le בעלי

 of Jericho ye·ree·cho יריחו
 as did the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 Perizzites ve·hap·pe·riz·zee והפרזי
 Canaanites ve·hak·ke·na·a·nee והכנעני

 Hittites ve·ha·chit·tee והחתי
 Girgashites ve·hag·gir·ga·shee והגרגשי

 Hivites ha·chiw·vee החוי
 and Jebusites ve·hay·vu·see והיבוסי

 and I delivered va·et·ten ואתן
 them o·w·tam אותם



 into your hand be·yed·khem בידכם
 I sent va·esh·lach ואשלח Joshua 24:12

 ahead of you liph·ne·khem לפניכם
 - et את

 the hornet hats·tsir·ah הצרעה
 and it drove out vat·te·ga·resh ותגרש

 - o·w·tam אותם
 before you mip·pe·ne·khem מפניכם

 the two she·ne שני
 kings mal·khe מלכי

 Amorite ha·e·mo·ree האמרי
 [but] not lo לא

 by your own sword ve·char·be·kha בחרבך
 ve·lo ולא

 or bow ve·qash·te·kha בקשתך
 So I gave va·et·ten ואתן Joshua 24:13

 you la·khem לכם
 a land e·rets ארץ

 on which a·sher אשר
 you did not lo לא

 toil ya·ga·ta יגעת
 bah בה

 and cities ve·a·reem וערים
 that a·sher אשר

 you did not lo לא
 build ve·nee·tem בניתם

 and now you live vat·te·she·vu ותשבו



 in them ba·hem בהם
 from vineyards ke·ra·meem כרמים

 and olive groves ve·ze·teem וזיתים
 that a·sher אשר

 you did not lo לא
 plant ’ ne·ta·tem נטעתם

 - at·tem אתם
 and eat o·khe·leem אכלים

 Now, therefore ve·at·tah ועתה Joshua 24:14

 fear ye·r·u יראו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 and serve ve·iv·du ועבדו

 Him o·to אתו
 in sincerity be·ta·meem בתמים

 and truth u·ve·e·met ובאמת
 cast aside ve·ha·see·ru והסירו

 - et את
 the gods e·lo·heem אלהים

 - a·sher אשר
 served a·ve·du עבדו

 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 beyond be·e·ver בעבר

 the Euphrates han·na·har הנהר
 and in Egypt u·ve·mits·ra·yim ובמצרים

 and serve ve·iv·du ועבדו
 - et את



 the LORD YHVH יהוה
 But if ve·im ואם Joshua 24:15

 it is unpleasing ra רע
 in your sight be·e·ne·khem בעיניכם

 to serve la·a·vod לעבד
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 then choose ba·cha·ru בחרו

 for yourselves la·khem לכם
 this day hay·yo·wm היום

 - et את
 whom mee מי

 you will serve ta·a·vo·dun תעבדון
 whether the im אם

 - et את
 gods e·lo·heem אלהים

 - a·sher אשר
 served a·ve·du עבדו

 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 - a·sher אשר

 beyond be·ʿē·vɛr בעבר
 the Euphrates han·na·har הנהר

 or ve·im ואם
 - et את

 the gods e·lo·he אלהי
 of the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 in whose a·sher אשר



 you at·tem אתם
 are living yo·she·veem ישבים

 land be·ar·tsam בארצם
 As for me ve·a·no·khee ואנכי

 and my house u·ve·tee וביתי
 we will serve na·a·vod נעבד

 - et את
 the LORD ! ” YHVH יהוה

 replied vay·ya·an ויען Joshua 24:16

 The people ha·am העם
 vay·yo·mer ויאמר

 “ Far be it cha·lee·lah חלילה
 from us la·nu לנו

 to forsake me·a·zov מעזב
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 to serve la·a·vod לעבד

 gods ! e·lo·heem אלהים
 other a·che·reem אחרים

 For kee כי Joshua 24:17

 the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 hu הוא
 brought ham·ma·a·leh המעלה

 us o·ta·nu אתנו
 and ve·et ואת

 our fathers a·vo·w·te·nu אבותינו



 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 out of the house mib·bet מבית
 of slavery a·va·deem עבדים

 and va·a·sher ואשר
 performed a·sah עשה

 before our eyes le·e·ne·nu לעינינו
 - et את

 signs ha·o·to·wt האתות
 great hag·ge·do·lo·wt הגדלות
 these ha·el·leh האלה

 He also protected us vay·yish·me·re·nu וישמרנו
 throughout be·khal בכל
 our journey had·de·rekh הדרך

 a·sher אשר
 ha·lakh·nu הלכנו
 vah בה

 and among all u·ve·khol ובכל
 the nations ha·am·meem העמים

 through which a·sher אשר
 we traveled a·var·nu עברנו

 be·qir·bam בקרבם
 drove out vay·ga·resh ויגרש Joshua 24:18

 And the LORD YHVH יהוה
 - et את

 all kal כל
 the nations ha·am·meem העמים



 - ve·et ואת
 including the Amorites ha·e·mo·ree האמרי

 who lived yo·shev ישב
 in the land ha·a·rets הארץ

 before us mip·pa·ne·nu מפנינו
 too gam גם
 We a·nach·nu אנחנו

 will serve na·a·vod נעבד
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 because kee כי

 He hu הוא
 is our God ! ” e·lo·he·nu אלהינוס

 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 24:19

 But Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל

 the people ha·am העם
 “ You are not lo לא

 able tu·khe·lu תוכלו
 to serve la·a·vod לעבד

 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 for kee כי
 God e·lo·heem אלהים

 is a holy qe·do·sheem קדשים
 He hu הוא

 God el אל



 is a jealous qan·no·w קנוא
 He hu הוא

 He will not lo לא
 forgive yis·sa ישא

 your rebellion le·phish·a·khem לפשעכם
 or your sins u·le·chat·to·w·te·khem ולחטאותיכם

 If kee כי Joshua 24:20

 you forsake ta·az·vu תעזבו
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 and serve va·a·vad·tem ועבדתם

 gods e·lo·he אלהי
 foreign ne·khar נכר

 He will turn ve·shav ושב
 and bring disaster ve·he·ra והרע

 on you la·khem לכם
 and consume ve·khil·lah וכלה

 you et·khem אתכם
 even after a·cha·re אחרי

 - a·sher אשר
 He has been good he·teev היטיב

 to you ” la·khem לכם
 replied vay·yo·mer ויאמר Joshua 24:21

 the people ha·am העם
 el אל

 - ye·ho·wo·shu·a יהושע
 “ No ! ” lo לא



 kee כי
 - et את

 the LORD ! ” YHVH יהוה
 “ We will serve na·a·vod נעבד

 told vay·yo·mer ויאמר Joshua 24:22

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 el אל

 [them] ha·am העם
 are witnesses e·deem עדים

 “ You at·tem אתם
 against yourselves ba·khem בכם

 that kee כי
 you at·tem אתם

 have chosen be·char·tem בחרתם
 la·khem לכם

 - et את
 the LORD ” YHVH יהוה

 to serve la·a·vod לעבד
 - o·w·to אותו

 they said vay·yo·me·ru ויאמרו
 “ We are witnesses ! ” e·deem עדים

 “ Now, therefore,” [he 
said], 

ve·at·tah ועתה Joshua 24:23

 “ get rid of ha·see·ru הסירו
 - et את

 gods e·lo·he אלהי
 the foreign han·ne·khar הנכר

 - a·sher אשר



 among you be·qir·be·khem בקרבכם
 and incline ve·hat·tu והטו

 - et את
 your hearts le·vav·khem לבבכם

 to el אל
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 said vay·yo·me·ru ויאמרו Joshua 24:24

 So the people ha·am העם
 to el אל

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 “ We will serve na·a·vod נעבד
 His voice ” u·ve·qo·w·lo ובקולו

 and obey nish·ma נשמע
 made vay·yikh·rot ויכרת Joshua 24:25

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 a covenant be·reet ברית

 for the people la·am לעם
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא
 he established vay·ya·sem וישם

 for them lo לו
 a statute choq חק



 and ordinance u·mish·pat ומשפט
 and there at Shechem bish·khem בשכם

 recorded vay·yikh·tov ויכתב Joshua 24:26

 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 things had·de·va·reem הדברים
 these ha·el·leh האלה

 in the Book be·se·pher בספר
 of the Law to·w·rat תורת

 of God e·lo·heem אלהים
 Then he took vay·yiq·qach ויקח

 stone e·ven אבן
 a large ge·do·w·lah גדולה

 and set it up vay·qee·me·ha ויקימה
 there sham שם

 under ta·chat תחת
 the oak ha·al·lah האלה

 that [was] a·sher אשר
 near the sanctuary be·miq·dash במקדש

 of the LORD YHVH יהוה
 said vay·yo·mer ויאמר Joshua 24:27

 And Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 to el אל
 all kal כל

 the people ha·am העם
 “ You see hin·neh הנה

 stone ha·e·ven האבן



 this haz·zot הזאת
 It will be tih·yeh תהיה

 against us ba·nu בנו
 a witness le·e·dah לעדה

 for kee כי
 it hee היא

 has heard sha·me·ah שמעה
 - et את

 all kal כל
 the words im·re אמרי
 the LORD YHVH יהוה

 - a·sher אשר
 has spoken dib·ber דבר

 to us im·ma·nu עמנו
 and it will be ve·ha·ye·tah והיתה

 against you va·khem בכם
 a witness le·e·dah לעדה

 if you ever pen פן
 deny te·kha·cha·shun תכחשון

 your God ” be·lo·he·khem באלהיכם
 away vay·shal·lach וישלח Joshua 24:28

 Then Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 - et את

 sent the people ha·am העם
 each eesh איש

 to his own inheritance le·na·cha·la·to לנחלתופ
 - vay·hee ויהי Joshua 24:29



 Some time later a·cha·re אחרי
 had·de·va·reem הדברים
 ha·el·leh האלה

 died vay·ya·mat וימת
 Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע

 son bin בן
 of Nun nun נון

 the servant e·ved עבד
 of the LORD YHVH יהוה

 at the age ben בן
 of 110 me·ah מאה

 va·e·ser ועשר
 sha·neem שנים

 And they buried vay·yiq·be·ru ויקברו Joshua 24:30

 him o·to אתו
 in the land big·vul בגבול

 of his inheritance na·cha·la·to נחלתו
 at be·tim·nat בתמנת

 Timnath-serah se·rach סרח
 - a·sher אשר

 in the hill country be·har בהר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 north mits·tse·pho·wn מצפון
 of Mount le·har להר

 Gaash ga·ash געש
 had served vay·ya·a·vod ויעבד Joshua 24:31

 Israel yis·ra·el ישראל



 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 throughout kol כל
 the days ye·me ימי

 of Joshua ye·ho·wo·shu·a יהושע
 [and] ve·khol וכל

 ye·me ימי
 of the elders haz·ze·qe·neem הזקנים

 who a·sher אשר
 outlived he·e·ree·khu האריכו

 ya·meem ימים
 a·cha·re אחרי

 [him] ye·ho·wo·shu·a יהושע
 and va·a·sher ואשר

 who had experienced ya·de·u ידעו
 - et את

 all kal כל
 the works ma·a·seh מעשה
 the LORD YHVH יהוה

 that a·sher אשר
 had done a·sah עשה
 for Israel le·yis·ra·el לישראל

 And ve·et ואת Joshua 24:32

 the bones ats·mo·wt עצמות
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 which a·sher אשר
 had brought up he·e·lu העלו



 the Israelites ve·ne בני
 yis·ra·el ישראל

 out of Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים
 were buried qa·ve·ru קברו
 at Shechem vish·khem בשכם

 in the plot be·chel·qat בחלקת
 of land has·sa·deh השדה

 that a·sher אשר
 had purchased qa·nah קנה

 Jacob ya·a·qov יעקב
 me·et מאת

 from the sons be·ne בני
 of Hamor cha·mo·wr חמור

 father a·vee אבי
 Shechem’s she·khem שכם

 for a hundred be·me·ah במאה
 pieces of silver qe·see·tah קשיטה

 So it became vay·yih·yu ויהיו
 descendants liv·ne לבני
 for Joseph’s yo·w·seph יוסף

 an inheritance le·na·cha·lah לנחלה
 Eleazar ve·el·a·zar ואלעזר Joshua 24:33

 son ben בן
 of Aaron a·ha·ron אהרן
 also died met מת

 and they buried vay·yiq·be·ru ויקברו
 him o·to אתו



 at Gibeah be·giv·at בגבעת
 Phinehas pee·ne·chas פינחס

 son be·no בנו
 which a·sher אשר

 had been given nit·tan נתן
 to his lo לו

 in the hill country be·har בהר
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים
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